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Ventilation pipe

Ventilation duct limiting pressure variations
inside the blackwater pumping station. The
pumping station must be ventilated above

the roof.

ND (Nominal Diameter)

Parameter used to characterise parts that are
suitable for each other, for example: pipes,
connections, sleeves.

Wastewater

Spent or used water that is not clean because
it has been discharged from homes, commer-
cial establishments, farms, and industries.

EN 12050-1

Current European standard for pumping sta-
tions for effluents containing faecal material

intended for discharge below the back-flow

level in buildings and on land.

Noise level
Expected sound emissions, expressed in
sound pressure level LpA in dB(A).

Back-flow level

The highest level that can reach the
wastewater flowing back into a discharge
system.

Separator

Equipment which prevents, by gravity, the
penetration of harmful substances into the
discharge system by separating them from
wastewater, for example: grease trap.

Pumping station for blackwater
Facilities for the automatic collection and
pumping of wastewater and blackwater
above the back-flow level.

Dual station

Pumping station for blackwater equipped
with a second pump of the same power that
starts automatically when needed.

Inlet piping
Line through which wastewater from sanitary
fixtures is routed to the pumping station.

Discharge piping
Piping for raising wastewater above the
back-flow level routing it to the sewer.

Useful
Volume to be discharged between the start
level and the stop level.

Clearance

The clearance is the space that needs to be
provided to allow comfortable fitting and
installation of the product.



) SAFETY

This device may be used by children who are at least
8 years old, by people with reduced physical, sensory
or mental capacities or those without knowledge or
experience, if they are properly supervised and if the
instructions relating to using the device completely
safely have been given to them and the associated
risks have been understood. Children must not play
with the device. Cleaning and maintenance undertaken
by the user must not be carried out by unsupervised children.
1.1 Identification of warnings
Symbol
/> _DANGER

Meaning

DANGER
This term defines a high risk of danger, which can lead to
death or serious injury, if not avoided.

wARNING BRI

This term defines a hazard which could cause a risk to
the machine and its operation, if it is not taken into

account

1.2 General points

Dangerous area
This symbol, in combination with a keyword,
characterises hazards that could lead to death or injury.

Dangerous voltage

This symbol, in combination with a keyword,
characterises dangers associated with the voltage and
provides information on voltage protection.

Property damage

This symbol, in combination with the keyword
WARNING, characterises dangers to the machine and its
proper operation.

This operating and installation manual contains important instructions to
follow for the fitting, operation and maintenance of the SANICUBIC® pumping
station. Following these instructions guarantees safe operation and prevents
injury and property damage.

Please follow the safety instructions in every section.

Before fitting and commissioning the pumping station, the qualified installer/
user concerned must read and understand all these instructions.

1.3 Intended use

Only use the pumping station in the fields of application described in this
documentation.

+The pumping station must only be operated in technically perfect
conditions.

« Do not use a partially assembled pumping station.

+The pumping station must only pump the fluids described in this
documentation.

« The pumping station must never operate without pumped fluid.
- Contact us for operating modes not described in this documentation.

- Never exceed the usage limits defined in the documentation.

«The safe use of the pumping station is only guaranteed if used as intended
(=> section 5.2, page 11).

1.4 Qualification and training of staff

Commissioning and maintenance of this device must be performed by a qualified

professional. Please refer to installation standard EN 12056-4.

1.5 Safety instructions for maintenance, inspection and installation

- Any alteration or modification of the pumping station will void the warranty.

- Only use original parts or parts recognised by the manufacturer. The use of
other parts may void the manufacturer’s liability for any resulting damage.
«The operator must ensure that all maintenance, inspection and installation
work is carried out by qualified, authorised staff having previously studied this

operating and installation manual.
- Before working on the pumping station, switch it off and unplug the
pumping station’s power plug.
«You must follow the procedure for shutting down the pumping station

« Pumping stations discharging fluids that may be harmful to health must
be decontaminated. Before restarting the pumping station, follow the
commissioning instructions. (& section 5.1, page 11)

- Keep unauthorised people (children, for example) away from the pumping
station.

+ Never exceed the usage limits defined in the documentation.

« Follow all the safety precautions and instructions in this operating and
installation manual.

This operating manual must always be available on site so it can be accessed
by qualified staff and the operator.

1.6 Risks and consequences of non-compliance with the operating manual

Failure to comply with this operating and installation manual will result in the
loss of warranty rights and rights to damages.

J

described in this operating manual. Y,

EJ TRANSPORT / TEMPORARY STORAGE / RETURNS / DISPOSAL
2.1 Receiving inspection

« When receiving goods, check the condition of the pumping station’s
packaging.

« In case of damage, note the exact damage and immediately notify the
dealer in writing.

2.2 Transport

/>._DANGER

Dropping the pumping station

Risk of injury if the pumping station is dropped!

[> Keep the pumping station horizontal when moving it.
[> Observe the indicated weight.

> Never suspend the pumping station by the power cord.
[> Use suitable means of transport.

v The pumping station has been inspected to make sure there is no
damage due to transport.

Choose suitable means of transport according to the weight table
Table 1: Weight of the pumping station

Model Gross Weight
(including packaging
and accessories) [kg]

SANICUBIC® 1 19.8

SANICUBIC® 1 WP 26.7

SANICUBIC® 2 Classic 355

SANIICUBIC® 2 Pro 33.0

SANICUBIC® 2 XL 101.0

SANICUBIC® 2 XL Three-phase 102.0

2.3 Temporary storage / Packaging

In the case of commissioning after an extended storage period, take the
following precautions to ensure storage of the pumping station:

0 WARNING

Wet, dirty or damaged openings and junction points. Leaks or damage
@ to the pumping station!
[> Clear the pumping station’s blocked openings at the time
of installation.

2.4 Returns
« Properly drain the pumping station.

« Rinse and decontaminate the pumping station, especially if it has transported
harmful, explosive, hot or otherwise dangerous liquids.

2.5 Disposal

The device must not be disposed of as household waste and must be
disposed of at a recycling point for electrical equipment. The device's
materials and components are reusable. The disposal of electrical and
electronic waste, recycling and recovery of any form of used appliances
contribute to the preservation of our environment.




EJ DESCRIPTION

3.1 General description

This device is a compact pumping station. SANICUBIC® 1 and SANICUBIC®
1 WP are pumping stations specially developed for individual use
(detached house or small commercial premises). SANICUBIC® 2 Classic
and SANICUBIC® 2 Pro are pumping stations specially developed for
individual, commercial and small community use (small buildings, shops,
public places). SANICUBIC® 2 XL is a pumping station specially designed
for community use (professional buildings, restaurants, industries, schools,
hotels or shopping centres). These devices comply with the EN 12050-1
standard (pumping station for waste water containing faeces) as well as
the European directives on construction products, electrical safety and
electromagnetic compatibility. DoP available on our website in the product
file (<Diagrams and technical data sheet» tab).

3.2 Scope of supply
Depending on the model, the following components are provided:

« Sump tank with 1 or 2 pumps and 3 level sensors, depending on the model
« Remote control box (except SANICUBIC® 1)

« Wired or HF alarm unit, depending on the model

« Check valves

« Mounting kit (screws, pegs)

-« Connecting sleeves for inlet, discharge and ventilation piping

« Clamps for the connecting sleeves

«Vent turbine

3.3 Rating plate

Examples:
Pumping station

SANICUBIC 2 PRO a0y s

SFA e v e

sernree| 2 men €€ :
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8
1 Name of the pumping station
2 Power consumption of the motors
3 Power supply
4 Frequency
5  Protection index
6  Date of production
7  Identification number
8  Declaration of performance reference (DoP)
9 Type of certification
Control box
2 /‘ 5
CONTROL BOX e i
1 SANICUBIC 2 PRO P44
SM Made in France |mﬂm§
6
1 Name of the pumping station

2 Name of the control box
3 Power supply
4 Phase type
5  Frequency
6  Protection index
7  Date of production

3.4 Design and operating mode

Table 2: SANICUBIC® 2 Pro illustration

Inlet @ ext.40/50/100/110 mm
Inlet @ ext. 40/50 mm

@ ext. 50 mm

@ ext. 50 mm

Waste pipe
Ventilation opening
Level sensor (dip tube)
Tank

Access panel

Control opening
Built-in check valve
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Engine-pump assembly
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Shredding system

The pumping station is equipped with several horizontal and vertical inlet
openings for 40/50/100/110 mm outside diameter piping (1) and 40/50 mm
outside diameter piping (2). The engine-pump assembly (10) carries the
pumped fluid in the vertical discharge piping with an outside diameter of
50 mm (3) and outside diameter of 110 mm for the SANICUBIC® 2 XL. The
ventilation duct (4) allows the tank to always remain at atmospheric pressure.

Operating mode:

Effluents enter the pumping station through the horizontal and vertical inlet

openings (1) (2). They accumulate in a gas-tight, smell-proof and watertight

plastic tank (6). Controlled by a level sensor (5) and a control box, effluents are
shredded by the shredding system (11) or carried away by a vortex impeller

for the SANICUBIC® 2 XL and automatically pumped, when they reach a

certain level in the tank, by one or two pumps, depending on the model, (10)

above the back-flow level to flow into the discharge line.

- SANICUBIC® 1/SANICUBIC 1° WP contains one pump equipped with a high-
performance shredding system.

- SANICUBIC® 2 Classic/SANICUBIC® 2 Pro contains two independent pumps.
Each of these pumps is equipped with a high-performance shredding system.
Both pumps operate each in turn, alternately. In case of abnormal operation,
both engines run simultaneously (or if one pump fails, the other takes over).

- SANICUBIC® 2 XL contains two independent pumps, each with a clearance
of 50 mm. Both pumps operate each in turn, alternately. In case of abnormal
operation, both engines run simultaneously (or if one vortex pump fails, the
other takes over).

Level sensor / Dip tube:

2 Long dip tubes

During normal operation, as soon as the effluents reach the long tube’s
actuation level in the tank, the pumping system switches on.

« Short dip tube

During abnormal operation, if the effluents reach the highest level in the
tank (short tube), an audible and visual alarm system is activated and the
pumping system switches on (if it is not faulty).




3.5 Technical data

SANICUBIC® 2 Classic, SANICUBIC® 2 Pro, SANICUBIC® 2

Type of current
Voltage
Frequency

Motor - Pump

Type of pump

Motor power consumption (for one motor)
Maximum absorbed current

Cable station — control box

Control box cable - socket

Protection Station: SANICUBIC® 1:

SANICUBIC® 1 WP:
Control box:
Max. recommended height
Max. flow
Max. temperature of incoming wastewater

Pumping station for blackwater (submersible for the SANICUBIC® 1 WP,

XL versions).

SANICUBIC® 1 /SANICUBIC® 1 WP

Single-phase
220-240V
50/60 Hz

Oil bath cooled
Thermal overload
protection

Class F insulation

Shredding by
blade-plate

1,500 W

6A
4m-HO7RN-F-4G 1.5
2.5m-HO5VV-F-3G 1,5

P67
IP68

IPX4

1Tm

12 m*/hour

70°C (Max. 5 min.)

SANICUBIC® 2 Classic / SANICUBIC®
Type of current
Voltage
Frequency
Motor - Pump

Type of pump

Motor power consumption (for one motor)
Maximum absorbed current

Cable station - control box

Control box cable - socket

Protection Station:

Control box:
Max. recommended height

Max. flow

Max. temperature of incoming wastewater

Tank volume

Usefull volume

Height of low inlets (from the ground)

Gross Weight [KG] SANICUBIC® 2 Classic:
(including packaging and accessories) SANICUBIC® 2 Pro:
Waste pipe

Inlet

Tank volume 32L
Usefull volume 0L
Height of low inlets (from the ground) 140 mm
Gross Weight [KG] SANICUBIC®1:  19.8
(including packaging and accessories) SANICUBIC® 1 WP: 26.7
Waste pipe @ ext. 50 mm
Inlet @ ext.40,50,100, 110 mm
Ventilation @ ext. 50 mm
SANICUBIC" 1 flow curve; SANICUBIC® 1 WP
discharge height (m)
12 ™~ <
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flow (m3/h)

2Pro
Single-phase
220-240V
50/60 Hz

Oil bath cooled
Thermal overload
protection

Class F insulation

Shredding by
blade-plate

1,500 W

13A
4m-HO7RN-F-4G 1.5
25m-HO5VV-F-3G 1,5

IP68
IPX4

1Tm

12 m*/hour

70°C (Max. 5 min.)
451

175L

140 mm

355

33.0

@ ext. 50 mm

@ ext.40,50,100,110 mm
J

Motor power consumption (for one motor)
Maximum absorbed current

Cable station - control box

Control box cable - socket

Station :
Control box:
Max. recommended height

Protection

Max. flow

Max. temperature of incoming wastewater
Tank volume

Usefull volume

Gross Weight [KG] (including packaging and accessories)

Waste pipe

Inlet
Ventilation

SANICUBIC*® 2 XL Single-phase discharge bend

discharge height (m) - Hf(Qv) Bend on XL, Fos, Cubic 1&2

Ventilation @ ext. 50 mm
SANICUBIC" 2 Classic flow curve; SANICUBIC" 2 Pro
discharge height (m)
12 [ N
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N
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flow (m3/h)
SANICUBIC® 2 XL
Type of current Single-phase
Voltage 220-240V
Frequency 50/60 Hz
Oil bath cooled
Motor - Pump Thermal overload
protection
Class F insulation
Type of pump Vortex Impeller

(clearance: 50 mm)
2,000 W

16 A
4m-HO7RN-F-4G 1.5
2.5m-HO5VV-F-3G 1,5

IP68
IPX4
10 m (DN80)
7 m (DN100)

40 m*/hour

70°C (Max. 5 min.)
120 L

26L

101.0

ND 100 (@ ext. 110 mm)
or ND80 (@ ext. 90 mm)

@ ext.40,50,100, 110 mm
@ ext. 50 mm

14 Qmini Qnini

DN 80 DN 100
12
10

I~
8 SN
6
4 ~
2 BRI
% 5 10 15 20 25 30 35 40
flow (m?/h)

Self-cleaning speed limit: 0.7 m/s

SANICUBIC® 2 XL Three-phase

Type of current
Voltage
Frequency
Motor - Pump

Type of pump

Motor power consumption (for one motor)
Maximum absorbed current

Cable station - control box

Control box cable - socket

Station:
Control box:

Max. recommended height

Protection

Three-phase
230-400V
50/60 Hz

Oil bath cooled
Thermal overload
protection

Class F insulation

Vortex Impeller
(clearance: 50 mm)

3,500W

12A
4m-HO7RN-F-4G 1.5
2.5m-HO5VV-F-5G 2.5

IP68
IPX4
14.5 m (DN80)
13 m (DN100)




/> DANGER
Submersion of the control device
Risk of death by electric shock
> Only use the control device in rooms safe from floods
SANICUBIC® remote control box
+ Pump control and monitoring cabinet integrated into a compact plastic housing
« For 1 or 2 pumps

« Option of forced mode

3.6.1 Electrical characteristics

Table 3: Electrical characteristics of the control box

Parameter Value

Nominal power

supply 1~220-240V AC

Network frequency 50/60 Hz

Protection index IPX4

Nominal current per engine
SANICUBIC® 1; SANICUBIC® 1 WP; 6A
SANICUBIC® 2 Classic; SANICUBIC® 2 Pro
SANICUBIC® 2 XL Single-phase 8A
SANICUBIC® 2 XL Three-phase 6A

3.6.2 Technical characteristics of the detection device
Analog level sensor:
«Input voltage 0-5V

Process outputs:

- One potential-free signalling output (250 V, 16 A) NO Contact

« One signalling output for the wired alarm unit that comes with the device
(except SANICUBIC® 2 Pro): 5V, 50mA

3.6.3 Dimensions of the remote control box

242 _ _. 1105

187
186,5

Max. flow 55m’h 3.7 Alarm unit
Max. temperature of incoming wastewater 70°C (Max. 5 min.) 3.7.1 Technical characteristics of the alarm device
Tank volume 120 L .
full vol SANICUBIC® alarm unit:
Usefull volume 6L SANICUBIC® 1; SANICUBIC® 1 WP; SANICUBIC® 2 Classic; SANICUBIC® 2 XL:
Height of low inlets (from the ground) 102.0 Wired alarm unit
Waste pipe DN 100 (@ ext. 110 mm) Smcable )
or DN8O (@ ext. 90 mm) /;uc:m snd ylzual |Ir}1’f§0rmatlon
Inlet @ ext.40,50,100, 110 mm rotectionindex:
Ventilation @ ext. 75 mm SANICUBIC® 2 Pro:
HF alarm unit 868 MHz (radio)
SANICUBIC*® 2 XL Single-phase discharge bend Unobstructed range: 100 m
discharge height (m) Audio and visual information
® Protection index: IP20
16 T~
" N 3.7.2 Dimensions of the remote alarm unit
12
10 iz 156 ;
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° °
3.6 Control box | = - e
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Option of externalising the alarm signal (depending on the model). Dry
contact (no voltage) NO (normally open) operated by a max. 250V/16A relay.

3.7.3 Option of connection to an external alarm

The terminals can be connected to a powered system.
This contact closes as soon as the station is in alarm mode (except in the case
of area alarm) and remains closed as long as the alarm sounds.

External alarm
Max. 250V / 16A

Dry contact
NO

3.8 Sump tank

The sump tank is designed for pressure-free operation. Wastewater is
collected there at atmospheric pressure before being discharged to the
sewer. The ventilation duct allows the tank to always remain at atmospheric
pressure

3.9 Pumped fluids

A_DANGER

Pumping unauthorised fluids

Dangerous for people and the environment!

> Only discharge authorised pumped fluids in the public sewerage
network

Authorised pumped fluids:
The following liquids are allowed in discharge systems:

Water contaminated by domestic use, human excrement.
Unauthorised pumped fluids:
The following liquids and substances are banned:

« Solid materials, fibres, tar, sand, cement, ash, coarse paper, hand towels,
wipes, cardboard, rubble, rubbish, slaughterhouse waste, oils, greases,
etc.

- Wastewater containing harmful substances (for example, untreated
greasy waste from restaurants). Pumping these liquids and substances
requires the fitting of a compliant grease trap.

« Rain water.

3.10 Noise level

The noise level depends on the fitting conditions and operating point. This
sound pressure level Lp is less than 70 dB (A). Y,




3 INSTALLATION /FITTING

4.1 Installing the pumping station

«The characteristics shown on the rating plate have been compared with
those on the order and installation (supply voltage, frequency).

- The installation room must be protected against frost.

«The installation room is adequately lit.

«The work has been prepared in accordance with the dimensions shown in
the example installation and standard EN 12056-4.

«The plant room where the SANICUBIC® will be installed must be large
enough to allow a 600 mm clearance around and above the device to
facilitate maintenance.

«The alarm signal is always visible to the user (if necessary, use an external
alarm contact switch).

- Stop valves (not provided) must be fitted on the effluent inlet as well as on
the discharge line, as close as possible to the pumping station.

- The discharge line must be designed to prevent any back-flow of sewage.
By fitting a non-return loop, located above the back-flow level, back-flow is
avoided.

Comment: In the absence of local information to the contrary, the maximum
back flow level corresponds to street level - roadway, pavements etc. Extend
this line after the non-return loop through a larger diameter pipe.

« Provide a sump to drain the room.

- The installation of an auxiliary pump for possible drainage of the plant room
(for floods) is recommended.

- The pumping station must be ventilated above the roof.

« The pumped fluid is appropriate and authorised by this documentation.
(section 3.9, page 9)

«In case of discharge of greasy effluents, the use of a degreasing tank is
essential.

Wastewater other than those mentioned above, for example, of artisanal
or industrial origin, must not be discharged into the pipes without prior
treatment.

4.2 Electrical connection

A _DANGER

Electrical connection work performed by an unqualified
individual. Risk of death by electric shock!

> The electrical connection must be performed by a qualified
and licensed electrician.

> The electrical installation must meet the current standards in
the country

[WARNING.

Wrong supply voltage. Damage to the pumping station!

> The supply voltage must not differ by more than 6% of the
rated voltage specified on the rating plate.

&

The power supply must be class 1. The device must be connected to an
earthed junction box. The electrical power supply must be protected with
a high sensitivity circuit breaker set to 10 Mini Amps for SANICUBIC 1/
SANICUBIC 1 WP and 20 Mini Amps for SANICUBIC 2 Classic/SANICUBIC 2 Pro/
SANICUBIC 2XL single-phase and 25 Amps for SANICUBIC 2XL three-phase.
This connection must be used exclusively for the SANICUBIC® power supply.
If the cord of this device is damaged, it must be replaced by the manufacturer
or its after-sales service in order to avoid any danger to users.

4.3 Fitting the pumping station
Fit the pumping station on the bare ground and level it with a bubble level.

To avoid any risk of the pumping station floating, attach it to the ground
using the mounting kit provided.

NOTE

Pumping stations should not be installed near bedrooms and
living rooms (noise from the pumping station). (2 section 3.10,
page 9)

Fitting the pumping station on anti-vibration mounts ensures
sufficient insulation against structure-borne sound with respect
to the pumping station.

Do not fit the pumping station in direct contact with the walls
to avoid transmission of the pumping station’s vibrations.

A

10

4.4 Pipe connections
4.4.1 Inlet pipes

A _DANGER

> The pumping station must not be used as a control point
for piping.

> Prop up the pipes upstream from the pumping station. Make
connections without constraints.

> Use suitable means to compensate for thermal expansion of
the piping.

NOTE

It is recommended that you mount check valves and stop valves
on the inlet pipes. These must be mounted so that they do not
hinder disassembly of the pumping station.

A

v The piping is supported.
1. Choose the connection openings to use.
2. Cut the tip of the corresponding boss with a saw

NOTE

All piping connections must prevent the propagation of noise
and be flexible.

A

4.4.2 Discharge piping

[WARNING.

Improper fitting of the discharge pipe. Leaks and flooding of
the installation room!

> Run the discharge line above the back-flow level before
connecting to the sewer.

> The pumping station must not be used as a control point for
piping.

>Do not connect other drain pipes to the discharge pipe.

D>Fit isolation valves to inlets and discharge pipework.

NOTE

To prevent the risk of back-flow of water from the sewer,
install the discharge pipe in a <loop» so that its base, at the
highest point, is located above the back-flow level.

Fit a shutoff valve behind the check valve.

The check valves are equipped with a lever for emptying
the discharge pipe into the tank.

4.4.3 Ventilation pipe

[WARNING.

Insufficient ventilation. Risk that the pumping station will
not work!

> Ventilation must remain free
> Do not block the vent outlet
> Do not install an air intake valve (diaphragm valve).

3

According to the recommendations of EN 12050-1, it must be equipped
with a vent above the roof. The pumping station must always be ventilated
so that the tank is always at atmospheric pressure. The ventilation must be
completely free and air must flow in both directions (no diaphragm valve
fitted).

The vent pipe must not be connected to the vent pipe on the inlet side of a
grease trap.

Connect the ND 50 or ND 70 vent pipe (depending on the model) vertically
to the vent opening with the flexible couplings. The connection must be
smell-proof.




4.5 Cellar drying
Automatic drying:

For automatic drainage of the installation room (in case a sump is installed,
for example), especially in case of risk of water infiltration or flooding, a
submersible pump for contaminated water must be fitted.

Figure 1: Example of installation with submersible pump:

Discharge line for drying the cellar connected to the discharge
line of the pumping station.

Flooding of installation room!

> Run the discharge line of the cellar drainer above the back-
flow level before connecting it to the sewer.

> Never connect the discharge line of the cellar drainer to the
discharge line of the pumping station.

> Fit a check valve at the base of the discharge line

3

> Select the pump depending on installation conditions:
(manometric delivery head H [m] = Static head + head loss).

J

B COMMISSIONING / DECOMMISSIONING
5.1 Commissioning
5.1.1 Prerequisites for commissioning

Before commissioning the pumping station, make sure that the electrical
connection for the pumping station and all protective devices has been
correctly performed.

5.2 Application limit

D> Pressure and temperature limits exceeded. Leakage of hot or
toxic fluid!
[>Observe the operating specifications in the documentation.
A > Avoid running the pump with the valve closed.
>Dry running, without pumped fluid, must be avoided.
When in use, observe the following parameters and values:

Value

40 °C

up to 70 °C when pumped
5 minutes max.

50°C

Parameter

Max. allowed temperature
of the fluid

Max. room temperature

Intermittent service

SANICUBIC® 1 /1 WP:S3 30 %
Intermittent service

SANICUBIC® 2 Classic / Pro /
SANICUBIC® 2 XL Single-phase: S3 50%
SANICUBIC® 2 XL Three-phase: S3 30 %

Operating mode

5.3 Starting frequency

To prevent engine overheating and excessive stress on the engine, seals and
bearings, limit the number of starts to 60 per hour.

5.4 Commissioning with the control box

> The control box cover is not properly closed. Risk of death!
A > Properly close the control box cover.
> Then reconnect the power plug.

Operations required for commissioning

1. Perform a functional and sealing test of the pumping station: Once the
hydraulic and electrical connections are made, check the connections for
leaks by running water successively through each inlet used. Ensure the
device is operating properly and there are no leaks by performing a water
test and observing several start cycles.

2. Check the various points on the checklist (= section 7.6, page 14)

3. Warning: Do not run the motor in forced mode (by pressing the key on
the keypad) before putting the pump in water. Dry running damages the
grinding system.

5.5 Decommissioning
1. Close the valves on the inlet and discharge pipes.

2. Drain the tank by pressing the forced mode button on the pump.
3. Switch off the electrical power supply and record the installation.

A._DANGER
> The current is not cut. Risk of death!

> Unplug the plug or disconnect the electrical conductors and
take the steps required to avoid inadvertent operation.

4. Inspect the hydraulic parts and shredding blades (depending on the
model). Clean them if necessary.

5. Clean the tank.

/> _DANGER

> Pumped fluids and secondary consumable materials that are
harmful to health. Dangerous for people and the environment!

> Pumping stations used to discharge fluids that may be harmful
to health must be decontaminated.

If necessary, wear a mask and protective clothing.

> Observe current legal provisions for the discharge of fluids
harmful to health.

3 OPERATION
6.1 SANICUBIC® Control box

A

This paragraph describes the operation of a control box for two
pumps. The control box is operated in a similar manner for one

pump.
}
1 Ny
2 o0
3 L1 Ja
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Table 4: SANICUBIC® remote control box

1 Yellow mains supply LED

2 Red alarm LED

3 Forced mode Engine 1

4 Forced mode Engine 2
LED lamps

The LED lamps provide information on the operating state of the control box:

NOTE: On the SANICUBIC® 1, the control box is integrated on the top of the
station’s tank.

The detection system must be vented. Connect the vent turbine to the
station’s control box.

1



Figure 2: Ventilation of the SANICUBIC® control box

6.1.1. Operation of the SANICUBIC® 1 control keypad (IP67)

1/ General alarms:

Level alarm:

If the water level inside the device is abnormally high, the alarm LED lights
up red + engine starts up. Furthermore, if this LED flashes red, it indicates a
detection problem for the normal water level (Long dip tube).

Time alarm:

If the motor runs continuously for more than 1 minute, the red alarm LED
lights up.

2/ Alarm reset: The button on the keypad will only allow you to turn off the
red LED (it will turn green) if the problem that triggered the alarm has been
resolved. It also allows you to stop the ringing of the remote alarm control.

Mains alarm:

- If the LED is off, there is no power supply.

-When the device is powered on again, the LED flashes green, indicating that
the mains voltage has temporarily disappeared.

6.1.2 Operation of the SANICUBIC® 2 Classic /SANICUBIC® 2 Pro /
SANICUBIC® 2 XL remote control box

OPERATION OF THE ALARM

1/ General alarms:

Level alarm:

If the water level inside the device is abnormally high: the siren is triggered
+ the red alarm LED lights up + both motors start-up. If this LED flashes red,
it indicates a detection problem for the normal water level (Long dip tube).

Time alarm:
If one of the two motors runs for more than 1 minute: the siren is triggered +
the red alarm LED lights up + the other engine starts-up.

Mains alarm:
In case of power failure (or when unplugging the device): the siren is triggered
+ the red alarm LED lights up + the yellow mains LED blinks.

2/ General alarm reset:

If the problem that triggered one of the alarms above disappears, the siren
stops, but the red alarm LED remains lit as a reminder of the fact that the
system encountered a problem. Either of the two keypad keys will stop
the siren in all cases, but it will only turn off the red LED if the problem that
triggered the alarm has been resolved. Alarms from the remote box will also
remain active until the problem has been solved. This prevents the system
from being «abandoned» by default.

6.2 SANICUBIC® alarm unit
To wall mount the unit, use the following figure as a guide:
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6.2.1 Operation of the SANICUBIC® 1 / SANICUBIC® 1 WP

SANICUBIC® 2 Classic /SANICUBIC® 2 XL wired alarm unit
The SANICUBIC® alarm unit does not require a separate power supply. The
power is supplied through the SANICUBIC®. In case of power failure, the
alarm unit’s battery takes over.

Connection of the alarm unit to the device:
Connect the alarm cable directly to the unit.
1/ The red general alarm LED reproduces
the operation of the red LED on the base
card. The alarm unit sounds in the event

of an alarm as long as the fault is present.

To stop the alarm, press the reset (*)

button on the device’s keypad or the

button under the alarm unit.

2/ The yellow «mains» LED indicates the
power status of the alarm unit

-Steady light = live SANICUBIC® connected
to the mains supply

-Flashing = power failure on the SANICUBIC®

f Reset (*):

)

Table 5: SANICUBIC® 1/ SANICUBIC® 1 WP / SANICUBIC® 2 Classic /
SANICUBIC® 2 XL alarm unit

1 Red general alarm LED

2 Yellow mains alarm LED (power supply indicator)

6.2.2 Operation of the SANICUBIC® 2 PRO HF alarm unit

m A DANGER

> Unit powered by an electrical socket. Risk of death!

i | SFA) |

298 J
N
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Table 6: SANICUBIC® 2 Pro alarm unit

1 Red general alarm LED

2 Yellow alarm transmission LED

3 Green mains alarm LED

The alarm unit is in HF -868 MHz connection with the SANICUBIC® 2 Pro. It
receives various alarm information from it. If other devices operating in HF
are disrupted by the system (or vice versa), a commutation of the HF -868
MHz coding, which connects the base card and the remote alarm unit, has
been anticipated. In case of interference with other nearby HF devices or
other SANICUBIC® 2 Pro devices, unplug the device and the remote module,
switch one or more of the four switches on the device’s card (SW2) and do
likewise on the remote control unit.

Control box card

12




Alarm unit card

Warning: the code must be the same for both cards.

The alarm unit has 3 LEDs and 1 buzzer.

1/ The red «general alarm» LED reproduces the operation of the red LED on
the base card.

2/ The yellow «HF reception» LED reproduces the operation of the base
card’s yellow mains LED:
- steady = transmission OK, live base card
- flashing = transmission OK, but mains fault on the base card (which then
operates on battery)
- off = no HF reception (make sure the code is the same as the one on the
base card) or loss of HF signal (too far away) discharge, discharged battery
or failure of the base card.

3/The green «mains» LED indicates the power status of the remote alarm
unit:
- steady = live unit
- flashing = mains fault on the unit (which then operates on battery)
- off = failure of the unit or the unit’s battery is discharged

4/ The buzzer sounds continuously during an alarm. It stops buzzing if the
alarms disappear or if you press the general alarm reset button.

6.3 Messages and faults
Table 7: Messages and faults:

Alarm on the device SANICUBIC® 1 and SANICUBIC® 1 WP:
Green LED: station live

Alarm on the device SANICUBIC® 2 Classic and SANICUBIC® 2 Pro and
SANICUBIC® 2 XL: Yellow LED: station live

> Repairs and maintenance must be performed by specially
trained staff
> Observe the safety and basic instructions.

A

A._DANGER

Pumped fluids and secondary consumable materials that are har-

mful to health. Dangerous for people and the environment!

> Pumping stations used to discharge fluids that may be harmful
to health must be decontaminated.

If necessary, wear a mask and protective clothing.

[> Observe current legal provisions for the discharge of fluids
harmful to health.

ANOMALY DETECTED CAUSES PROBLEMS SOLUTIONS
Flashing red alarm LED - Water level detection - Consult SFA after-sales
system faulty service
Steady red alarm LED « Clogged vent pipe « Check that air flows freely
+ Clogged drain line in both directions in the
« Blocked or out of order vent pipe
pump « Go over the installation
- Discharge too high or again
excessive inflow « Consult SFA after-sales
service
LED off - Mains failure « Check the electrical system
« Faulty electronic board « Consult SFA after-sales
service
J
MAINTENANCE
7.1 General information / Safety instructions
/A DANGER
Work performed on the pumping station by unqualified staff. Risk
of injury!
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7.2 Maintenance and inspection operations

/A DANGER

Work on the pumping station without adequate preparation.

Risk of injury!

> Properly stop the pumping station and secure it against inad-
vertent operation.

D> Close the inlet and discharge valves.

> Drain the pumping station.

> Close any auxiliary connections.

> Allow the pumping station to cool to room temperature.

In accordance with EN 12056-4, pumping stations must be maintained and
repaired to ensure the proper disposal of wastewater and to detect and
eliminate malfunctions at an early stage.

The proper functioning of pumping stations must be checked by the user
once a month by observing at least two operating cycles.

The inside of the tank should be checked from time to time and deposits,
especially around the level sensor, should be removed, if necessary

In accordance with EN 12056-4, maintenance of the pumping station must be
performed by qualified staff. The following intervals should not be exceeded:
+ 3 months for pumping stations for industrial use

6 months for pumping stations for small communities

« 1 year for domestic pumping stations

7.3 Maintenance contract

As with any technical, high-performance equipment, SANICUBIC® pumping
stations must be maintained to ensure a sustainable level of performance. We
recommend you take out a maintenance contract with a qualified company
to carry out regular inspection and maintenance work. For more information,
please contact us.

7.4 Emergency service with a single pump

NOTE
A If emergency service must be ensured during maintenance and
inspection work, perform the following steps.
1. Close the valves on the inlet and discharge sides.
Warning: The incoming feed for inlets must be minimised while performing
maintenance
2.Turn off the power supply.

7.5 Checking the hydraulics of each motor

+ Make sure its blade and plate are not blocked or damaged (excluding
SANICUBIC® 2 XL)

- Make sure the turbine rotates freely

« Make sure the hydraulic parts are clean. Clean them if necessary.

In case an motor is not working properly, it is possible to “disable” the use of
this motor by switching the corresponding “switch” on the main card to in-
dicate the absence of the corresponding motor. The card will only work with
the valid motor - SW1: switch 1 and 2 for motor 1 (left) and 2 (right).

NOTE: If both switches are
lowered (off position), abnor-
mal situation, the card will be
in alarm mode when power is
restored

7.5.1 General information

Inspect the tank, check for possible deposits, the presence of grease and
foreign bodies. Thoroughly clean the tank and remove foreign bodies.

7.5.2 Disassembling the motor

1. Unscrew the motor hatch from the tank cover (10 screws).

2. Use the handle to gently lift the motor. If the defective motor is to be
returned to the manufacturer, the pumping station can provide a minimum
service with one single motor.

3. Unscrew the screws of the faulty motor from the hatch.

4. Put the hatch back in position.




7.5.3 Disassembling and inspection of the compression chambers and

level sensors:

1. Unscrew (1 screw), unlock and lift the pressure switch from the cover.

2. Check that the funnels are not obstructed (grease, faecal matter etc.).
Clogged compression chambers indicate that the device has not been
properly maintained. It is recommended to clean the device at least every

6 months.
3. If necessary unclog the compression chambers.

7.5.4 Reassembly of the level sensors

Warning: Do not grease the level sensors’ O-rings before reassembly.

1. Fully insert the level sensor in the compression chamber.
2. Screw the level sensor onto the cover.

7.5.5 Reassembly
During reassembly, observe the following points:

To reassemble the pump, observe the rules applicable to engineering goods.
Do not over-tighten the screws on plastic parts (risk of breaking the plastic)

and clamps.
Clean all disassembled parts and check their wear.
Replace damaged or worn parts with original spare parts.

Ensure that the sealing surfaces are clean and the O-rings are properly

installed.

7.5.6 Tightening torque
The tightening torque for screws and clamps is 2 + 0.1 N.m

7.6 Checklist for commissioning / inspection © and maintenance @

NOTE

After every flood, the pumping station should be inspected.

NOTE

A After an incident, subject the pumping station to functional test
and visual inspection.

For any problem not described in the table below, contact SFA after-sales

service.

Problems encountered:

The pump does not flow

Insufficient flow

Excessive current / power consumption
Insufficient manometric delivery head

Irregular and noisy operation of the pump
Frequent faults reported by the pumping station
Overflow of the pumping station

Untimely start

IOTMmMmoOoN®>

Before working on pressurised components, reduce the pressure inside the
pump! Disconnect the pump from the electrical power supply.

8. Incidents: causes and solutions

A B CDEF G H Possiblecuse Solutions

NOTE

A

/> _DANGER

Inappropriate work aiming to eliminate malfunctions. Risk of

injury!

A

documentation for the relevant accessories.

Before working inside the pump during the warranty period, you
must consult the manufacturer. Our after-sales service is available
to you. Failure to comply leads to the loss of rights to damages.

> For all work intended to eliminate malfunctions, follow this
operating manual’s instructions and / or the manufacturer’s

- | X[ - |- |- X|-|- | Pumpflowsagainst excessive The size of the pumping station
ressure. isinsufficient for these operatin
Operations Required for pressure. u ent for these operating
conditions.
Read the operating manual. ® @ - | X|- |- |- |X|- |- | Thedischargevalveisnotfullyopen.  Open the valve to the maximum.
Check the power supply. . ” X|-|-|-|-|X|-|- | Thepumpingstationisnot ventilated. (he(k the pumping station’s vent
Compare the values with those of the rating plate. pipes
- | X|- | X| X|X|- |- | Inletpipesorwheel clogged. Remove deposits in the pump and/
Check the connection of the power supply to the earth. @ @) or piping.
heck the connection of the power supply to a 30 mA GFCl breaker. ® ® - |- | X|- | X|X|- |- | Presenceof deposits/fibresin the Checkif the wheel turns freely without
wheel. blocking. If necessary, clean the pump.
Check the proper operation of the motors by pressing the forced mode buttons. The rotor does not turn freely
gnagbi:te)r(mmalls, make sure the pump is not clogged, check the resistance values of the @ @) X[~ [~ [~ |- [X[X[- | Theengineisoff. Check the electrical mstallation (and
Where SANICUBIC2 XL three-phase version is used, check the motor rotation direction 2XL three-phase version ; ; fuses). ; ;
by dismantling the motor. X|-|-|-|-|-|-|- | Triggerofthethermal protectiondue  The engine automatically restarts
to excessive temperature. after cooling.
Check the sump tank. ) - | X[-|-|-|%|-|- | Depositsin the sump tank. (lean the sump tank. In case of grease
Clean the tank in case of deposits. deposits, mak therei
In case of significant grease deposits in the tank from greasy wastewater @ @ €posits, Make sure there s a grease
from artisanal or industrial businesses, inform the customer that they must install i frap.
a grease trap upstream from the pumping station. - 1- |- |- |- | X|- | X| Thecheckvalveis leaky. (lean the check valve.
- |- |-|-|%|-|-|- | Vibrationsin theinstallation. Check the flexible pipe connections.
Check the level sensors. Dismantle the pressure switches and make sure that the ) ®
dip tubes are not clogged. Clean them if necessary. -
P % v X|- |- |-|X| X|X| - | Faulty,dogged, pulled outorimpro-  Check the level sensor. Clean or replace
Check the control mechanism. perly inserted level sensor. it, if necessary.
Dismantle the level sensor. Check ifit is blocked or encrusted. @ @ - |- 1-1x]- |- |- | Faulty apacitor Replace the capacitor
Clean them, if necessary. - [X- %[~ - |- - | Inthecase of three-stagenstallation:  With the connection, inverse 2 power
Perform a functional test over several cycles. @ ® 2 phases may be inverted. cable phases (5 wires).
- ) - ) To check, visually look at the motor
Check the correct installation and state of wear of the flexible couplings. @ @ rotation direction by dismantling the
Check the proper operation and effectiveness of the alarm device. ® motor.
Check the proper operation and seal of the stop valves and check valves. @ @
If applicable, identify the necessary spare parts. @ ®
Advise and/or train operating staff. @ @
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8. Incydenty: przyczyny i rozwigzania

ZALACZN

Copyright / Noty prawne

Instrukcja obstugi/montazu u
Oryginalna instrukcja obstugi

Wszelkie prawa zastrzezone. Tresci niniejszego dokumentu nie wolno odtwarza¢, modyfikowac ani ujawniac

kontroli (1) i konserwacji (2)

IKI

rzadzenia SANICUBIC®

innym podmiotom bez uzyskania pisemnej zgody producenta.

Dokument moze by¢ modyfikowany bez powiadomienia.

SFA - 41 Bis Avenue Bosquet

- 75007 PARYZ 03.2017
18

25
25
25
25
25
25
25

25
25
26

26
26

26
26
27

27
27
27
27
27
27
27
27

28
28
28
28
28
28

29



Rura wentylacyjna

Przewdd wentylacyjny ograniczajacy
zmiany ci$nienia w przepompowni do
brudnej wody. Przepompownia musi by¢
wyposazona w wentylacje powyzej dachu

SN ($rednica nominalna)

Parametr stosowany do opisu elementéw,
ktére maja pasowac do siebie, na przyktad:
rur, zlgczek, tulei.

Scieki

Zuzyta lub wykorzystana woda, ktora nie jest
czysta, gdyz zostata usunieta z gospodarstw
domowych, placowek handlowych

i przemystowych.

EN 12050-1

Aktualna norma europejska dla
przepompowni sciekdw zawierajacych
fekalia, przeznaczonych do odprowadzania
$ciekow z miejsc w budynkach oraz wich
otoczeniu potozonych ponizej poziomu
zalewania.

Poziom hatasu
Przewidywane emisje dzwieku wyrazane jako
poziom ci$nienia dzwieku LpA w dB(A).

Poziom zalewania

Najwyzszy poziom, jaki mogg osiggac
Scieki cofajace sie do systemu usuwania
nieczystosci.

Separator

Urzadzenie zapobiegajace, dzieki
wykorzystaniu sity grawitacji, przeniknieciu
szkodliwych substancji do systemu usuwania
nieczystosci poprzez oddzielenie ich od
Sciekow, na przyktad: separator ttuszczu.

19

Przepompownia brudnej wody
Ufatwia automatyczne zbieranie

i pompowanie $ciekéw i brudnej wody
powyzej poziomu zalewania.

Przepompownia podwéjna
Przepompownia brudnej wody wyposazona
w druga pompe, ktéra uruchamia sie
automatycznie w razie potrzeby.

Rury wlotowe
Przewody rurowe, ktérymi scieki z instalacji
sanitarnej sg kierowane do przepompowni.

Rury wylotowe

Rury stuzace do przenoszenia $ciekow
powyzej poziomu zalewania i kierowania ich
do kanalizacji.

Uzyteczna
Objetos¢ usuwana miedzy poziomem
poczatkowym a poziomem koricowym.

Przeswit

Przeswit to odlegtos¢, jaka jest niezbedna
w celu wygodnego montazu i instalacji
produktu.



i) BEZPIECZENSTWO
L UWAGA |

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku co
najmniej 8 lat, osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych lub osoby bez wymaganego
doswiadczenia i/lub wiedzy, jesli sa odpowiednio nadzorowane
i przekazano im informacje dotyczace uzywania urzadzenia
w sposob catkowicie bezpieczny i zdajg sobie sprawe ze
zwigzanych z nim zagrozen. Dzieciom nie wolno bawi¢ sie
urzadzeniem. Dzieciom bez nadzoru nie wolno przeprowadza¢
czyszczenia ani konserwacji urzadzenia dozwolonego dla
uzytkownika.

1.1 Identyfikacja ostrzezen

Symbol Znaczenie

NIEBEZPIECZENSTWO

Okreslenie to oznacza wysokie ryzyko zagrozenia, ktére moze by¢
przyczyna zgonu lub powaznych obrazen ciata, jesi nie uda sie go
uniknac.

OSTRZEZENIE

Okreslenie to opisuje zagrozenie, ktére moze by¢ przyczyng ryzyka
dla urzadzenia lub jego eksploatadji, jesli nie zostanie ono wziete
pod uwage.

(OSTRZEZENIE

3

1.2 Punkty ogdlne

Obszar niebezpieczny
Ten symbol, w potaczeniu ze stowem kluczowym, okresla
zagrozenia, ktdre moga stac sie przyczyng zgonu lub obrazen ciata.

Napiecia niebezpieczne

Ten symbol, w potaczeniu ze stowem kluczowym, okresla
niebezpieczenstwa zwiagzane z napieciem elektrycznym i dostarcza
informacji o zabezpieczeniu przez napieciem.

Uszkodzenie mienia

Symbol ten, w potaczeniu ze stowem kluczowym OSTRZEZENIE,
opisuje niebezpieczenstwa dla urzadzenia i jego prawidtowej
eksploatadji.

Niniejsza instrukcja obstugi i montazu zawiera wazne instrukcje, jakich nalezy
przestrzegac podczas montazu, eksploatacji i konserwacji przepompowni SANICUBIC®.
Przestrzeganie tych instrukcji gwarantuje bezpieczna obstuge oraz pozwala zapobiec
obrazeniom ciata i uszkodzeniu mienia.

Nalezy przestrzegac instrukcji bezpieczenstwa podanych w kazdym rozdziale.

Przez montazem i przekazaniem do eksploatacji przepompowni wykwalifikowany

instalator/zainteresowany uzytkownik musi przeczytac i zrozumie¢ caty tekst niniejszej

instrukgji.

1.3 Przeznaczenie

Przepompowni mozna uzywac wytacznie w przypadku dziedzin zastosowan opisanych

w niniejszej dokumentacji.

« Przepompownia moze by¢ eksploatowana wyfacznie w idealnych warunkach
technicznych.

« Nie wolno uzywac przepompowni czesciowo zmontowanej.

+ Przepompowni mozna uzywa¢ wylacznie do pompowania cieczy opisanych
w niniejszej dokumentacji.

+ Nie wolno eksploatowac przepompowni bez pompowanej cieczy.

+Aby uzyska¢ informacje na temat trybow pracy nieopisanych w ninigjszej
dokumentagji, nalezy skontaktowac sie z producentem.

« Nie wolno przekracza¢ limitéw uzytkowania okreslonych w niniejszej dokumentacji.

+ Bezpieczne korzystanie z przepompowni jest zagwarantowane wytacznie w przypadku
uzytkowania zgodnie z przeznaczeniem (=> rozdziat 5.2, strona 25).

1.4 Kwalifikacje i szkolenie personelu

Przekazanie do eksploatacji i konserwacja urzadzenia muszg by¢ wykonane przez

wykwalifikowanego specjaliste. Nalezy zapoznac sie z norma dotyczaca montazu
EN 12056-4.

1.5 Instrukcje bezpieczenistwa dotyczace konserwacji, kontroli i montazu

+ Wszelkie zmiany lub modyfikacje przepompowni powodujg uniewaznienie gwarangji.

+Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych czesci lub czeéci zaakceptowanych przez
producenta. Uzycie jakichkolwiek innych czesci moze spowodowac uniewaznienie
gwarancji, jesli z ich powodu dojdzie do uszkodzenia urzadzenia.

+Operator musi zapewni¢, ze wszelkie prace zwigzane z konserwacja, kontrola
i montazem s3 przeprowadzane przez wykwalifikowanych, autoryzowanych
specjalistow, ktdrzy wezesniej zapoznali sie z niniejszg instrukcja obstugi i montazu.

J

«Przed rozpoczeciem pracy z przepompownia nalezy ja wylaczy¢ i wyja¢ wtyczke
zasilania z gniazda.

«Nalezy przestrzega¢ procedury wyfaczania przepompowni opisanej w niniejszej
instrukcji obstugi.

« Przepompownie wyprowadzajace ciecze, ktére moga by¢ szkodliwe dla zdrowia,
muszg by¢ poddane odkazaniu. Przed ponownym uruchomieniem przepompowni
nalezy przeprowadzi¢ procedure przekazania do eksploatacji. (& rozdziat 5.1,
strona 25)

+Osobom nieupowaznionym (na przyktad dzieciom) nie wolno zbliza¢ sie do
przepompowni.

+ Nie wolno przekraczac limitéw uzytkowania okreslonych w niniejszej dokumentacji.

« Nalezy przestrzega¢ wszystkich srodkéw ostroznosci i polecen zawartych w niniejszej
instrukcji obstugi i montazu.

Niniejsza instrukcja obstugi by¢ zawsze znajdowac sie na miejscu, by mozna byto ja

udostepni¢ wykwalifikowanemu personelowi i operatorowi.

1.6 Zagrozenia i skutki nieprzestrzegania niniejszej instrukcji eksploatacji

Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji obstugi i montazu spowoduje utrate praw
wyniktych z gwarangji i praw do odszkodowania. )

EJ TRANSPORT / PRZECHOWYWANIE TYMCZASOWE / ZWROTY /
USUWANIE

2.1 Kontrola przy odbiorze
« Przy odbiorze urzadzenia nalezy sprawdzi¢ stan opakowania przepompowni.

« W przypadku uszkodzenia nalezy doktadnie opisa¢ uszkodzenie i bezzwtocznie
powiadomic na pismie dystrybutora.

2.2 Transport

/A NIEBEZPIECIENSTWO

Opuszczanie przepompowni.
Ryzyko obrazen ciata wskutek opuszczenia przepompowni!
> Podczas transportu przepompownia powinna znajdowac sie
w potozeniu poziomym.
> Zwréci¢ uwage na wskazany ciezar.
> Nie wolno podwiesza¢ przepompowni przy uzyciu przewodu zasilania.
> Uzy¢ odpowiedniego srodka transportu.

v Przepompownia zostata poddana kontroli w celu sprawdzenia, czy nie zostata
uszkodzona podczas transportu.

Nalezy wybra¢ odpowiedni $rodek transportu po sprawdzeniu ciezaru w tabeli.
Tabela 1: Ciezar przepompowni

Ciezar brutto
Model (zopakowaniem

i akcesoriami) [kg]
SANICUBIC® 1 19,8
SANICUBIC® 1 WP 26,7
SANICUBIC® 2 Classic 35,5
SANIICUBIC® 2 Pro 33,0
SANICUBIC® 2 XL 101,0
SANICUBIC® 2 XL tréjfazowy 102,0

2.3 Przechowywanie tymczasowe / Opakowanie

W przypadku przeprowadzania przekazania do eksploatacji po dtuzszym okresie
przechowywania postepowacé zgodnie z nastepujacymi $rodkami ostroznosci, by
zapewni¢ whasciwe przechowywanie przepompowni:

e

2.4 Zwroty
« Prawidtowo oprézni¢ przepompownie.

0 OSTRZEZENIE

Mokre, brudne lub uszkodzone otwory i punkty potaczen.
Nieszczelnos¢ lub uszkodzenie przepompowni!
B> Oczysci¢ zatkane otwory przepompowni w chwili instalacji.

« Oproznic¢ i odkazi¢ przepompownie, zwiaszcza jesli uzywano jej do pompowania
szkodliwych, wybuchowych, goracych lub z innych powodéw niebezpiecznych cieczy.

2.5 Usuwanie

Urzadzenia nie wolno usuwac z odpadami komunalnymi i musi ono zostac
oddane do punktu recyklingu odpadéw elektrycznych. Materiaty i komponenty
uzyte do wyprodukowania urzadzenia moga by¢ uzyte ponownie. Usuwanie
odpadéw elektronicznych i elektrycznych, recykling i odzysk zuzytych
urzadzen w jakiejkolwiek postaci przyczyniaja sie do ochrony srodowiska.
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3.1 Opis ogodlny

Urzadzenie to niewielkich rozmiaréw przepompownia. SANICUBIC® 1
i SANICUBIC® 1 WP to przepompownie do uzytku indywidualnego
(w domach wolnostojacych lub niewielkich budynkach gospodarczych).
SANICUBIC® 2 Classic i SANICUBIC® 2 Pro to przepompownie zaprojektowane
z mysla o uzytkowaniu indywidualnym, gospodarczym oraz w niewielkich
wspolnotach (nieduze budynki, sklepy, obiekty publiczne). SANICUBIC® 2
XL to przepompownia zaprojektowana specjalnie do uzytkowania we
wspolnotach (budynki o przeznaczeniu komercyjnym, restauracje, budynki
przemystowe, szkoty, hotele lub centra handlowe). Urzadzenia sa zgodne
z norma EN 12050-1 (Przepompownie $ciekow zawierajacych fekalia), jak
réwniez dyrektywami europejskimi dotyczacymi produktéw budowlanych,
bezpieczenstwa elektrycznego i kompatybilnosci elektromagnetycznej.
Deklaracja wtasciwosci uzytkowych jest dostepna w naszej witrynie
w archiwum produktéw (zakladka ,Diagrams and technical data sheet”
(,Schematy i karty danych technicznych”).

3.2 Zakres dostawy
W zaleznosci od modelu oferowane sa nastepujace komponenty:

« Zbiornik nieczystosci z 1 lub 2 pompami i 3 czujnikami poziomu,
w zaleznosci od modelu

« Modut zdalnego sterowania (z wyjatkiem SANICUBIC® 1)

« Kablowy lub radiowy model alarmowy, w zaleznosci od modelu

« Zawory zwrotne

- Zestaw montazowy (Sruby, zatyczki)

« Podtaczanie kotnierzy do wlotu, wylotu i przewoddw wentylacyjnych
« Zaciski do podtaczania kotnierzy

- Turbina wentylacyjna

3.3 Tabliczka znamionowa

Przyktady:
Przepompownia
; 3
4
2
SANICUBIC 2 PRO wo’v e 5
w
SFA /m -
Made in France uenn.mm NW< 6
Py
8

Nazwa przepompowni

Zuzycie mocy dla silnika

Zasilanie

Czestotliwosc

Stopien ochrony

Data produkgji

Numer identyfikacyjny

Deklaracja wtasciwosci uzytkowych
Rodzaj certyfikacji

O© 00 N O L1 A W N =

Modut sterowania

AC 220240V 1~ S0Hz
1 SANICUBIC 2 PRO 1Paq
SFR Made in France 10022016

\

Nazwa przepompowni
Nazwa modutu sterowania
Zasilanie

Typ fazy

Czestotliwosc

Stopien ochrony

Data produkgji

N O L AW N =

3.4 Konstrukgja i tryb eksploatacji

Tabela 2: llustracja przedstawiajqca SANICUBIC® 2 Pro

1 Wilot @ zewn. 40/50/100/110 mm
2 Wiot @ zewn. 40/50 mm

3 Rurasciekowa @ zewn. 50 mm

4 Otwér wentylacyjny @ zewn. 50 mm

5 Czujnik poziomu (rura

zanurzeniowa)

6  Zbiornik

7  Panel dostepowy
8  Otwor sterowania
9  Rodzaj certyfikacji
10  Zespot silnik-pompa
11 System rozdrabniania

Przepompownia jest wyposazona w kilka poziomych i pionowych otworéw
wlotowych o $rednicy zewnetrznej rury 40/50/100/110 mm (1) i $rednicy
zewnetrznej rury 40/50 mm (2). Zespét silnik-pompa (10) przenosi
pompowang ciecz w systemie pionowych rur wylotowych o srednicy
zewnetrznej 50 mm (3) o $rednicy zewnetrznej 110 mm w przypadku
SANICUBIC® 2 XL. Przewod wentylacyjny (4) pozwala zawsze utrzymywacd
ci$nienie atmosferyczne w zbiorniku.
Tryb pracy:
Scieki wplywaja do przepompowni przez poziome i pionowe otwory
wlotowe (1) (2). Nastepnie sa one gromadzone w gazoszczelnym, odpornym
na przedostawanie sie zapachéw i wodoszczelnym zbiorniku z tworzyw
sztucznych (6). Sterowane przez czujnik poziomu (5) i modut sterujacy $cieki
sg rozdrabniane w systemie rozdrabniajacym (11) lub odprowadzane przez
wirnik typu vortex do SANICUBIC® 2 XL i automatycznie pompowane, gdy
dojdzie do osiggniecia pewnego poziomu w zbiorniku, przez jedng lub dwie
pompy, zaleznie od modelu, (10) powyzej poziomi zalewania, by przeptynety
do linii wylotowe;j.
- Przepompownia SANICUBIC® 1/SANICUBIC 1°® WP jest wyposazona
w T pompe z wysokowydajnym systemem rozdrabniania.

- System SANICUBIC® 2 Classic/SANICUBIC® 2 Pro zawiera dwie niezalezne
pompy. Kazda z tych pomp jest wyposazona w wysokowydajny system
rozdrabniania. Pompy pracuja kolejno, na zmiane. W przypadku nietypowej
pracy oba silniki pracuja réwnoczesnie (lub jedli nastapi awaria jednej
z pomp, jej zadania przejmuje druga).

- Przepompownia SANICUBIC® 2 XL zawiera dwie niezalezne pompy
o przeswicie 50 mm kazda. Pompy pracuja kolejno, nazmiane.W przypadku
nietypowej pracy oba silniki pracuja réwnoczesnie (lub jesli nastapi awaria
jednej pompy typu vortex, jej zadania przejmuje druga).

Czujnik poziomu /rura zanurzeniowa:

« 2 dlugie rury zanurzeniowe

Podczas normalnej pracy, gdy tylko Scieki osiggna poziom zataczania dtugiej
rury w zbiorniku, nastepuje zataczenie uktadu pompowania.

« Krotka rura zanurzeniowa

W przypadku nietypowej pracy, gdy $cieki siegaja maksymalnego poziomu
w zbiorniku (krétka rura), nastepuje zataczenie alarmu dzwiekowego
i optycznego oraz zatgczenie uktadu pompowania (jesli nie jest uszkodzony).
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3.5 Dane techniczne

Rodzaj pradu
Napiecie
Czestotliwosc

Silnik - pompa

Rodzaj pompy

Maksymalny prad pochtaniany
Stacja kablowa — modut sterowania
Przewéd modutu sterowania - gniazdo

SANICUBIC® 1
SANICUBIC® 1 WP

Stopien ochrony

Modut sterowania

Maks. zalecana wysoko$¢
Maks. przeptyw

Maks. temperatura naptywajacych sciekéw
Objetosc zbiornika

Objetos¢ uzyteczna

Wysokos¢ dolnych wlotéw (od gruntu)

Ciezar brutto [kg]
(razem z opakowaniem
i akcesoriami)

SANICUBIC® 1
SANICUBIC® 1 WP

Rura $ciekowa
Wilot
Wentylacja

Krzywa przeptywu SANICUBIC" 1; SANICUBIC* 1 WP

wysokos¢ odprowadzania (m)

12[>

Zuzycie energii przez silnik (dla jednego silnika)

Przepompownia brudnej wody (zanurzalna dla wersji SANICUBIC® 1 WP,
SANICUBIC® 2 Classic, SANICUBIC® 2 Pro, SANICUBIC® 2 XL).

SANICUBIC® 1/ SANICUBIC® 1 WP

Jedna faza
220-240V
50/60 Hz

Chtodzone kapiela olejowa
Zabezpieczenie przed
przegrzaniem

Izolacja klasy F

Rozdrabnianie w systemie
ostrze-ptytka

1500 W

6A

4m-HO7RN-F-4G 1.5
2,5m-HO5VV-F-3G 1.5

P67
IP68

IPX4

1Tm

12m’/h

70°C (maks. 5 min)
321

101

140 mm

19,8

26,7

@ zewn. 50 mm

@ zewn. 40, 50, 100, 110 mm
@ zewn. 50 mm

\

N

o 5 10

Rodzaj pradu
Napiecie
Czestotliwos¢

Silnik - pompa

Rodzaj pompy

Zuzycie energii przez silnik (dla jednego
silnika)

Maksymalny prad pochfaniany

Stacja kablowa — modut sterowania
Przewdéd modutu sterowania - gniazdo

Stacja
Modut sterowania

Maks. zalecana wysokos¢

Maks. przeptyw

Maks. temperatura naptywajacych sciekéw
Objetosc¢ zbiornika

Objetos¢ uzyteczna

Wysokos¢ dolnych wlotéw (od gruntu)

Ciezar brutto [kg]
(razem z opakowaniem
i akcesoriami)

Rura $ciekowa

Stopien

SANICUBIC® 2 Classic
SANICUBIC® 2 Pro

15
przeptyw (m#/h)

SANICUBIC® 2 Classic / SANICUBIC® 2 Pro

Jedna faza
220-240V
50/60 Hz

Chtodzone kapiela olejowa
Zabezpieczenie przed
przegrzaniem

Izolacja klasy F

Rozdrabnianie w systemie
ostrze-ptytka
1500 W

6A
4m-HO7RN-F-4G 1.5
2,5m-HO5VV-F-3G 1.5

P68
IPX4

11m

12m’/h

70°C (maks. 5 min)
45|

17,51

140 mm

355
33,0

@ zewn. 50 mm

Wilot
Wentylacja

@ zewn. 40, 50, 100, 110 mm
@ zewn. 50 mm

Krzywa przeptywu SANICUBIC® 2 Classic; SANICUBIC® 2 Pro

wysokos¢ odprowadzania (m)

12

™~

NG

o 5 10

15
przeptyw (m¥/h)

SANICUBIC® 2 XL

Rodzaj pradu
Napiecie
Czestotliwosc

Silnik - pompa

Rodzaj pompy

Zuzycie energii przez silnik (dla jednego silnika)
Maksymalny prad pochtaniany

Stacja kablowa — modut sterowania

Przewéd modutu sterowania - gniazdo

Stacja

Ochrona Modut sterowania

Maks. zalecana wysoko$¢

Maks. przeptyw

Maks. temperatura naptywajacych sciekéw
Objetosc zbiornika

Objetos¢ uzyteczna

Ciezar brutto [kg]

(razem z opakowaniem i akcesoriami)

Rura Sciekowa

Wilot
Wentylacja

SANICUBIC*® 2 XL jednofazowy, zagiety wylot

Jedna faza
220-240V
50/60 Hz

Chtodzone kapiela olejowa
Zabezpieczenie przed
przegrzaniem

Izolacja klasy F

Wirnik typu vortex
(przeswit 50 mm)

2500 W

16 A
4m-HO7RN-F-4G 1.5
2,5m-HO5VV-F-3G 1.5

IP68
IPX4

10 m (DN80)
7 m (DN100)

40 m*h

70°C (maks. 5 min)
1201

26 |

101,0

ND 100 (@ zewn. 110 mm)
lub ND 80 (@ zewn. 90 mm)
@ zewn. 40, 50, 100, 110 mm

@ zewn. 50 mm

wysokos¢ odprowadzania (m) - Hf(Qv) zagiecie na XL, Fos, Cubic 1i 2

14 Qmin Qnmin

DN 80 DN 100
12
10

~—_

8 <
6
4 ~-.
2 BRI
00 5 10 15 20 25 30 35 40

Limit predkosci samooczyszczania: 0,7 m/s

przeptyw (m?/h)

SANICUBIC 2 XL tréjfazowy

Rodzaj pradu
Napiecie
Czestotliwosc

Silnik - pompa

Rodzaj pompy

Zuzycie energii przez silnik (dla jednego silnika)
Maksymalny prad pochtaniany

Stacja kablowa - modut sterowania

Przewdéd modutu sterowania - gniazdo

Stacja

Ochrona Modut sterowania

Maks. zalecana wysokos¢

Tréjfazowy
230-400V
50/60 Hz

Chtodzone kapielg olejowg
Zabezpieczenie przed
przegrzaniem

Izolacja klasy F

Wirnik typu vortex
(przeswit 50 mm)

3500W

12A
4m-HO7RN-F-4G 1.5
2,5m-HO5VV-F-3G 1.5

IP68
IPX4

14,5 m (DN80)
13 m (DN100)
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Maks. przeptyw 55m’/h

Maks. temperatura naptywajacych sciekéw  70°C (maks. 5 min)
Objetosc¢ zbiornika 1201

Objetos¢ uzyteczna 261

Wysokos¢ dolnych wlotéw (od gruntu) 1021,0

DN 100 (@ zewn. 110 mm)
lub DN 80 (@ zewn. 90 mm)

@ zewn. 40, 50, 100, 110 mm
@ zewn. 75 mm

Rura $ciekowa
Wlot
Wentylacja

SANICUBIC*® 2 XL jednofazowy, zagiety wylot

wysokos¢ odprowadzania (m)

14 \

o 10 20 30 40 50 60 70
przeptyw (m#/h)

3.6 Skrzynka sterownicza

/A NEBEZPIECENSTWO
Zanurzenie urzadzenia sterujacego
Ryzyko smierci z powodu porazenia pradem elektrycznym
D> Urzadzenia sterujacego nalezy uzywac wytacznie
w pomieszczeniach zabezpieczonych przed zalaniem
Modut zdalnego sterowania SANICUBIC®

« Sterowanie pompa i modut monitorujacy zintegrowane w niewielkich
rozmiaréw obudowie z tworzywa sztucznego

« Dla 1lub 2 pomp

« Opcja trybu wymuszonego

3.6.1 Parametry elektryczne
Tabela 3: Parametry elektryczne modutu sterowania

Parametr Wartos¢
Zasilanie nominalne 1 ~220-240V AC
Czestotliwosc sieci  50/60 Hz
Stopien ochrony IPX4

Prad nominalny na jeden silnik
SANICUBIC® 1; SANICUBIC® 1 WP;

SANICUBIC® 2 Classic; SANICUBIC® 2 Pro O
SANICUBIC® 2 XL jednofazowy 8A
SANICUBIC® 2 XL tréjfazowy 6 A 6A

3.6.2 Parametry techniczne urzadzenia wykrywajacego

Analogowy czujnik poziomu:
« Napiecie wejsciowe 0-5V

Wyjscia procesu:

- Jedno bezpotencjatowe wyjscie sygnatowe (250 V, 16 A) zestyk normalnie
otwarty

- Jedniwyjscie sygnatowe dokablowegomodutualarmowegodostarczanego
wraz z urzadzeniem (z wyjatkiem SANICUBIC® 2 Pro): 5V, 50 mA

3.6.3 Wymiary modutu zdalnego sterowania

242 110,5
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3.7 Modut alarmowy
3.7.1 Parametry techniczne urzadzenia alarmowego
Modut alarmowy SANICUBIC®:
SANICUBIC® 1; SANICUBIC® 1 WP; SANICUBIC® 2 Classic; SANICUBIC® 2 XL:
Kablowy modut alarmowy
Przewéd 5 m
Informacje dzwiekowe i wizualne
Stopien ochrony: IP20
SANICUBIC® 2 Pro:
Radiowy modut alarmowy 868 MHz (radio)
Zasieg bez przeszkéd: 100 m
Informacje dzwiekowe i wizualne
Stopien ochrony: IP20

3.7.2 Wymiary zdalnego modutu alarmowego
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3.7.3 Opcja podtaczenia do alarmu zewnetrznego

Opcja wyprowadzenia na zewnatrz sygnatu alarmowego (w zaleznosci
od modelu). Styk bezpradowy (bez napiecia NO (normalnie otwarty)
uruchamiany przez przekaznik maks. 250 V/16 A.

Styki moga by¢ podtagczone do uktadu zasilanego.

Styk zamyka sie, gdy tylko przepompownia przejdzie w tryb alarmowy
(z wyjatkiem przypadkéw alarméw obszaru) i pozostaje zamkniety, dopoki
rozlega sie sygnat alarmowy.

Alarm zewnetrzny
Maks. 250V /16 A Styk bezpradowy

NO (normalnie otwarty)

3.8 Zbiornik na nieczystosci ciekle

Zbiornik na nieczystosci ciekte jest przeznaczony do pracy bezcisnieniowej.
Scieki s3 gromadzone pod cisnieniem atmosferycznym nim zostang
odprowadzone do kanalizacji. Przewdd wentylacyjny pozwala zawsze
utrzymywac cisnienie atmosferyczne w zbiorniku

3.9 Pompowane ciecze

/2 NIEBEZPIECIENSTWO

Pompowanie niedozwolonych cieczy
Niebezpieczenstwo dla ludzi i Srodowiska!
> Do publicznej sieci kanalizacyjnej wolno odprowadzac
wytacznie dozwolone ciecze pompowane
Dozwolone ciecze pompowane:

W systemach odprowadzania dopuszczalne sg wytgcznie nastepujace ciecze:
Woda zanieczyszczona w gospodarstwie domowym, fekalia ludzkie.
Niedozwolone ciecze pompowane:
Zabrania sie pompowania nastepujacych cieczy i substancji:
- Ciata state, wtdkna, smota, piasek, cement, popidt, szorstki papier, reczniki
do rak, chusteczki, tektura, gruz, Smieci, odpady z rzezni, oleje, ttuszcze itp.

- Scieki zawierajace szkodliwe substancje (na przyktad nieprzetworzone
thuste odpady z restauracji). Pompowanie tych cieczy i substancji wymaga
zamontowania zgodnego separatora ttuszczu.

«Woda deszczowa.
3.10 Poziom hatasu

Poziom hatasu zalezy od warunkéw montazowych i punktu pracy. Poziom
cisnienia dzwieku Lp ksztattuje sie ponizej 70 dB (A). )
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INSTALACJA / MONTAZ
4.1 Instalacja przepompowni

- Parametry przedstawione na tabliczce znamionowej zostaty poréwnane
z danymi na zaméwieniu i dokumentach montazowych (napiecie zasilania,
czestotliwos¢).

« Pomieszczenie, w ktérym montowana bedzie przepompownia, musi by¢
zabezpieczone przed niskimi temperaturami.

« Pomieszczenie przepompowni musi by¢ odpowiednio oswietlone.

«Prace zostaly przeprowadzone w oparciu o wymiary podane dla
przyktadowej instalacji i w normie EN 12056-4.

+ Pomieszczenie, w ktérym bedzie montowana przepompownia SANICUBIC®,
musi by¢ na tyle duze, by pozostat przeswit o wielkosci 600 mm dookota
i ponad urzadzeniem, w celu umozliwienia jego konserwacji.

- Sygnat alarmowy musi by¢ zawsze widoczny dla uzytkownika (w razie
potrzeby zamontowac zewnetrzny przetacznik alarmowy).

- Zawory odcinajace (niedostarczane) muszg by¢ zamontowane na wlocie
$ciekéw oraz na linii wylotowej, mozliwie najblizej przepompowni.

- Linia wylotowa musi by¢ tak zaprojektowana, by zapobiec ewentualnemu
zalewaniu $ciekami. Zalewania mozna unikna¢ montujac petle bezzwrotna
powyzej poziomu zalewania.

Uwaga: W przypadku braku lokalnych informacji w tym zakresie nalezy
przyja¢, ze maksymalny poziom zalewania odpowiada poziomowi drogi
(jezdnia, chodniki itp. Linie te nalezy przedtuzy¢ poza petle bezzwrotng przy
uzyciu rury o wiekszej srednicy.

« Zapewni¢ zbiornik na ich
Z pomieszczenia.

nieczystosci w celu odprowadzania

- Zaleca sie montaz pompy dodatkowej do ewentualnego osuszania
pomieszczenia przepompowni (w przypadku zalania).

« Przepompownia musi by¢ wyposazona w wentylacje powyzej dachu.

- Przepompowywana ciecz jest odpowiednia
dokumentacja. (rozdziat 3.9, strona 23)

i zgodna z niniejsza

« W przypadku usuwania ttustych sciekdéw nalezy bezwzglednie zastosowac
separator thuszczu.

Sciekéw innych niz wymienione powyzej, na przyktad $ciekéw z dziatalnosci
rzemieslniczej lub przemystowych, nie wolno odprowadza¢ do kanalizacji
bez oczyszczenia.

4.2 Potaczenia elektryczne

A

/A NIEBEZPIECENSTWO

Potaczenie elektryczne wykonane przez osobe niewykwalifikowana.

Ryzyko $mierci z powodu porazenia pradem elektrycznym!

> Pofaczenia elektryczne musza by¢ wykonane przez
wykwalifikowanego elektryka z uprawnieniami.

D> Instalacja elektryczna musi by¢ zgodna z aktualnymi przepisami
obowigzujacymi w kraju

OSTRZEZENIE

Nieprawidtowe napiecie zasilania. Uszkodzenie przepompowni!
> Napiecie zasilania nie moze ro6znic sie o wiecej niz 6% napiecia
znamionowego podanego na tabliczce znamionowe;j.

3

Zasilanie musi by¢ zasilaniem klasy 1. Urzadzenie musi by¢ podtaczone
do uziemionej skrzynki przytaczeniowej. Zasilanie elektryczne musi
by¢ zabezpieczone bezpiecznikiem o wysokiej czutosci ustawionym na
10 A dla SANICUBIC 1/ SANICUBIC 1 WP i 20 A dla SANICUBIC 2 Classic/
SANICUBIC 2 Pro/SANICUBIC 2XL, jedna faza oraz 25 A dla SANICUBIC 2XL,
trzy fazy. Pofgczenie to musi by¢ uzywane wytacznie do zasilania urzadzenia
SANICUBIC®. Jedli przewdd zasilajacy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, musi
zosta¢ wymieniony przez producenta lub w ramach serwisu posprzedaznego
w celu uniknigcia zagrozenia dla uzytkownikéw.

4.3 Montaz przepompowni

Przepompownie nalezy ustawi¢ bezposrednio na gruncie i wypoziomowac
ja przy uzyciu poziomicy.

Aby unikng¢ ryzyka uniesienia przepompowni, osadzi¢ jg w gruncie przy
uzyciu dostarczonego zestawu montazowego.

UWAGA

Przepompowni nie nalezy montowac w poblizu sypialni ani salonu
(hatas generowany przez przepompownie). (2> rozdziat 3.10, strona 23).
Montaz przepompowni z uzyciem mocowania antywibracyjnego
zapewnia wystarczajaca izolacje przed hatasem generowanym przez
konstrukcje w odniesieniu do przepompowni.

Nie wolno montowac przepompowni tak, by stykata sie ze $cianami, co

pozwoli unikna¢ przeniesienia wibracji przepompowni. )

4.4 Potaczenia rurowe
4.4.1 Rury wlotowe

A

S NIEBEZPIECIENSTWO

> Przepompowni nie wolno uzywac jako punktu sterowania
dla instalacji rurowej.

D> Podeprze¢ rury powyzej przepompowni. Wykonac
potaczenia bez ograniczen.

> Zastosowac odpowiednie metody kompensacji
rozszerzalnosci cieplnej instalacji rurowej.

UWAGA

Zaleca sie montowanie zaworéw zwrotnych i zaworéw
odcinajacych na rurach wlotowych. Nalezy je zamontowac
w taki sposéb, by nie utrudniaty demontazu przepompowni.

A

v Przewody rurowe zostaty podparte.
1. Wybra¢ otwor potaczenia, jaki ma by¢ uzyty.
2. Docig¢ koniec odpowiedniego trzpienia pita.

UWAGA

Wszystkie pofaczenia przewodow rurowych musza by¢ wykonane
tak, by zapobiegaty rozchodzeniu sie hatasu i byty elastyczne.

4.4.2 Rury wylotowe
[OSTRZEZENIE|
Nieprawidtowy montaz rury wylotowej. Nieszczelnosci i zalanie
pomieszczenia przepompowni!
> Poprowadzi¢ linie wylotowa powyzej poziomu zalewania
przed podtaczeniem do kanalizacji.
> Przepompowni nie wolno uzywac jako punktu sterowania
dla instalacji rurowej.
> Nie podfaczaé innych rur sciekowych do rury wylotowej.

> Zamocowa¢ zawory odcinajace na rurach wlotowych i
wylotowych.

UWAGA

Aby zapobiec ryzyku zalewania woda z kanalizacji,
zamontowac rure wylotowa w postaci,petli” tak, by jej
podstawa w najwyzszym punkcie znalazta sie powyzej
poziomu zalewania.

Zamontowac zawor odcinajacy za zaworem zwrotnym.
Zawory zwrotne sg wyposazone w dzwignie do oprézniania
rury wylotowej do zbiornika.

A

4.4.3 Rura wentylacyjna

OSTRZEZENIE

Niewystarczajaca wentylacja. Ryzyko braku funkcjonowania
przepompowni!
> Otwory wentylacyjne nie moga by¢ zastoniete
> Nie zastania¢ wylotu wentylacji
> Nie wolno montowac zaworu poboru powietrza
(zaworu membranowego).

Zgodnie z zaleceniami normy EN 12050-1 konieczne jest zamontowanie
wywietrznika nad dachem. Przepompownia musi by¢ stale wentylowana, by
w zbiorniku przez caty czas panowato cisnienie atmosferyczne. Wentylacja
musi by¢ catkowicie swobodna i powietrze musi przeptywa¢ w obu
kierunkach (bez montowania zaworu membranowego).

Rura wentylacyjna nie moze by¢ podtaczona do rury wentylacyjnej po
stronie wlotowej separatora ttuszczu.

Podtaczy¢ rure wentylacyjng ND 50 lub ND 70 (w zaleznosci od modelu)

pionowo do otworu wentylacyjnego przy uzyciu elastycznych potaczen.
Potaczenie musi by¢ odporne na przedostawanie sie zapachéw. )
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4.5 Osuszanie piwnic
Automatyczne suszenie:

Aby zapewni¢ automatyczne suszenie pomieszczenia przepompowni
(na przyktad w przypadku montazu zbiornika na nieczystosci), zwtaszcza
w przypadku przedostawania sie wody lub zalania, nalezy zamontowac
pompe zanurzeniowga do zanieczyszczonej wody.

Rysunek 1: Przyktad instalacji z pompq zanurzeniowgq:

OSTRZEZENIE

Linia wylotowa do osuszania piwnicy podtgczona do linii

wylotowej przepompowni.

Zalanie przepompowni!

> Poprowadzi¢ linie wylotowa systemu osuszania piwnicy
powyzej poziomu zalewania przed podtgczeniem do kanalizacji.

> Nie wolno podtaczac linii wylotowej systemu osuszania piwnicy
do linii wylotowej przepompowni.

> Zamontowac zawdr zwrotny na linii wylotowej

> Wybra¢ pompe w zaleznosci od warunkéw instalacji:
(manometryczna wysoko$¢ podnoszenia H [m] = wysokos¢
statyczna + utrata wysokosci).

3

J

B PRZEKAZANIE DO EKSPLOATACJI / WYCOFANIE
Z EKSPLOATACJI

5.1 Przekazanie do eksploatacji
5.1.1 Warunki konieczne przekazania do eksploatacji

Przed przekazaniem przepompowni do eksploatacji nalezy sprawdzic¢, czy
wykonano prawidtowo potaczenie elektryczne przepompowni i wszystkich
urzadzen zabezpieczajacych.

5.2 Limit zastosowania

A

Podczas uzytkowania nalezy eksploatowac urzadzenie tak, by zapewnic
nastepujace parametry i wartosci:

/A NIEBEZPIECIENSTWO

> Przekroczono limity cisnienia i temperatury. Wyciek goracej
i toksycznej cieczy!
> Przestrzegac specyfikacji operacyjnych podanych w dokumentadji.
> Unikac uruchamiania pompy z zamknietym zaworem.
> Nalezy unika¢ uruchamiania,na sucho’, bez pompowanej cieczy.

Wartos¢

40°C do 70°C przy pompowaniu

maks. przez 5 minut

50°C

Praca przerywana

SANICUBIC® 1 /1 WP:S3 30%

Praca przerywana

SANICUBIC® 2 Classic / Pro /
SANICUBIC® 2 XL jednofazowy: S3 50%
SANICUBIC® 2 XL tréjfazowy: S3 30%

Parametr

Maks. dopuszczalna
temperatura cieczy

Maks. temperatura pomieszczenia

Tryb pracy

5.3 Czestotliwos¢ uruchamiania
Aby zapobiec przegrzewaniu sie silnika i nadmiernemu obcigzeniu silnika,
uszczelek i tozysk, nalezy ograniczy¢ liczbe uruchomien do 60 na godzine.

5.4 Przekazanie do eksploatacji z modutem sterowania

A

/A NEBEZPECENSTWO

> Pokrywa modutu sterowania nie jest prawidtowo zamknieta.
Ryzyko $mierci!

> Zamkna¢ prawidtowo pokrywe modutu sterowania.

> Nastepnie podfaczy¢ ponownie wtyczke przewodu zasilania.

Czynnosci wymagane podczas przekazania do eksploatacji

1. Wykonac test szczelnoscii test funkcjonalny przepompowni: Po wykonaniu
potaczen hydraulicznych i elektrycznych sprawdzi¢ potaczenia pod katem
szczelnosci podtaczajac wode biezaca i przepuszczajac jg kolejno przez
kazde wykorzystywane potaczenie. Sprawdzi¢, czy urzadzenie dziata
prawidtowo i nie wystepuja zadne nieszczelnosci, przeprowadzajac test
z uzyciem wody obserwujac je przez kilka cykli uruchomienia.

2. Sprawdzac kolejne punkty na liscie kontrolnej (> rozdziat 7.6, strona 28)
3. Ostrzezenie: Nie uruchamia¢ silnika w trybie wymuszonym (naciskajac

przycisk na klawiaturze) przed umieszczeniem pompy w wodzie.
Uruchamianie na sucho uszkadza system szlifowania.

5.5 Wycofanie z eksploatacji

1. Zamkna¢ zawory na rurach wlotowych i wylotowych.

2. Oproznic zbiornik naciskajac przycisk trybu wymuszonego na pompie.
3. Wylaczy¢ zasilanie elektrycznej i sprawdzic instalacje.

A NIEBEZPIECIENSTWO
> Prad nie zostaje odciety. Ryzyko $mierci!
A > Odtaczy¢ wtyczke lub odtaczy¢ przewodniki elektryczne i
podjac czynnosci niezbedne do unikniecia nieprawidtowej
4. Skontrolowac elementy hydrauliczne i ostrza rozdrabniajace (w zaleznosci
od modelu). W razie potrzeby oczyscic.
5. Oczyscic zbiornik.

pracy.
> Pompowane ciecze i wtérne materiaty eksploatacyjne
s szkodliwe dla zdrowia. Niebezpieczenstwo dla ludzi
i srodowiska!
> Przepompownie wyprowadzajace ciecze, ktére moga by¢
szkodliwe dla zdrowia, musza by¢ poddane odkazaniu.
W razie potrzeby nosi¢ maske i odziez ochronna.
> Postepowac zgodnie z aktualnymi przepisami prawnymi
dotyczacymi usuwania cieczy szkodliwych dla zdrowia.

3 OBSLUGA
6.1 Modut sterowania SANICUBIC®

UWAGA

Ten rozdziat opisuje dziatanie modutu sterowania dla dwoch
pomp. Modut sterowania w przypadku jednej pompy dziata

podobnie.
l.
1 o
2 00
3 L1 o)
4 LS

Tabela 4: Modut zdalnego sterowania SANICUBIC®
1 Zétta dioda LED zasilania

Czerwona alarmowa dioda LED

2
3  Tryb wymuszony, silnik 1
4  Tryb wymuszony, silnik 2

Diody LED

Diody LED dostarczaja informacji o stanie dziatania modutu sterowania:
UWAGA: W przypadku urzadzenia SANICUBIC® 1 modut sterowania jest
zintegrowany z gorng czescia zbiornika przepompowni.

System wykrywania musi by¢ odpowietrzany. Podtaczy¢ turbine
odpowietrzania do modutu sterowania przepompowni.
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Rysunek 2: Wentylacja modutu sterowania urzqdzenia SANICUBIC®

6.1.1. Obstuga klawiatury sterujacej SANICUBIC® 1 (IP67)

1/ Alarmy ogélne:

Alarm poziomu:

Jesli poziom wody w urzadzeniu jest nietypowo wysoki, zapala sie czerwona dioda
alarmowa + uruchamia sie silnik. Ponadto blyskanie tej diody na czerwono sygnalizuje
problem wykrywania normalnego poziomu wody (dtuga rura zanurzeniowa).

Alarm czasu:

Jedli silnik dziafa nieprzerwanie przez ponad 1 minute, zapala sie czerwona dioda LED
alarmu.

2/ Reset alarmu: Przycisk na klawiaturze pozwala wytaczy¢ czerwong diode LED (ktéra
zmienia kolor na zielony) dopiero wtedy, gdy problem, ktory wywotat alarm, zostanie
rozwigzany. Pozwala on réwniez wyfaczy¢ brzeczyk w przypadku zdalnego sterowania
alarmami.

Alarm sieci:

- Jesli dioda LED nie $wieci sig, nie ma zasilania elektrycznego.

- Gdy po ponownym uruchomieniu urzadzenia dioda LED btyska na zielono, oznacza
to, ze nastapit chwilowy zanik zasilania elektrycznego.

6.1.2 Obstuga modutu zdalnego sterowania SANICUBIC® 2 Classic /
SANICUBIC® 2 Pro / SANICUBIC® 2 XL

DZIALANIE ALARMU

1/ Alarmy ogélne:

Alarm poziomu:

Jedli poziom wody w urzadzeniu jest nietypowo wysoki: nastepuje uruchomienie
brzeczyka + zapala sie czerwona dioda LED alarmu + nastepuje uruchomienie
obu silnikéw. Btyskanie tej diody na czerwono sygnalizuje problem wykrywania
normalnego poziomu wody (dtuga rura zanurzeniowa).

Alarm czasu:

Jesli jeden z dwach silnikdw pracuje przez ponad 1 minute: nastepuje uruchomienie
brzeczyka + zapala sie czerwona dioda LED alarmu + nastepuje uruchomienie
drugiego silnika.

Alarm sieci:
W przypadku awarii zasilania (lub po odtaczeniu urzadzenia): nastepuje uruchomienie
brzeczyka + zapala sie czerwona dioda LED alarmu + miga zétta dioda zasilania.

2/ Reset alarmu ogdlnego:

Jesli problem, ktéry wywotat powyzszy alarm, zostanie wyeliminowany, nastepuje
wytaczenie brzeczyka, natomiast czerwona dioda LED alarmu $wieci sie w dalszym
ciggu dla przypomnienia, ze w systemie wystapit problem. Jeden z dwoch przyciskow
na klawiaturze spowoduje wyfaczenie sygnatu dzwiekowego w kazdej sytuacji,
natomiast wylaczenie czerwonej diody LED nastapi dopiero wtedy, gdy problem, ktéry
wywotat alarm, zostanie rozwigzany. Alarmy z modutu zdalnego réwniez pozostajg
aktywne az do chwili rozwigzania problemu. Zapobiega to domyslnie pozostawieniu
systemu bez rozwigzanego problemu.

6.2 Modut alarmowy SANICUBIC®
Aby zamontowa¢ modut na Scianie, nalezy sie postuzy¢ ponizszym rysunkiem jako
wskazowka:
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6.2.1 Obstuga kablowego modutu alarmowego SANICUBIC® 1/
SANICUBIC® 1 WP / SANICUBIC® 2 Classic /SANICUBIC® 2 XL

Modut alarmowy przepompowni SANICUBIC nie wymaga odrebnego

zasilania. Zasilanie jest dostarczane przez urzadzenie SANICUBIC®.

W przypadku awarii zasilania jego role przejmuje bateria modutu.

Podtaczenie modutu alarmowego do urzadzenia:

Kabel alarmowy nalezy podigczy¢ bezposrednio do urzadzenia.

1/ Czerwona dioda LED alarmu ogélnego odzwierciedla
dziatanie odpowiedniej diody LED na karcie bazowej. Brzeczyk jest
uruchamiany w przypadku alarmu, jesli
usterka nadal wystepuje. Aby wytaczy¢
alarm, nalezy nacisna¢ przycisk
resetowania (*) na klawiaturze urzadzen
lub przycisk pod modutem alarmowym.

2/ Zé6tta dioda zasilania wskazuje
stan zasilania modutu alarmowego
- Swiatto ciagte = urzadzenie SANICUBIC®
podtaczone do zasilania
- Btyskanie = usterka zasilania urzadzenia
SANICUBIC®

Reset (*):

==— SFA
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Tabela 5: Modut alarmowy SANICUBIC® 1 /SANICUBIC® 1 WP/
SANICUBIC® 2 Classic / SANICUBIC® 2 XL

1 Czerwona dioda LED alarmu ogélnego

2 Zétta dioda alarmowa LED (wskaznik zasilania)

6.2.2 Obstuga modutu alarmowego SANICUBIC® 2 PRO HF
/A NIEBEZPIECIENSTWO

> Modut jest zasilany z gniazda elektrycznego. Ryzyko smierci!

| SFA) |
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Tabela 6: Modut alarmowy SANICUBIC® 2 Pro

1 Czerwona dioda LED alarmu ogdlnego

2 Zéha dioda LED alarmu transmisji

3 Zielona dioda LED alarmu zasilania

Modutalarmowytaczy sie zprzepompownig SANICUBIC® 2 Pro droga radiowa
na czestotliwosci 868 MHz. Odbiera on z niej rézne informacje alarmowe.
Jesli system zaktéca prace innych urzadzen korzystajacych z tacznosci
radiowej (lub odwrotnie), przewidziane jest korzystanie z tacznosci radiowej
na czestotliwosci 868 MHz z wykorzystaniem kodowania do komunikowania
sie karty bazowej ze zdalnym modutem alarmowym. W przypadku zaktécen
pracy pobliskich urzadzen wykorzystujacych czestotliwosci radiowe lub
innych urzadzern SANICUBIC® 2 Pro nalezy odtaczy¢ urzadzenie i modut
zdalny, przetaczy¢ jeden lub wiecej przetacznikédw na karcie urzadzenia
(SW2) i wykona¢ podobne czynnosci w przypadku modutu zdalnego
sterowania.

Karta modutu sterowania
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Karta modutu alarmowego

Ostrzezenie: kod musi by¢ jednakowy na 2 kartach.

Modut alarmowy jest wyposazony w 3 diody LED i 1 brzeczyk.

1/Czerwona dioda LED alarmu ogdlnego odzwierciedla dziatanie
odpowiedniej diody LED na karcie bazowej.

2/ Zétta dioda LED odbioru sygnatu radiowego odzwierciedla dziatanie z6ttej
diody LED sieci zasilajacej na panelu sterowania przepompowni Sanicubic:
- Swiatto ciggte = transmisja OK,, karta bazowa jest zasilana
- miga= transmisja OK,, lecz brak zasilania karty bazowej (wéwczas jest ona
zasilania z baterii)
- nie pali sie = brak odbioru radiowego (nalezy sprawdzi¢, czy kod jest
taki sam, jak na karcie bazowej lub doszto do utraty sygnatu radiowego
(zbyt duza odlegtos¢), bateria jest roztadowana lub doszto do awarii karty
bazowej.

3/ Zielona dioda LED sieci sygnalizuje stan zasilania zdalnego modutu
alarmowego:
- Swiatto ciggte = modut jest zasilany
- miga = brak zasilania modutu (wéwczas jest on zasilany z baterii)
- nie pali sie = awaria modutu lub bateria modutu jest roztadowana

4/ W trakcie alarmu brzeczyk nieprzerwanie emituje dzwiek. Brzeczyk
wylacza sie, gdy przyczyna alarméw zniknie lub zostanie nacisniety
przycisk ogoélnego resetowania alarmoéw.

6.3 Komunikaty i awarie
Tabela 7: Komunikaty i awarie:

Alarm na urzadzeniu SANICUBIC® 1 i SANICUBIC® 1 WP:
Zielona dioda LED: przepompownia jest zasilana

Alarm na urzadzeniu SANICUBIC® 2 Classic i SANICUBIC® 2 Pro oraz
SANICUBIC® 2 XL: Zétta dioda LED: przepompownia jest zasilana

WYKRYTO ANOMALI PRZYCZYNY PROBLEMOW ROZWIAZANIA
Migajaca czerwona alarmowa  Usterka systemu wykrywania  Skonsultowac sie z serwisem
dioda LED poziomu wody posprzedaznym SFA

- Zatkana rura wentylacyjna * Upewnicsie, ze powle.trze
- W rurze wentylacyjnej
« Zatkana linia odptywowa )
Ty el przeptywa swobodnie w obu
(zerwona dioda LED alarmu kierunkach

awaria pompy

« Zbyt wysoki poziom przy
odptywie lub nadmierny
doptyw

Swiecaca ciagle « Przesledzi¢ ponownie

procedure instalacji

« Skonsultowac sie z serwisem
posprzedaznym SFA

« Sprawdzic instalacje
elektryczng

« Skonsultowac sie z serwisem

« Awaria zasilania

Dioda LED nie $wieci sie « Uszkodzenie ptytki

il posprzedaznym SFA )

KONSERWACJA

7.1 Informacje ogélne / Instrukcje bezpieczenstwa

/A NEBEZPECENSTWO

Prace wykonywane przy przepompowni przez

niewykwalifikowanych pracownikéw. Ryzyko obrazen ciata!

> Naprawy i konserwacja musza by¢ wykonywane przez
specjalnie przeszkolonych pracownikéw

D> Przestrzegac instrukcji bezpieczenstwa i instrukgji
podstawowych.

/A NEBEZPIECENSTWO

Pompowane ciecze i wtérne materiaty eksploatacyjne

s szkodliwe dla zdrowia. Niebezpieczenstwo dla ludzi i

Srodowiska!

> Przepompownie wyprowadzajace ciecze, ktére moga by¢
szkodliwe dla zdrowia, musza by¢ poddane odkazaniu.

W razie potrzeby nosi¢ maske i odziez ochronna.

> Postepowac zgodnie z aktualnymi przepisami prawnymi
dotyczacymi usuwania cieczy szkodliwych dla zdrowia.

A
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7.2 Czynnosci konserwacyjne i kontrolne

A NIEBEZPIECINSTWO

Praca przy przepompowni bez odpowiedniego przygotowania.

Ryzyko obrazen ciata!

> Prawidtowo wyltaczy¢ przepompownie i zabezpieczyc ja przez
przypadkowym uruchomieniem.

> Zamknac zawory wlotowe i wylotowe.

> Oprézni¢ przepompownie.

> Zamkna¢ wszelkie potaczenia pomocnicze.

> Poczekac, az przepompownia ostygnie do temperatury pokojowej.

Zgodnie z normag EN 12056-4 przepompownie muszg by¢ serwisowane
i naprawiane w celu zapewnienia prawidtowego usuwania $ciekdéw oraz
wykrywania i eliminowania nieprawidtowego dziatania na wczesnych etapach.
Wiasciwe funkcjonowanie przepompowni musi by¢ sprawdzane przez
uzytkownika raz w miesigcu przez obserwacje co najmniej dwoch cykli pracy.
Whnetrze zbiornika powinno by¢ regularnie sprawdzane pod katem osadoéw,
zwiaszcza w poblizu czujnika poziomu i osad powinien by¢ w razie potrzeby
usuwany.

Zgodnie z norma EN 12056-4 czynnosci konserwacyjne przepompowni
muszg by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych pracownikéw. Nie wolno
przekraczac¢ nastepujacych odstepow czasu:

« 3 miesigce dla przepompowni w zastosowaniach przemystowych

« 6 miesiecy dla matych przepompowni komunalnych

+ 1 dla przydomowych przepompowni

7.3 Umowa serwisowa

Podobnie jak w przypadku dowolnego wysokowydajnego urzadzenia,
przepompownie SANICUBIC® musza by¢ serwisowane, co pozwoli zapewni¢ staty
poziom wydajnosci. Zaleca sie zawarcie umowy serwisowej z renomowang firma
w celu przeprowadzania regularnych czynnosci kontrolnych i konserwacyjnych.
Prosimy o kontakt w celu uzyskania dalszych informacji.

7.4 Obstuga awaryjna przy uzyciu jednej pompy

UWAGA

Jesli podczas prac konserwacyjnych i kontrolnych konieczne jest
wykonanie obstugi awaryjnej, nalezy wykonac ponizsze czynnosci.

1. Zamknga¢ zawory po stronie wylotowej i wlotowej.
Ostrzezenie: Podczas wykonywania czynnosci konserwacyjnych nalezy
zminimalizowac ilo$¢ cieczy podawana na wloty.

2. Wytaczy¢ zasilanie.

7.5 Sprawdzenie uktadu hydraulicznego dla kazdego silnika

- Sprawdzi¢, czy wirnik i ptyta nie sa zablokowane ani uszkodzone (nie
dotyczy SANICUBIC® 2 XL).

- Sprawdzi¢, czy turbina swobodnie sie obraca.

- Sprawdzi¢, czy elementy hydrauliczne sa czyste. W razie potrzeby oczyscic.

Jesli silnik nie pracuje prawidtowo, mozliwe jest odigczenie tego silnika przez
przefaczenie odpowiedniego przefacznika na karcie gtéwnej w celu wskazania
braku odpowiedniego silnika. Karta wspotpracuje wytacznie z odpowiednim
silnikiem - SW1: przetgcznik 112 dla silnika 1 (z lewej) i 2 (z prawej).

UWAGA: Jesli oba przetaczniki
sg opuszczone (pozycja
wylaczenia), nie jest to
normalna sytuacja i karta
bedzie pracowac w trybie
alarmowym po przywroéceniu
zasilania.

7.5.1 Informacje ogéine

Skontrolowac zbiornik, sprawdzi¢ pod katem ewentualnego wystepowania
osadow obecnosci ttuszczéw i ciat obcych. Oczysci¢ doktadnie zbiornik
i usunac ciata obce.

7.5.2 Demontaz silnika

1. Odkreci¢ mocowanie silnika z pokrywy zbiornika (10 $rub).

2. Ostroznie unies¢ silnik uzywajac uchwytu. Jesli uszkodzony silnik musi
zostac odestany do producenta, mozliwa jest praca przepompowni z jednym
silnikiem.

3. Odkrecic sruby uszkodzonego silnika od klapy.

4. Umiescic¢ klape z powrotem na wiasciwym miejscu.

J




7.5.3 Demontaz i kontrola komor kompresyjnych i czujnikéw poziomu:
1. Odkreci¢ (1 $ruba), odblokowac i zdja¢ przetacznik cisnieniowy z pokrywy.
2. Sprawdzi¢, czy lejki nie sg zatkane (ttuszcz, fekalia itp.).

Zatkanie komér kompresyjnych sugeruje, ze urzadzenie nie jest
prawidtowo konserwowane. Zaleca sie czyszczenie urzadzenia co najmniej co
6 miesiecy.

3. W razie potrzeby odetka¢ komory kompresyjne.

7.5.4 Ponowny montaz czujnikéw poziomu
Ostrzezenie: Nie smarowac uszczelek okragtych czujnika poziomu przed
ponownym montazem.

1. Wsuna¢ do konca czujnik poziomu do komory kompresyjnej.
2. Dokreci¢ czujnik poziomu do pokrywy.

7.5.5 Ponowny montaz

Podczas ponownego montazu nalezy przestrzegac¢ nastepujacych zasad:
Aby ponownie zmontowaé pompe, przestrzegac zasad dotyczacych urzadzen
technicznych. Nie wolno nadmiernie dokrecac $rub do elementéw z tworzyw
sztucznych (ryzyko pekniecia elementéw z tworzywa) i zaciskow.

Oczyscic wszystkie rozmontowane czesci i sprawdzic stopien ich zuzycia.
Wymieni¢ uszkodzone lub zuzyte elementy na oryginalne czesci zapasowe.
Sprawdzi¢, czy powierzchnie uszczelnienia s czyste, a uszczelki okragte sa
prawidtowo zamontowane.

7.5.6 Moment obrotowy dokrecania
Moment obrotowy dokrecania srub i zaciskow to 2 + 0,1 N.m

7.6 Lista kontrolna przekazania do eksploatacji / kontroli @ i konserwacji @

(o] 12 (TL.F} Wymaganedla

Zapoznac sie z instrukcja obstugi. 0] @

Sprawdzi¢ zasilanie.
Pordwnac wartosci z danymi na tabliczce znamionowej.

@ @)
Sprawdzi¢ pofaczenie zasilania z uziemieniem. ® @
@ @

Sprawdzic potaczenie zasilania z bezpiecznikiem roznicowopradowym 30 mA.

Sprawdzic prawidtowe dziatanie silnikow naciskajac przyciski trybu wymuszonego.
Jesli urzadzenie nie zachowuje sie prawidtowo, sprawdzic, czy pompa nie jest ® @
zatkana, sprawdzi¢ wartosci rezystangji uzwojenia silnika.

W przypadku stosowania wersji trojfazowej SANICUBIC 2 XL sprawdzic kierunek

obrotu silnika demontujac silnik. Wersja trjfazowa 2XL
Sprawdzic zbiornik na nieczystosci.

Sprawdzic zbiornik pod katem wystepowania osadéw.

W przypadku wystepowania w zbiorniku znacznych osadéw ttuszczu wytraconych ® ®
2 thustych Sciekéw pochodzacych z dziatalnosci rzemieslniczej lub przemystowej

nalezy poinformowac klienta, ze konieczne jest zainstalowanie separatora ttuszczu

powyzej przepompowni.

Sprawdzi¢ czujniki poziomu. Zdemontowac przetaczniki cisnieniowe i sprawdzic, ® ®
czy rury zanurzeniowe nie s zatkane. W razie potrzeby oczyscic.

Sprawdzi¢ mechanizm sterujacy.

Zdemontowac czujnik poziomu. Sprawdzic, czy nie jest zatkany lub zabrudzony. ® @
W razie potrzeby oczyscic.

Przeprowadzic test funkcjonalny przez kilka cykli. ® @
Sprawdzic, czy potaczenia elastyczne s3 wykonane prawidtowo i nie wykazuja ® ®
nadmiernego zuzycia.

Sprawdzic prawidtowe dziatanie i skutecznos¢ urzadzenia alarmowego. ® @
Sprawdzic prawidfowe dziatanie i uszczelni¢ zawor odcinajacy i zawdr zwrotny. ® @)
Jesli dotyczy, wybra¢ niezbedne czedci zapasowe. ® @
Poinformowaci/lub przeszkoli¢ pracownikow obstugujacych urzadzenie. ® @

UWAGA

Przed wykonaniem prac wewngtrz pompy w okresie gwarancji
nalezy skonsultowac sie z producentem. Dostepny jest serwis
posprzedazny. Nieprzestrzeganie jej zasad moze byc przyczyna
utraty prawa do odszkodowania.

/2 NIEBEZPIECIENSTWO

Nieprawidtowa praca majaca na celu eliminacje awarii. Ryzyko

obrazen ciatal

> W przypadku wszelkich prac, ktérych celem jest eliminacja
awarii, nalezy przestrzegac zalecen zawartych w niniejszej
instrukgji obstugi i/lub dokumentacji producenta dla
odpowiednich akcesoriéw.

UWAGA

Po kazdym zalaniu nalezy przeprowadzi¢ kontrole
przepompowni.

A
A

»

UWAGA

Po incydencie nalezy poddac przepompownie testom
funkcjonalnym i kontroli wizualne;j.

W przypadku jakichkolwiek probleméw nieopisanych w ponizszej tabelki
nalezy skontaktowac sie z serwisem posprzedaznym SFA.

Napotkane problemy:

A Pompa nie pompuje

B Niewystarczajacy przeptyw

C  Nadmierne zuzycie pradu/mocy

D  Niewystarczajgca manometryczna wysokos¢ podnoszenia
E Nieregularna i hatasliwa praca pompy

F Czesto zgtaszane usterki przepompowni

G Scieki wydostajace sie z przepompowni

H Przepompownia nie uruchamia sie na czas

Przed rozpoczeciem pracy przy elementach pod cisnieniem nalezy
zmniejszy¢ cisnienie wewnatrz pompy! Odiaczy¢ pompe od zasilania
elektrycznego.

8. Incydenty: przyczyny i rozwigzania

ABCDEFGH Mozliwaprzyczyna Rozwigzania

XX Pompa musi sobie radzi¢ z nadmiernym Rozmiar przepompowni jest

dénieniem niewystarczajacy dla okreslonych
' warunkow pracy.

XX i:vv;/:rrt\;/ylotowynmjestca’fkowm Otworzy¢ maksymalnie zawdr.

X|-|-|-]-|% Przepompownia nie jest wentylowana. Sprawdzicrury wentylacyjne

przepompowni.

- (X - XXX Zatkane rury wlotowe lub kolo. Usunac osady z pompy i/lub przewodow

rurowych.

Sl XXX Obecnos¢ osaddw/widkien w kole. Sprawdrzvlc,'czykolom'ozemgswobodn{e

Lo . X obracaci nie wystepuja blokady. W razie

Wirnik nie obraca sie swobodnie. o
potrzeby oczysci¢ pompe.

X|-|-1-]-1X|X Silnik nie pracuje Sprawdzic instalacje elektryczng

: (i bezpieczniki).

ol e e e e e I Zabezpleczenleprzezz.byﬁwysokq Silnik automatycznie uruchamia sie
temperatur uruchamia sie z powodu onownie o ostygnieciu
nadmiernej temperatury. P po ostygnigclu.

X - -] -] -] - Oczysci¢ zhiomik nieczystosci.

Osady w zhiorniku nieczystosci. w przypgfiku osad6w tuszaau
sprawdzic, czy zamontowano separator
thuszezu.

S-1-|-1-|X]|-|X Zawdrzwrotny jest nieszczelny. Oczysci¢ zawdr zwrotny.

¥ Wibracje instalacji. SpArawdncPoiqczerpag|gtk|e

w instalacji rurowej.

X|-|-|- XXX - U;zkodzgny,zatkgny,wysumgtyItllb' Sprawdzi¢ czujnik poziomu. W razie
nieprawidtowo zainstalowany czujnik S
poziomu potrzeby oczyscic lub wymienic.

-|-1-|-|%|-|-|- Uszkodzenie kondensatora Wymienic¢ kondensator.

- |X|-|X|-|-]-|- Wprzypadkuinstalagji tréjfazowej:

2 fazy mogq zosta¢ zamienione. A - B

o oo L et

wizualnie kierunek obrotéw silnika P P :

rozmontowujac silnik.
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ZALACZNIKI

Schemat wymiarow urzadzen SANICUBIC 1 - SANICUBIC 1 WP
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Schemat wymiarow urzadzen SANICUBIC® 2 Classic - SANICUBIC® 2 Pro
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Ordliste

1.

Sikkerhed

1.1
1.2
1.3
1.4
1.5
1.6

Identifikation af advarsler
Generelle punkter
Tiltaenkt anvendelse
Kvalifikation og uddannelse af personale
Sikkerhedsanvisninger for vedligeholdelse, inspektion og installation.....
Risici og konsekvenser af ikke-overholdelse af driftsvejledningen..................

Transport/Midlertidig opbevaring/Returnering/Bortskaffelse..........cccooueeenrevennne.

2.1 Modtageinspektion

2.2 Transport

2.3 Midlertidig opbevaring/Emballage

24  Returnering

2.5 Bortskaffelse

Beskrivelse

3.1  Generel beskrivelse

3.2 Leverancens omfang

3.3 Vurderingsplade

3.4  Design og driftstilstand

3.5 Tekniske data

3.6  Kontrolboks
3.6.1 Elektriske specifikationer
3.6.2 Tekniske specifikationer for detektionsanordningen .........cccccoeeeeue.
3.6.3 Dimensioner for fjernstyringskontrolboksen

3.7 Alarmenhed
3.7.1 Tekniske specifikationer for alarmenheden
3.7.2 Dimensioner af fjernbetjeningsalarmenheden
3.7.3 Mulighed for tilslutning til ekstern alarm

3.8 Sumpbeholder

3.9 Pumpede vaesker

3.10 Stgjniveau

Installation/montering

4.1
4.2
4.3
4.4

4.5

Installation af pumpestationen
Elektrisk tilslutning
Montering af pumpestationen
Rerforbindelser
4.4.1 Indlgbsror
4.4.2 Udlgbsrerforbindelse
4.4.3 Ventilationsror
Keeldertarring
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5. Idriftseettelse/nedlukning

5.1 Idriftseettelse

5.1.1 Forudsaetninger for idriftseettelse

5.2 Anvendelsesgraense

5.3  Opstartsfrekvens

5.4 Idriftseettelse med kontrolboksen

5.5 Nedlukning

6. Betjening

6.1  Betjening af SANICUBIC® kontrolboks
6.1.1 Betjening af SANICUBIC® 1 kontroltastatur (IP67)

6.1.2 Betjening af SANICUBIC® 2 Classic /SANICUBIC® 2 Pro /
SANICUBIC® 2 XL fjernbetjent kontrolboks

6.2  SANICUBIC® alarmenhed

6.2.1 Betjening af SANICUBIC® 1/ SANICUBIC® 1 WP /

SANICUBIC® 2 Classic / SANICUBIC® 2 XL ledningsfert alarmenhed ...

6.2.2 Betjening af SANICUBIC® 2 PRO HF alarmenhed

6.3  Meddelelser og fejl

7. Vedligeholdelse

7.1 Generel information/sikkerhedsanvisninger
7.2 Vedligeholdelse og inspektionsoperationer

7.3 Vedligeholdelseskontrakt

7.4  Ngddrift med en enkelt pumpe

7.5  Kontrol af hver motors hydraulik

7.5.1 Generel information

7.5.2 Adskillelse af hydraulikken

7.5.3 Adskillelse og inspektion af kompressionskamre og niveaufglere...

7.5.4 Gensamling af niveaufelere

7.5.5 Gensamling

7.5.6 Tilspaendingsmoment

7.6  Tjekliste for idriftsaettelse/inspektion (1) og vedligeholdelse (2)

8. Haendelser: Arsager og lgsninger

BILAG

Copyright/juridiske meddelelser

SANICUBIC® Betjenings/installationsvejledning
Originale betjeningsanvisninger

Alle rettigheder forbeholdes. Indholdet af dette dokument ma ikke reproduceres, zendres eller

offentligggres for tredjeparter uden skriftlig tilladelse fra producenten.

Dette dokument kan andres uden forudgaende varsel.

SFA - 41 Bis Avenue Bosquet — 75007 PARIS 03.2017
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Ventilationsrgr

Ventilationskanal der begraenser
trykvariationer i aflabspumpestationen.
Pumpestationen skal ventileres over taget.

ND (Nominel diameter)

Parameter, der bruges til at specificere dele,
der er egnet til hinanden, for eksempel:

Rear, forbindelser, manchetter.

Spildevand

Anvendt eller brug vand, der ikke er rent,
fordi det er blevet udledt fra private hjem,
kommercielle etablissementer, garde og
industrier.

EN 12050-1

Aktuel europeeisk standard for
pumpestationer til spildevand, der
indeholder faekaliemateriale, beregnet
til udledning under tilbagelgbsniveau
bygninger og pa land.

Stgjniveau
Forventede lydemissioner, udtrykt
i lydtrykniveau LpA i dB(A).

Tilbagelgbsniveau
Det hgjeste niveau, som spildevandet kan na,
uden at Igbe tilbage i et aflgbssystem.

Separator

Udstyr, der ved hjzelp af tyngdekraften
forhindrer indtraengen af skadelige
substanser i aflgbssystemet ved at separere
dem fra spildevandet, for eksempel:
Fedtfang.
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Pumpestation til spildevand

Faciliteter til automatisk opsamling og
pumpning af spildevand og sort vand over
tilbagelgbsniveauet.

Dobbeltstation

Pumpestation til sort vand udstyret med en
ekstra pumpe med samme kraft, som starter
automatisk efter behov.

Indlgbsrerledning

Ledning, hvorigennem spildevandet
fra saniteere installationer fores til
pumpestationen.

Udlgbsrarledning
Rerledning til at haeve spildevandet over
tilbagelgbsniveauet og fore det til kloakken.

Nyttig
Maengde, der skal udledes mellem
startniveau og stopniveau.

Frirum

Frirum er den plads, der skal tilvejebringes
for at give mulighed for komfortabel
montering og installation af produktet.



] SIKKERHED

Denne anordning mé bruges af bgrn, som er mindst
8 ar gamle, af mennesker med reducerede fysiske,
folelsesmaessige eller mentale evner, eller dem der ikke
har viden eller erfaring, hvis de overvages korrekt, og
hvis anvisningerne for brug af anordning pa fuldsteendig
sikker made er blevet givet til dem, og de tilhgrende
risici er forstaet. Barn ma ikke lege med anordningen.
Rengoring og vedligeholdelse, der foretages af
brugeren, ma ikke udferes af ikke overvagede bgrn.

1.1 Advarselsidentifikation

Symbol Betydning

FARE

Dette udtryk definerer en hgj risiko for fare, som kan
fore til dodsfald eller alvorlig personskade, hvis den ikke
undgas.

ADVARSEL
Dette udtryk definerer en fare, som kan forarsage risiko for
maskinen og dens drift, hvis der ikke tages hajde for det.

ADVARSEL

3

1.2 Generelle punkter

Farligt omrade
Dette symbol sammen med et negleord specificerer farer,
der kan fore til dedsfald eller personskade.

Farlig speending

Dette symbol sammen med et negleord specificerer
farer i forbindelse med spaendingen og tilvejebringer
information om spaendingsbeskyttelse.

Skade pa ejendom
Dette symbol sammen med nggleordet ADVARSEL,
specificerer farer for maskinen og dens korrekte drift.

Denne betjenings- og installationsvejledning indeholder vigtige anvisninger,
der skal fglges, til montering, betjening og vedligeholdelse af SANICUBIC®
pumpestationen. Nar disse anvisninger folges, er der garanti for sikker drift,
og personskade og skader pa ejendom forebygges.

Folg sikkerhedsanvisningerne i hvert afsnit.

For montering og idriftsettelse af pumpestationen skal den bergrte
kvalificerede installatar/bruger laese og forsta alle disse anvisninger.

1.3 Tiltaenkt anvendelse

Brug kun pumpestationen pa de anvendelsesomrader, der er beskrevet i
denne dokumentation.

- Pumpestationen ma kun betjenes under teknisk perfekte betingelser.
« Brug ikke en delvist samlet pumpestation.

« Pumpstationen ma kun pumpe de vaesker, der er beskrevet i denne
dokumentation.

« Pumpestationen ma aldrig kere uden pumpet vaeske.
« Kontakt os for driftsmader, der ikke er beskrevet i denne dokumentation.

- Overskrid aldrig de brugsgraenser, der er defineret i dokumentationen.

- Sikker brug af pumpestationen kan kun garanteres, hvis den bruges som
tiltaenkt (=> afsnit 5.2, side 39).

1.4 Kvalifikation og uddannelse af personale
Idriftseettelse og vedligeholdelse af denne anordning skal udferes af en kvalificeret
fagperson. Der henvises til installationsstandarden EN 12056-4.

1.5 Sikkerhedsanvisninger  for

installation

vedligeholdelse, inspektion

og
- Enhver forandring eller zendring af pumpestationen vil ggre garantien ugyldig.

« Brug kun originale dele eller dele, der er anerkendt af producenten. Brugen
af andre dele kan annullere producentens ansvar for eventuelle skader som
folge deraf.

« Operatgren skal sikre, at alle vedligeholdelses-, inspektions- og
installationsarbejder udferes af kvalificeret, autoriseret personer, der forud
har studeret denne betjenings- og installationsvejledning.

- For der arbejdes pa pumpestationen, skal den slukkes, og pumpestationens
stik tages ud.

« Den procedure til nedlukning af pumpestationen, som er beskrevet i denne

betjeningsvejledning, skal fglges.
J

- Pumpestationer, der udleder vaesker, der kan veere skadelige for
helbredet, skal dekontamineres. Fgr pumpestationen genstartes, felges
idriftseettelsesanvisningerne. (= afsnit 5.1, side 39)

-Hold ikke-autoriserede mennesker (for
pumpestationen.

eksempel bgrn) borte fra

- Overskrid aldrig de brugsgreenser, der er defineret i dokumentationen.

- Folg alle sikkerhedsforholdsregler og —anvisninger i denne betjenings- og
installationsvejledning.

Denne betjeningsvejledning skal altid veere til radighed pa stedet, sa
kvalificeret personale og operateren har adgang til den.

1.6 Risici og konsekvenser af ikke-overholdelse af betjeningsmanualen

Mangel pa overholdelse af denne betjenings- og installationsvejledning vil
resultere i tab af garantirettigheder og rettigheder til skadeslgsholdelse.

J

E3 TRANSPORT / MIDLERTIDIG OPBEVARING/RETURNERING /
BORTSKAFFELSE
2.1 Modtageinspektion
« Nar der modtages varer, kontrolleres tilstanden af pumpestationens
emballage.

- ltilfeelde af skade, noteres den ngjagtige skade, og forhandleren informeres
straks skriftligt.

2.2 Transport

A._FARE

Tab af pumpestationen

Risiko for personskade, hvis pumpestationen tabes!
D> Hold pumpestationen vandret, nar den flyttes.
> Overhold den angivne vaegt.

> Heeng aldrig pumpestationen i elledningen.

> Brug passende transportmidler.

v Pumpestationen er blevet inspiceret for at sikre, at der ikke er skader pa
grund af transport.

Veelg egnede transportmidler ifglge veegttabellen
Tabel 1: Pumpestationens vagt

Bruttoveegt

Model (inklusive emballage og tibehor)
[kl

SANICUBIC 1 19,8

SANICUBIC® 1 WP 26,7

SANICUBIC® 2 Classic 35,5

SANIICUBIC® 2 Pro 33,0

SANICUBIC® 2 XL 101,0

SANICUBIC® 2 XL trefaset 102,0

2.3 Midlertidig opbevaring/emballage

| tilfeelde af idriftseettelse efter en leengere opbevaringsperiode, traeffes
folgende forholdsregler for at sikre opbevaring af pumpestationen:

2

2.4 Returneringer

@ rovarse

Vade, snavsede eller beskadigede abninger og samlingspunkter.

Laekage eller skade pa pumpestationen!

> Fjern pumpestationens blokerede dbninger pa
installationstidspunktet.

« Tom pumpestationen korrekt.

« Skyl og dekontaminer pumpstationen, navnlig hvis den har transporteret
skadelige, eksplosive, varme eller pa anden made farlige veaesker.

2.5 Bortskaffelse

Anordningen mé ikke bortskaffes som husholdningsaffald, og skal
bortskaffes pa en genbrugsplads til el-udstyr. Anordningens materialer og
komponenter kan genanvendes. Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
affald, genbrug og genanvendelse alle typer brugte apparater bidrager til
beskyttelse af vores miljg.
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E) BESKRIVELSE

3.1 Generel beskrivelse

Denne anordning er en kompakt pumpestation. SANICUBIC® 1 og
SANICUBIC® 1 WP er pumpestationer, der er specielt udviklet til individuel
brug (fritiggende hus eller sma erhvervsbygninger). SANICUBIC® 2
Classic og SANICUBIC® 2 Pro er pumpestationer, der er specielt udviklet
til individuelle, erhvervsmaessige og mindre faellesskabsanvendelse (sma
bygninger, butikker, offentlige steder). SANICUBIC® 2 XL er en pumpestation,
der er specielt designet til feellesskabsanvendelse (erhvervsbygninger,
restauranter, industrier, skoler, hoteller eller indkgbscentre). Dette udstyr
er i overensstemmelse med EN 12050-1 standarden (pumpestationer
til spildevand, der indeholder faekalier) samt de europaeiske direktiver
vedrgrende byggeriprodukter, elektrisk sikkerhed og elektromagnetisk
kompatibilitet. Ydeevnedeklaration fas pa vores hjemmeside i produktfilen
(fanen "Diagrammer og tekniske datablade").

3.2 Leveringsomfang
Afhaengigt af model tilvejebringes falgende komponenter:

- Sumptank med 1 eller 2 pumper og 3 niveaufglere, afhengigt af modellen
- Fjernbetjeningskontrolboks (undtagen SANICUBIC® 1)

« Alarm med HF eller ledning afhaengigt af modellen

« Kontrolventiler

« Monteringssaet (skruer, stifter)

- Forbindelsesmanchetter til indlebs-, udlebs- og ventilationsror

« Klemmer til forbindelsesmanchetter

- Ventilationsturbine

3.3 Maerkeplade

Eksempler:
Pumpestation

4
2
SANICUBIC 2 PRO mo’v 506z
TYPE R3O 2000w L s
SII /:umsn-l R
Made in Fr 001
in France ueﬂnlmm c € \ 6

Pumpestationens navn

Motorernes stramforbrug

Stremforsyning

Frekvens

Beskyttelsesindeks

Produktionsdato

Identifikationsnummer

Ydeevnedeklaration (DoP, Declaration of performance reference)
Certificeringstype

O 00 N O 1 »h W N =

Kontrolboks

CONTROL BOX ACZO240V 1~ S0Hz
1 SANICUBIC 2 PRO P44

SM Made in France

10022016

\

Pumpestationens navn
Kontrolboksens navn
Stremforsyning
Fasetype

Frekvens
Beskyttelsesindeks
Produktionsdato

N Ot AN =

3.4 Design og driftsmade

Tabel 2: SANICUBIC® 2 Pro illustration

Indlgb

Indlgb

Affaldsror
Ventilationsabning
Niveaufeler (dypror)
Tank

Adgangspanel

@ ext.40/50/100/110 mm
@ ext. 40/50 mm

@ ext. 50 mm

@ ext. 50 mm

Kontroladbning

O 00 N O L1 D W N =

Certificeringstype
Motor-pumpe element

—_ -
- o

Neddelingssystem

Pumpestationen er udstyret med flere vandrette og lodrette indlgbsabninger
til 40/50/100/110 mm udvendig diameter ledninger (1) og 40/50 mm
udvendig diameter ledninger (2). Motor-pumpe elementet (10) baerer den
pumpede vaeske i den lodrette udlgbsledning med en udvendig diameter
pa 50 mm (3) og udvendig diameter pa 110 mm til SANICUBIC® 2 XL.
Ventilationskanalen (4) giver mulighed for, at tanken altid forbliver med
atmosfaerisk tryk.

Driftstilstand:

Udledningen kommer ind i pumpestationen gennem de vandrette og
lodrette indlgbsabninger (1) (2). De samles i en gasteet, lugtsikker og
vandtaet plastiktank (6). Styret af en niveaufgler (5) og en kontrolboks
findeles udledningen af findelingssystemet (11) eller baeres bort med et
hvirvelskovlhjul til SANICUBIC® 2 XL og pumpes automatisk, nar de nar et vist
niveau i tanken, af den ene eller den anden pumpe, afhaengigt af modellen,
(10) over tilbagelgbsniveauet, sa det Iober ned i udledningsledningen.

- SANICUBIC® 1/SANICUBIC 1° WP bestar af en pumpe med et hgjtydende
kveernesystem.

- SANICUBIC® 2 Classic/SANICUBIC® 2 Pro bestar af to uafhaengige pumper.
Hver af disse pumper er udstyret med et hgjtydende kveaernesystem. Begge
pumper fungerer efter tur, i vekseldrift. | tilfeelde af problemer fungerer
begge motorer samtidig (eller hvis den ene pumpe er defekt, tager den
anden over).

- SANICUBIC® 2 XL bestér af to uafhaengige pumper, hver med et fritrum
pa 50 mm. Begge pumper fungerer efter tur, i vekseldrift. | tilfeelde af
problemer fungerer begge motorer samtidig (eller hvis den ene pumpe er
defekt, tager den anden over).

Niveaufgler/dykror:

« 2 lange dykror

Under normal drift teendes pumpesystemet, sa snart udledningen nar det
lange rers aktiveringsniveau i tanken.

« Kort dykror

Under unormal drift aktiveres der et lyd- og visuelt alarmsystem, hvis
udledningen nar det hgjeste niveau tanken (kort rer), og pumpesystemet
teender (hvis det ikke er fejlbehaftet).
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3.5 Tekniske data

Stremtype
Spaending
Frekvens

Motor - Pumpe

Pumpetype

Motorens stremforbrug (for en motor)
Maksimal absorberet strem
Kabelstation — kontrolboks
Kontrolbokskabel - fatning

Pumpestation til sort vand (dykning for SANICUBIC® 1 WP,
SANICUBIC® 2 Classic, SANICUBIC® 2 Pro, SANICUBIC® 2 XL versionerne).

SANICUBIC® 1 /SANICUBIC® 1 WP

Enkeltfaset
220-240V
50/60 Hz

Oliebadskglet
Termisk overlastsikring
Klasse F isolering

Findeling med skovl-plade
1.500 W

6A

4m-HO7RN-F-4G 1.5
2,5m-HO5RN-F-3G 1,5

. SANICUBIC® 1 P67
Stationsbeskyttelse SANICUBIC® 1 WP P68
Kontrolboks IPX4
Max. anbefalet hgjde 1Tm
Max. flow 12 m*/time
Max. temperatur af indkommende spildevand 70 °C (Max. 5 min.)
Tankvolumen 321
Nyttevolumen 101
Hgjde over lave indlgb (fra jorden) 140 mm
(nklustve emballage  SANICUBIC 198

. 9¢  SANICUBIC®TWP 267
og tilbehgr)

Affaldsrer @ ext. 50 mm
Indlgb @ ext. 40, 50, 100, 110 mm
Ventilation @ ext. 50 mm
SANICUBIC" 1 stramkurve; SANICUBIC® 1 WP
afledningshejde (m)
12 — S
9 \\
N
. N
\
3
\\_a
o )
o} 5 10 15

Stremtype
Spaending
Frekvens

Motor - Pumpe

Pumpetype

Motorens stremforbrug (for en motor)
Maksimal absorberet stram
Kabelstation — kontrolboks
Kontrolbokskabel - fatning

Station

Beskyttelse Kontrolboks
Max. anbefalet hgjde

Max. flow

Tankvolumen
Nyttevolumen
Hgjde over lave indlgb (fra jorden)

Bruttovaegt [KG]
(inklusive emballage
og tilbeher)

Affaldsror
Indlgb
Ventilation

Max. temperatur af indkommende spildevand

SANICUBIC® 2 Classic
SANICUBIC® 2 Pro

flow (m?/h)

SANICUBIC® 2 Classic / SANICUBIC® 2 Pro

Enkeltfaset
220-240V
50/60 Hz

Oliebadskglet
Termisk overlastsikring
Klasse F isolering

Findeling med skovl-plade
1.500 W

6A

4m-HO7RN-F-4G 1.5
2.5m-HO5RN-F-3 G 1.5

IP68
IPX4

11m

12 m*/time

70 °C (Max. 5 min.)
45|

17,51

140 mm

355
33.0

@ ext. 50 mm
@ ext. 40,50, 100, 110 mm
@ ext. 50 mm

SANICUBIC® 2 Classic stremkurve; SANICUBIC® 2 Pro

afledningshgjde (m)

12 ™~ S
9 \\
N
. N
N
3
\\“
o .
(o] 5 10 15
flow (m*/h)
SANICUBIC® 2 XL

Stremtype Enkeltfaset
Speaending 220-240V
Frekvens 50/60 Hz

Motor - Pumpe

Pumpetype

Motorens strgmforbrug (for en motor)
Maksimal absorberet stream
Kabelstation — kontrolboks
Kontrolbokskabel - fatning

Station

Beskyttelse Kontrolboks

Max. anbefalet hgjde

Max. flow

Max. temperatur af indkommende spildevand

Tankvolumen
Nyttevolumen

Bruttovaegt [KG]
(inklusive emballage og tilbeher)

Affaldsror
Indlgb

Ventilation

SANICUBIC® 2 XL enkeltfaset afledningsbgjning

Oliebadskglet
Termisk overlastsikring
Klasse F isolering

Vortex-lgbehjul
(frirum: 50 mm)

2.500W

16 A
4m-HO7RN-F-4G 1.5
2.5 m-HO5RN-F-3 G 1.5

P68
IPX4

10 m (DN80)
7 m (DN100)

40 m*/time

70 °C (Max. 5 min.)
1201

26 |

101.0

ND 100 (@ ext. 110 mm)
eller ND 80 (@ ext. 90 mm)

@ ext. 40, 50, 100, 110 mm
@ ext. 50 mm

afledningshajde (m) - HF(QV) bajning pa XL, Fos, Cubic 182

" oN 50 R 100

12

10 \

8 I~

6

4 .

2 = [~~<

OO 5 10 15 20 25 30 35 \40

flow (m?/h)
Selvrensende hastighedsgraense: 0,7 m/s
SANICUBIC® 2 XL trefaset

Stremtype Trefaset
Speaending 230-400V
Frekvens 50/60 Hz

Motor - Pumpe

Pumpetype

Motorens stremforbrug (for en motor)
Maksimal absorberet stram
Kabelstation — kontrolboks
Kontrolbokskabel - fatning

Station

Beskyttelse Kontrolboks

Max. anbefalet hgjde

Max. flow

Oliebadskglet
Termisk overlastsikring
Klasse F isolering

Vortex-lgbehjul
(frirum: 50 mm)

3.500W

12A
4m-HO7RN-F-4G 1.5
2,5m-HO5RN-F-3 G 1.5

IP68
IPX4

14,5 m (DN80)
13 m (DN100)

55 m*/time

Max. temperatur af indkommende spildevand 70 °C (Max. 5 min.)
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Tankvolumen 1201

Nyttevolumen 261

Hgjde over lave indlgb (fra jorden) 1021.0

Affldsror aler DN80 3 ext 50 mim)
Indlgb @ ext. 40, 50, 100, 110 mm
Ventilation @ ext. 75 mm

SANICUBIC*® 2 XL enkeltfaset afledningsbgjning

afledningshejde (m)

16 \

14 \

12

10

8

6

a4

2

% 10 20 30 40 s e 70

flow (m3/h)

3.6 Kontrolboks

A _FARE

Dykning af kontrolanordningen
A Risiko for ded af elektrisk sted
> Brug kun kontrolanordningen i rum, der er sikre mod
oversvgmmelser

SANICUBIC® fiernbetjeningskontrolboks

« Pumpekontrol og overvagningskabinet indbygget i et kompakt plastikhus
« Til 1 eller 2 pumper
+ Mulighed for tvungen tilstand

3.6.1 Elektriske specifikationer
Tabel 3: Elektriske specifikationer for kontrolboksen

Parameter Veerdi

Nominel
stromforsyning

Netveerksfrekvens  50/60 Hz
Beskyttelsesindeks IPX4
Nominel strem pr. motor
SANICUBIC® 1; SANICUBIC® 1 WP;

1~220-240V AC

SANICUBIC® 2 Classic; SANICUBIC® 2 Pro 9
SANICUBIC® 2 XL Enkeltfaset 8A
SANICUBIC® 2 XL Trefaset 6 A 6A

3.6.2 Tekniske specifikationer for detektionsanordningen
Analog niveaufgler:
- Indgangsspaending 0-5V

Procesudgang:

- En potentialefri signaludgang (250 V, 16 A) INGEN kontakt

+En signaludgang for alarmheden med ledning, som folger med
anordningen (bortset fra SANICUBIC® 2 Pro): 5V, 50 mA

3.6.3 Dimensioner for fjernstyringskontrolboksen

242 _. 1105

187
186,5

3.7 Alarmenhed
3.7.1 Tekniske specifikationer for alarmanordningen

SANICUBIC® alarmenhed:
SANICUBIC® 1; SANICUBIC® 1 WP; SANICUBIC® 2 Classic; SANICUBIC® 2 XL:
Alarmenhed med ledning
5 m kabel
Lyd- og visuel information
Beskyttelsesindeks: IP20

SANICUBIC® 2 Pro:
HF alarmenhed 868 MHz (radio)
Uhindret omrade: 100 m
Lyd- og visuel information
Beskyttelsesindeks: IP20

3.7.2 Dimensioner af fiernbetjeningsalarmenheden

156
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Mulighed for at gore alarmsignalet eksternt (afhaengigt af modellen). Tor

kontakt (ingen spaending) NO (normalt dben) drevet af et max. 250V/16A
relze.

3.7.3 Mulighed for tilslutning til ekstern alarm

Terminalerne kan tilsluttes til et stremforsynet system.
Denne kontakt lukker, sa snart stationen er i alarmtilstand (bortset fra
tilfeelde af omradealarm) og forbliver lukket, sé leenge alarmen lyder.

Ekstern alarm
Max. 250V / 16A Tor kontakt

NO

3.8 Sumptank

Sumptanken er designet til trykfri drift. Spildevand samles der ved
atmosfeerisk tryk, for det udledes til kloakken. Ventilationskanalen giver
mulighed for, at tanken altid forbliver med atmosfaerisk tryk.

3.9 Pumpede veesker

A._FARE

Pumpning af uautoriserede vaesker
A Farligt for mennesker og milje!
> Udled kun autoriserede pumpede vaesker til det offentlige
kloaksystem

Autoriserede pumpede veesker:
Folgende veesker er tilladt i aflobssystemer:

Vand, der er forurenet af husholdningsbrug, menneskelige ekskrementer.
Uautoriserede pumpede vaesker:
Felgende vaesker og substanser er bandlyst:

«Faste materialer, fibre, tjeere, sand, cement, aske, groft papir,

papirshandkleeder, servietter, pap, grus, skrald, slagteriaffald, olie, fedt ov.

«Spildevand, der indeholder skadelige substander (for eksempel
ubehandlet fedtet affald fra restauranter). Pumpning af disse vaesker og
substanser kraever montering af et overensstemmende fedtfang.

- Regnvand.

3.10 Stgjniveau

Stojniveauet afhaenger af monteringsbetingelserne og driftsstedet. Dette
lydtrykniveau Lp er mindre end 70 dB (A).

J




INSTALLATION/MONTERING
4.1 Installation af pumpestationen

- Specifikationerne, der er vist pda maerkepladen, er blevet sammenlignet
med dem pa ordren og installationen (forsyningsspaending, frekvens).

- Installationsrummet skal veere beskyttet mod frost.
- Installationsrummet er tilstraekkeligt oplyst.

« Arbejdet er forberedt i overensstemmelse med de dimensioner, der er vist
i eksempelinstallationen og standard EN 12056-4.

« Anleegsrummet, hvor SANICUBIC® skal installeres, skal vaere stort nok til at
give mulighed for 600 mm frirum omkring og over enheden for at lette
vedligeholdelse.

« Alarmsignalet er altid synligt for brugeren (om ngdvendigt bruges en
ekstern alarmkontakt).

- Stopventiler (medfelger ikke) skal monteres pa spildevandsindlgbs- samt
udlgbsledningen sa teet som muligt pa pumpestationen.

- Udlgbsledningen skal veere designet til at forhindre tilbagelob af
kloakvand. Ved at montere en kontraventilslgjfe over tilbagelabsniveauet
undgas tilbagelgb.

Kommentar: Hvis der ikke findes lokale oplysninger om det modsatte,
svarer det maksimale tilbagelgbsniveau til gadeniveau (vej, beleegning osv.
Forleeng denne ledning efter kontraventilslgjfen gennem et rer med sterre
diameter.

- Tilvejebring en sump til dreening af rummet.

- Installation af en hjeelpepumpe til mulig draening af anleegsrummet (for
oversvgmmelser) anbefales.

« Pumpestationen skal ventileres over taget.

« Den pumpede vaske er korrekt og autoriseret af denne dokumentation.
(afsnit 3.9, side 37)

- | tilfeelde af udledning af fedtholdigt spildevand er en affedtningstank
vaesentlig.

Andet spildevand end ovennzvnte af, for eksempel, handvaerks- eller
industrioprindelse, ma ikke udledes i ledningerne uden forudgaende
behandling.

4.2 Elektrisk tilslutning

Elektrisk tilslutningsarbejde, der udferes af en ikke-kvalificeret
person. Risiko for ded af elektrisk stad!
> Den elektriske tilslutning skal udferes af kvalificeret og
autoriseret elektriker.
> Den elektriske installation skal overholde aktuelle standarder
ilandet

ADVARSEL

Forkert forsyningsspaending. Skade pa pumpestationen!
@ D> Forsyningsspaendingen ma ikke afvige mere end 6 % fra den

spaending, der er specificeret pa maerkepladen.

Stremforsyningen skal veere klasse 1. Anordningen skal veere tilsluttet
en jordet samleboks. Den elektriske stramforsyning skal veere beskyttet
med en hgjfalsom hovedafbryder sat til 10 mini amp for SANICUBIC 1/
SANICUBIC 1 WP og 20 mini amp for SANICUBIC 2 Classic/SANICUBIC 2 Pro/
SANICUBIC 2XL enkeltfaset og 25 amp for SANICUBIC 2XL trefaset. Denne
tilslutning ma udelukkende bruges til SANICUBIC® stremforsyning. Hvis
anordningens ledning er beskadiget, skal den udskiftes af producenten eller
dennes eftersalgsservice for at undga enhver fare for brugerne.

4.3 Montering af pumpestationen
Monter pumpestationen pa jorden og niveller den med et vaterpas.

For at undga enhver risiko for at pumpestationen flyder, fastgeres den til
jorden med det medfglgende monteringssaet.

BEMARK:

Pumpestationer ber ikke installeres nzer soveveerelser og
opholdsrum (stgj fra pumpestationen). (5 afsnit 3.10, side 37)

Montering af pumpestationen pa anti-vibrationsholdere sikrer
tilstraekkelig isolering mod strukturbaret lyd med hensyn til
pumpestationen.

Monter ikke pumpestationen i direkte kontakt med veegge for
at undga transmission af pumpestationens vibrationer.
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4.4 Rorforbindelser
4.4.1 Indlgbsror

A _FARE

> Pumpestationen ma ikke bruges som kontrolpunkt
for rorsystemet.

D> Understat rerene opstrems fra pumpestationen.
Lav forbindelser uden restriktioner.

> Brug passende midler til at kompensere
for varmeekspansion af rarsystemet.

BEMARK:

Det anbefales, at der monteres kontrolventiler og stopventiler
pa indlgbsrgrene. Disse skal monteres, sa de ikke forhindrer
adskillelse af pumpestationen.

v Rorsystemet er understottet.
1.Veelg de tilslutningsabninger, der skal bruges.
2. Skeer spidsen af den tilsvarende vulst med en sav

BEMARK:

Alle rerforbindelser skal forhindre forplantning af stgj og veere
A fleksible.

4.4.2 Udlgbsror

ADVARSEL

Forkert montering af udlgbsrer. Laekage og oversvemmelse af
@ installationsrummet!

D> Kor aflebsledningen over tilbagelgbsniveauet, for den
tilsluttes til kloakken.

> Pumpestationen ma ikke bruges som kontrolpunkt for
rorsystemet.

D> Tilslut ikke andre draenrer til draenroret.

> Monter isoleringsventiler pa indlgbs- og
draenledningsnettet.

BEMARK:
g For at forhindre risikoen for tilbagelgb af vand fra

P

kloakken, installeres draenledningen i en “slgjfe’, sa basis
pa det hgjeste punkt er placeret over tilbagelgbsniveauet.
Monter en afspaerringsventil bag kontrolventilen.
Kontrolventilerne er udstyret med en arm til temning af
draenledningen ud i tanken.

4.4.3 Ventilationsror

ADVARSEL

Utilstraekkelig ventilering. Risiko for at pumpestationen ikke vil
fungere!

[> Ventilation skal forblive fri

> Bloker ikke ventilationsudlgbet

D> Installer ikke en luftindtagsventil (membranventil).

| henhold til anbefalingerne i EN 12050-1, skal den udstyres med en
udluftning over taget. Pumpestationen skal altid ventileres, sa tanken altid
har atmosfeerisk tryk. Ventilationen skal veere fuldsteendig fri, og luft skal

stramme i begge retninger (ingen membranventil monteret).

Ventilationsrgret ma ikke veere tilsluttet til ventilationsrgret pa indlgbssiden

af fedtfanget.

Tilslut ND 50 eller ND 70 ventilationsrgr (afhaengigt af model) vertikalt pa
ventilationsdbningen med fleksible koblinger. Tilslutningen skal vaere lugtfri.
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4.5 Keeldertgrring
Automatisk terring:

Til automatisk draening af installationsrummet (hvis der for eksempel er
installeret en sump), navnlig i tilfeelde af risiko for infiltrering af vand eller
oversvemmelse, skal der monteres en dykpumpe til forurenet vand.

Figur 1: Eksempel pa installation med dykpumpe:

ADVARSEL

Udgangsledning til terring af kaelderen tilsluttet til

udledningsledningen fra pumpestationen.

Oversvgmmelse af installationsrum!

D> Kor aflebsledningen fra keelderdraenet over
tilbagelabsniveauet, for den tilsluttes til kloakken.

D> Tilslut aldrig aflebsledningen fra kaelderdraenet til
aflebsledningen fra pumpestationen.

> Monter en kontrolventil ved basis af aflabsledningen

D> Veelg pumpe afhaengigt af installationsbetingelser:
(trykafhaengig leveringshoved H [m] = statisk hoved + tab
af hoved).

3

B IDRIFTSATTELSE/NEDLUKNING
5.1 Idriftsaettelse
5.1.1 Forudszetninger for idriftszettelse

For idriftseettelse af pumpestationen, skal det sikres, at den elektriske
forbindelse til pumpestationen og alle beskyttelsesanordninger er korrekt
udfert.

5.2 Anvendelsesgraense

A_FARE
D> Tryk- og temperaturgreense overskredet. Leekage af varm
eller giftig vaeske!
> Overhold betjeningsspecifikationerne i dokumentationen.
Nar den er i brug, skal falgende parametre og veerdier overholdes:

> Undga at kere pumpen med lukket ventil.
> Terkersel uden pumpet vaeske skal undgas.

Parameter Vaerdi

Max. tilladt veesketemperatur 40 C op til 70 °C nar der pumpes i max.
5 minutter.

Max. rumtemperatur 50°C

Periodisk service

SANICUBIC® 1/ 1 WP:S3 30 %
Periodisk service

SANICUBIC® 2 Classic / Pro /
SANICUBIC® 2 XL enkeltfaset: S3 50 %
SANICUBIC® 2 XL trefaset: S3 30 %

Driftstilstand

5.3 Startfrekvens
For at forhindre, at motoren overophedes, og der kommer for stort tryk pa
motor, teetninger og lejer, begraenses antallet af starter til 60 pr. time.

5.4 Idriftseettelse med kontrolboksen

> Kontrolboksens daeksel er ikke korrekt lukket. Risiko for
dadsfald!

> Luk kontrolboksens daeksel korrekt.

[> Saet derefter stremstikket i.

Nodvendige operationer til idriftsaettelse

1. Udfer en funktions- og teetningstest af pumpestationen: Nar hydraulik-
og el-forbindelserne er udfert, kontrolleres forbindelserne for laekage
ved kontinuerligt at fere vand gennem hvert anvendt indlgb. Serg for,
at anordningen kerer korrekt, og at der ikke er lzekager, ved at udfere en
vandtest og observere flere startcyklusser.

2. Kontrollér de forskellige punkter pa tjeklisten (= afsnit 7.6, side 42).

3. Advarsel: Kor ikke motoren tvungen tilstand (ved at trykke pa tasten
pa tastaturet), fer pumpen szettes i vandet. Terkersel beskadiger
formalingssystemet.

5.5 Nedlukning

1. Luk ventilerne pa indlgbs- og udlgbsrgrene.

2.Tem tanken ved at trykke pa knappen tvungen tilstand pa pumpen.
3. Sluk for elforsyningen og registrer installationen.

/> _FARE
> Der er ikke slukket for stremmen. Risiko for dedsfald!
D> Tag stikket ud eller afbryd de elektrisk ledere, og udfer de
trin, der er ngdvendige for at undga utilsigtet drift.
4. Inspicer hydraulikdelene og findelingsskovlene (afhaengigt af modellen).
Renger dem om nedvendigt.
5. Renger tanken.

> Pumpede vaesker og sekundaere forbrugsmaterialer, der er
skadelige for helbredet. Farligt for mennesker og miljo!

> Pumpestationer, der bruges til at udlede vaesker, der kan
veere skadelige for helbredet, skal dekontamineres.

Om ngdvendigt beeres maske og beskyttelsesbeklzedning.

> Overhold aktuelle juridiske bestemmelser om udledning af
vaesker, der er skadelige for helbredet.

3 BETJENING
6.1 SANICUBIC® kontrolboks

BEMARK:

Dette afsnit beskriver betjening af en kontrolboks til to pumper.
Kontrolboksen betjenes pa lignende made for én pumpe.

00

ec

BN 2

Tabel 4: SANICUBIC® fjernbetjeningskontrolboks
1 Gulledningsnet-LED

Rod alarm-LED

2
3 Tvungen tilstand Motor 1
4  Tvungen tilstand Motor 2

LED-peerer

LED-peererne tilvejebringer information om kontrolboksens driftstilstand:

BEMARK: Pa SANICUBIC® 1 er kontrolboksen indbygget i toppen af
stationens tank.

Detektionssystemet skal udluftes. Tilslut ventilationsturbinen til stationens
kontrolboks.
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Figur 2: Ventilation af SANICUBIC® kontrolboks

6.1.1. Betjening af SANICUBIC® 1 kontroltastatur (IP67)

1/ Generelle alarmer:

Niveaualarm:

Hvis vandniveauet i anordning er unormalt hgj, lyser alarm-LED’en redt +
motoren starter. Hvis denne kontrollampe blinker rgdt, angiver det, at der
er et detektionsproblem med normalt vandniveau (langt dykrar).
Tidsalarm:

Hvis motoren kerer i over 1 minut, lyser den rgde kontrollampe.

2/ Nulstilling af alarm: Tasten pé tastaturet vil kun lade dig slukke den
rede LED (den bliver gren), hvis det problem, der udlgste alarmen er
blevet lgst. Den giver dig ogsa mulighed for at stoppe brummelyden fra
alarmfjernbetjeningen.

Ledningsnetalarm:

- Hvis kontrollampen er slukket, er der ingen stremforsyning.

- Nar udstyret igen streamforsynes, og kontrollampen blinker grgnt, angivet
dette, at netspaendingen midlertidigt er forsvundet.

6.1.2.Drift af SANICUBIC® Classic/SANICUBIC® 2 Pro/SANICUBIC® 2 XL
flernbetjeningsboksen

DRIFT AF ALARM

1/ Generelle alarmer:

Niveaualarm:

Hvis vandniveauet inde i udstyret er unormalt hgjt: Sirenen udlgses + den
rgde alarm-LED lyser + begge motorer starter. Hvis denne kontrollampe
blinker redt, angiver det, at der er et detektionsproblem med normalt
vandniveau (langt dykrer).

Tidsalarm:
Hvis en af de to motorer kgrer i mere end 1 minut: Sirenen udlgses + den
rgde alarm-LED lyser + den anden motor starter.

Ledningsnetalarm:
I tilfeelde af stremudfald (eller nar anordningen frakobles): Sirenen udlgses +
den rgde alarm-LED lyser + den gule ledningsnet-LED blinker.

2/ Generel nulstilling af alarm:

Hvis problemet, der udlgste en af ovenstaende alarmer, forsvinder, stopper
sirenen, men den rgde alarm-LED forbliver teendt som en pamindelse om,
at systemet madte et problem. En af de to tastaturtaster vil stoppe sirenen
i alle tilfeelde, men den slukker kun for den rgde LED, hvis det problem, der
udlgse alarmen, er lgst. Alarmer fra fiernbetjeningsboksen vil ogsa forblive
aktiv, indtil problemet er blevet lgst. Dette forhindrer, at systemet som
standard "forlades”.

6.2 SANICUBIC® alarmenhed
Brug felgende figur som vejledning til veegmontering af enheden:
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6.2.1 Betjening af SANICUBIC® 1 / SANICUBIC® 1 WP

SANICUBIC® 2 Classic /SANICUBIC® 2 XL ledingsfarte alarmenhed
SANICUBIC® alarmenheden kraever ikke separat stremforsyning. Stremmen
forsynes gennem SANICUBIC®. | tilfeelde af strgmudfald, overtager
alarmenhedens batteri.

Tilslutning af alarmenheden til anordningen:

Forbind alarmkablet direkte til enheden.

1/ Den rode generelle alarm-LED reproducerer funktionen af den rede LED
pa basiskortet. Alarmenheden lyder
i tilfelde af en alarm, sa laenge fejlen er
stede. For at stoppe alarmen trykkes pa
nulstillings (*) knappen pa anordninger
tastatur eller knappen under
alarmenheden.

2/ Den gule "ledningsnet”-LED angiver
stromstatus for alarmenheden
- Fast lys = stramfgrende SANICUBIC® tilsluttet
til ledningsnettet
- Blinkende = stremfejl pa SANICUBIC®

Nulstilling (*) :

S

Tabel 5: SANICUBIC® 1 /SANICUBIC® 1 WP / SANICUBIC® 2 Classic /
SANICUBIC® 2 XL alarmenhed

1 Red generel alarm-LED

2 Gulledningsnet alarm-LED (stremforsyningsindikator)

6.2.2 Betjening af SANICUBIC® 2 PRO HF alarmenhed

A._FARE

A

Enheden stremforsynes fra en elektrisk stikdase. Risiko
for dgdsfald!

| : SFA) |

288
|

w—10 )

Tabel 6: SANICUBIC® 2 Pro alarmenhed

1 Red generel alarm-LED

2 Gul alarm transmissions-LED

3 Gregn ledningsnet alarm-LED

Alarmenheden er i HF -868 MHz forbindelse med SANICUBIC® 2
Pro. Den modtager forskellige alarmoplysninger derfra. Hvis andre
anordninger, der fungerer i HF, afbrydes af systemet (eller omvendt), er
en kommutering af HF - 868 MHz kodningen, som forbinder basiskortet
og flernbetjeningsalarmenheden, forventet. | tilfeelde af interferens med
andre neertstdende anordninger eller andre SANICUBIC® 2 Pro anordninger,
tages anordningens og fijernbetjeningsmodulets stik ud, byt en eller flere
af de fire afbrydere pa anordningens kort (SW2) og ger det samme pa
fiernbetjeningskontrolenheden.

Kontrolbokskort
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Alarmenhedskort

Advarsel: Koden skal veere den samme for begge kort.

Alarmenheden har 3 kontrollamper og 1 buzzer.

1/ Den rede “generel alarm”-LED reproducerer funktionen af den rede LED
pa basiskortet.

2/ Den gule "HF-modtagelse”-LED reproducerer funktionen fra basiskortets
gulv ledningsnet-LED:- Fast = transmission OK, stramferende basiskort-
blinker = transmission OK, men ledningsnetfejl pa basiskort (som
derefter fungerer pé batteri)- off = ingen HF-modtagelse (sorg for, at
koden er den samme som pa basiskortet) eller tab af HF-signal (for langt
borte) afladning, afladt batteri eller fejl pa basiskort.

3/ Den grgnne "ledningsnet”-LED angiver stremstatus for
flernbetjeningsalarmenheden:- fast = stramfgrende enhed- blinkende =
ledningsnetfejl pa enheden (som derefter fungerer pa batteri)- off = fejl
pa enheden eller enhedens batteri er afladt).

4/ Summeren lyder kontinuerligt under en alarm. Den stopper med at
summe, hvis alarmen forsvinder, eller hvis der trykkes pa knappen
nulstilling af generel alarm.

6.3 Meddelelser og fejl
Tabel 7: Meddelelser og fejl:

Alarm pa anordningen SANICUBIC® 1 og SANICUBIC® 1 WP:
Grgn LED: Station stremferende

Alarm pa anordningen SANICUBIC® 2 Classic og SANICUBIC® 2 Pro og
SANICUBIC® 2 XL: Gul LED: Station stremferende

UREGELM/ASSIGHED DETEKTERET ARSAGER PROBLEMER LASNINGER
Blinkende rad alarm-LED il vgndnlveau— Kontakt SFA eftersalgsservice
detektionssystem

« Tilstoppet ventilationsrer
+ Tilstoppet draenledning
« Blokeret eller pumpe i

« Kontrollér, at luften strammer
friti begge retninger

Fast rod alarm-LED ventilationsroret

orie) - Gennemga installationen igen
- Udledning for stor eller for f
) « Kontakt SFA eftersalgsservice
stort indlob

« Fejl i ledningsnet
« Fejlbehaftet elektroniktavle

« Kontrollér el-systemet

sl « Kontakt SFA eftersalgsservice

J

VEDLIGEHOLDELSE

7.1 Generel information/sikkerhedsanvisninger

Arbejde udfert pa pumpestationen af ikke-kvalificeret

personale. Risiko for personskade!

> Reparationer og vedligeholdelse skal udfgres af specielt
uddannet personale

> Overhold sikkerheds- og de grundleeggende anvisninger.

A._FARE

Pumpede vaesker og sekundzere forbrugsmaterialer, der er

skadelige for helbredet. Farligt for mennesker og miljo!

> Pumpestationer, der bruges til at udlede veesker, der kan
veere skadelige for helbredet, skal dekontamineres.

Om ngdvendigt baeres maske og beskyttelsesbeklaedning.

> Overholde aktuelle juridiske bestemmelser om udledning af
vaesker, der er skadelige for helbredet.

A
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7.2 Vedligeholdelses- og inspektionsoperationer

Arbejde pa pumpestationer uden tilstreekkelig forberedelse.
Risiko for personskade!

D> Stop pumpestationen korrekt og sikr den mod utilsigtet drift.
> Luk for indlgbs- og udlgbsventiler.

> Tem pumpestationen.

D> Luk eventuelle hjeelpeforbindelser.

D> Lad pumpestationen kgle ned til stuetemperatur.

| overensstemmelse med EN 12056-4 skal pumpestationer vedligeholdes og
repareres for at sikre korrekt bortskaffelse af spildevand og for at detektere og
eliminere fejlfunktioner pa et tidligt tidspunkt.

Den korrekte funktion af pumpestationer skal kontrolleres af brugeren en
gang om maneden ved at observere mindst to driftscyklusser.

Tankens indre skal kontrolleres fra tid til anden, og aflejringer, navnlig omkring
niveaufgleren, skal om ngdvendigt fjernes.

| overensstemmelse med EN 12056-4 skal vedligeholdelse af pumpestationen
udferes af kvalificeret personale. Felgende intervaller mé ikke overskrides:

+ 3 maneder for pumpestationer til industriel brug

-6 maneder for pumpestationer til sma samfund

« 1 ar for husholdningspumpestationer

7.3 Vedligeholdelseskontrakt

Som med alt teknisk, hgjtydende udstyr skal SANICUBIC® pumpestationer
vedligeholdes for at sikre et beeredygtigt ydelsesniveau. Vi anbefaler, at der
tegnes en vedligeholdelseskontrakt med et kvalificeret firma om at udfgre
regelmaessig inspektion og vedligeholdelsesarbejde. Kontakt os for flere
oplysninger.

7.4 Noddrift med en enkelt pumpe

BEMARK:

Hvis der skal sikres ngddrift under vedligeholdelses- og
inspektionsarbejde, udferes felgende trin.

1. Luk ventilerne pa indlgbs- og udlgbssiderne.
Advarsel: Den indlgbende fadning til indlgbet skal minimeres, men der
udferes vedligeholdelse

2. Sluk for stramforsyningen.

7.5 Kontrol af hver motors hydraulik

- Sorg for, at skovl og plade ikke er blokeret eller beskadiget (bortset fra
SANICUBIC® 2 XL)

- Serg for, at turbinen roterer frit

« Serg for, at hydraulikdelene er rene. Renger dem om ngdvendigt.

Hvis en motor ikke fungerer korrekt, kan man "deaktivere” brugen af denne
motor ved at trykke pa den tilsvarende "afbryder” pa hovedkortet for at
angive fraveer af den tilsvarende motor. Kortet vil kun arbejde med den
gyldige motor — SW1: Afbryder 1 og 2 for motor 1 (venstre) og 2 (hgjre).

BEMARK: Hvis begge
afbrydere er nede (off-
position), unormal situation,
vil kortet vaere i alarmtilstand,
ndr stremmen kommer igen

7.5.1 Generel information

Inspicer tanken, kontrollér for mulige aflejringer, tilstedevaerelse af fedt og
fremmedlegemer. Renger tanken grundigt og fiern fremmedlegemer.

7.5.2 Adskillelse af motoren

1. Skru motordaeksel af tankdaekslet (10 skruer).

2. Brug handtaget til forsigtigt at Iofte motoren. Hvis den defekte motor
skal returneres til producenten, kan pumpestationen tilvejebringe en
minimumsservice med en enkelt motor.

3. Skru skruerne af den fejlbehaeftede motor fra deekslet.

4. Seet daekslet tilbage pa plads.




7.5.3 Adskillelse og inspektion af kompressionskamre og niveaufolere:

1. Skru af (1 skrue), 1as op og loft trykafbryderen fra daekslet.

2. Kontrollér, at tragtene ikke er tilstoppet (fedt, faekalier osv.).

Tilstoppede kompressionskamre angivet, at anordningen ikke er blevet
korrekt vedligeholdt. Det anbefales at renggre anordningen mindst hver 6.
maned.

3.0Om ngdvendigt renses kompressionskamrene.

7.5.4 Gensamling af niveaufalere
Advarsel: Smer ikke niveaufglernes O-ringe for gensamling.

1. Indsaet niveaufgleren helt i kompressionskammeret.
2. Skru niveaufgleren pa deaekslet.

7.5.5 Gensamling

Under gensamling skal falgende punkter overholdes:

For at gensamle pumpe overholdes de regler, der gaelder for tekniske varer.
Overstram ikke skruerne pa plastikdelene (risiko for at edelzegge plastikken)
og klemmerne.

Renggr alle adskilte dele og kontrollér for slid.

Udskift beskadigede eller slidte dele med originale reservedele.

Serg for, at teetningsoverflader er rene, og at O-ringene er korrekt monteret.

7.5.6 Stramningsmoment
Stramningsmomentet for skruer og klemmer er 2 £ 0.1 N.m

BEMARK:

Efter en haendelse underkastes pumpestationen en
funktionstest og en visuel inspektion.

A

Kontakt SFA eftersalgsservice for alle problemer, der ikke er beskrevet i
tabellen herunder.

Problemer mgdt:

Pumpen flyder ikke

Utilstraekkeligt flow

For stort stremforbrug

Utilstraekkelig manometrisk leveringshoved
Uregelmaessig og stejende drift af pumpen
Frekvensfejl rapporteret af pumpestationen
Oversvemmelse af pumpestation

Start i utide

IOTmMmOoN®>»

For der arbejdes pa tryksatte komponenter, reduceres trykket i pumpen!
Afbryd pumpen fra stremforsyningen.

8. Haendelser: Arsager og Igsninger

ABCDEFGH Muligarsag Losninger

BEMARK:

Fer der arbejdes inde i pumpen i garantiperioden, skal
producenten hgres. Vores eftersalgsservice er klar til
jer. Hvis dette ikke overholdes, ferer det til tab af ret til
skadeslgsholdelse.

A_FARE

Forkert arbejde for at fierne fejlfunktioner. Risiko for

personskade!

D> For alt arbejde, der er beregnet til at fjerne fejifunktioner,
folges denne betjeningsvejlednings anvisninger og/eller
producentens dokumentation for det relevante tilbeher.

BEMARK:

Efter enhver oversvemmelse skal pumpestationen inspiceres.

A

A
A

. o P . . . -|1X--1-1X|- . Storrelsen af pumpestationen er
7.6 Tjekliste til idriftsaettelse/inspektion © og vedligeholdelse @ Pumpen flyder mod for hjt tryk. utistrekkelig t dise ifsbetingelser.
Operationer Nodvendige til - |X|-|-]-|X]|-|- Aflobsventilen erikke helt aben. Abn ventilen til maksimum.

P g
Laes betjeningsvejledningen. 0] @ X -|-1-1-1X]|- Pumpestationen er ikke ventileret, Kontt.rloltl‘er pumpestationens
Kontrollér stromforsyningen. ® ® ventliationsror
Sammenlign verdierne med dem, der stér pd markepladen. - (X - XXX Indlobstar eller hjul tlstoppet. |Fjgm aflejringer i pumpen og/eller
Kontrollér tilslutningen af stramforsyningen til jord. @ @ edningen.
Kontrollér tilslutningen af stramforsyningen til et 30 mA HFl-relee. ® @ - X| XX - ;lll)steq;ye:ertelse af aflejringer/ Kletr(l)(ller o(;n h’ildet dr;!e;frlt ugen
ibre i hjulet. at blokere. Om nodvendigt rengores
Kontrollér motorernes korrekte drift ved at trykke pd tvungen tilstand knapperne. Rotoren drejer ikke frit. pumpen.
Hvis unormal, skal det sikres, at pumpen ikke er tilstoppet, kontrollér @ @ o .
modstandsvzrdierne for motorspolerne. X|--|-|-[X% Motoren er slukket. t(ontrﬁl!erel-)mstallatlonen
og sikringer).
Hvor der anvendes SANICUBIC 2 XL trefaset version, kontrolleres L trefaset version - -
motoromdrejningsretningen ved at demontere motoren. Xi-1-1-1-1-1-1- Varmebgskyttelsen udlgst pa grund Motorgn genstarter automatisk efter
af for hoj temperatur. nedkeling.
Kontrollér pumpetanken. " elde ot
Rengor tanken i tilfzlde af aflejringer. XX - o Rengmr§qmptan en. | t'_ ldea
I tilfeelde af vaesentlige fedtaflejringer i tanken fra fedtet spildevand fra héndvaerks- 0] @ Aflejringer i sumptanken. fedtaflejringer skal det sikres, at der er
eller industriforretninger, informeres kunden om, at de skal installere et fedtfang etfedtfang.
opstroms fra pumpestationen. -|-|-|-|-|X]|-|X Kontrolventilen lzkker. Rengar kontrolventilen.
Kontrollér niveaufalerne. D trykafbryderne og srg for, at dyprarene ikke ® ® -|-1-|-|X]|-]-|- Vibrationeriinstallationen. Kontrollér de fleksible rorforbindelser.
tilstoppet. R d dvendigt.
er tlstoppet. Rengar dem om nodvendi X|-|-1-|X|X|X|- Fejlbehftet, tilstoppet, udtrukket eller  Kontrollér niveaufaler. Renger eller
Kontrollér kontrolmekanismen. forkert indsat niveaufoler. udskift den om nodvendigt.
Demonter niveaufgleren. Kontrollér, om den er blokeret eller tilslammet. @ @ X reilbehaftet kond Vdskift kond
Rengor dem om nadvendigt. -l-] - - - -|- Fejlbehftet kondensator skift kondensatoren
Udfor en funktionstest over flere cyklusser. @ @ - |X| - |X| |- |-|- [Mifeldeaftre-trinsinstallation:
- - 2 faser kan vaere vendt. :

Kontrollér at installationen er korrekt og tilstanden af slid pa de fleksible koblinger. ® @ For at kontrollere kigges der visuelt p3 Med forbindelsen, vendesA
Kontrollér alarmanordningens korrekte drift of effektivitet. @ @ motoromdrejnignsretningen ved at 2stromkabelfaser (5 ledninger)
Kontrollér stopventilernes korrekte drift og taetning og kontrollér ventiler. ® @ afmontere motoren.
Huis relevant, identificeres de ngdvendige reservedele. ® @
Rédgiv og/eller uddan operaterpersonale. O] @
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5. Kayttoonotto / kaytostd poisto

5.1 Kayttéonotto

5.1.1 Kayttoonottoedellytykset

52 Kayttorajat

5.3  Kaynnistystiheys
5.4  Kayttdonotto ohjausrasian avulla
5.5 Kaytosta poisto

6. Kayttd

6.1 SANICUBIC®-ohjausrasian kaytto

6.1.1 SANICUBIC® 1 -ohjausndppdimiston kaytto (IP67)
6.1.2 SANICUBIC® 2 Classic /SANICUBIC® 2 Pro /
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6.2 SANICUBIC®-halytysyksikkd
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7.Kunnossapito

7.1 Yleistietoa / Turvallisuusohjeet

7.2 Kunnossapito- ja tarkastustoimet
7.3 Kunnossapitosopimus

7.4  Hatédpalvelu yhdelld pumpulla

7.5  Moottorien hydrauliikan tarkistaminen

7.5.1 Yleistietoa

7.5.2 Hydrauliikan purkaminen

7.5.3 Painekammioiden ja tasoantureiden purkaminen ja tarkastus
7.5.4 Tasoantureiden uudelleenkokoaminen

7.5.5 Uudelleenkokoaminen

7.5.6 Kiristysmomentti

7.6  Kayttdonottoa / tarkastusta (1) ja kunnossapitoa (2)

koskeva tarkistuslista

8.Kayttohairiot: syyt ja ratkaisut

LITTEET

Tekijanoikeus / Oikeudelliset huomautukset
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Kaikki oikeudet pidatetdan. Taman asiakirjan sisaltoa ei saa jaljentad, muokata tai paljastaa kolmansille

osapuolille ilman valmistajan antamaa kirjallista suostumusta.
Tata asiakirjaa saatetaan muuttaa ilman erillista ilmoitusta.

SFA - 41 Bis Avenue Bosquet — 75007 PARIS 03.2017
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llmanvaihtoputki

llImanvaihtokanavan paineenrajoitus
vaihtelee tummentuneen veden
pumppausasemassa. Pumppausaseman
ilmanvaihdon on tapahduttava katon
ylapuolella.

ND (nimellishalkaisija)

Toistensa kanssa yhteen sopivien osien
luonnehdintaan kdytettava parametri
esimerkiksi putkille, liitdnnaille ja holkeille.

Jatevesi
Kulutettu tai kdytetty vesi, joka ei ole
puhdasta, koska se on poistettu kodeista,

kauppaliikkeistd, maatiloilta ja teollisuudesta.

EN 12050-1

Nykyinen eurooppalainen standardi,

joka koskee rakennuksissa ja maaperassa
takaisinvirtaustason alapuolelle
poistettavaksi tarkoitettuja ulosteita
sisdltdvan poistoveden pumppausasemia.

Melutaso
Odotettavissa olevat melupaastot ilmaistuna
danenpainetasona LpA yksikolla dB(A).

Takaisinvirtaustaso

Korkein taso, joka takaisin
poistojdrjestelmdan virtaava jatevesi voi
saavuttaa.

Erotin

Laitteisto, joka estda painovoiman
avulla haitallisia aineita padsemasta
poistojdrjestelmdan erottamalla ne
jatevedestd, esimerkiksi rasvanerotin.
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Tummentuneen veden pumppausasema
Tilat jateveden ja tummentuneen

veden automaattiseen kerdykseen ja
pumppaukseen takaisinvirtaustason
ylapuolella.

Kaksoisasema

Tummentuneen veden pumppausasema,
joka on varustettu toisella teholtaan
vastaavalla pumpulla, joka kdynnistyy
tarvittaessa automaattisesti.

Tuloputkisto

Putkisto, jonka kautta saniteettilaitteista
tuleva jatevesi reititetdan
pumppausasemalle.

Poistoputkisto

Putkisto, jolla jatevesi nostetaan
takaisinvirtaustason yldpuolelle reitittden sen
viemariin.

Kaytettava tilavuus
Tilavuus, joka poistetaan alku- ja lopputason
valilta.

Vilys

Vilys on tila, joka on jatettava tuotteen
mukavaa sovittamista ja asentamista
ajatellen.



iJ TURVALLISUUS

(HUOMIO |

Tata laitetta voivat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset,
fyysisesti tai henkisesti tai aisteiltaan vajaakykyiset
henkildttaitiedoiltaan tai kokemukseltaan vajaakykyiset
henkildt, jos heita valvotaan asianmukaisesti ja jos heita
on ohjeistettu laitteen taysin turvallisesta kaytosta ja
jos tahan liittyvat riskit on ymmarretty. Lapset eivat saa
leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa kayttajan
puhdistus- ja kunnossapitotoimia ilman valvontaa.

1.1 Varoitusten tunnistaminen

Symboli Merkitys

VAARA

Talla termilla maaritetaan mahdollinen merkittava vaara,
joka saattaa johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan,
jos sita ei valteta.

VAROITUS

Talla termilla madritetdan vaara, joka saattaa aiheuttaa
riskin koneelle ja sen toiminnalle, jos sitd ei oteta
huomioon.

VAROITUS

Vaarallinen alue

Tama symboli luonnehtii yhdessa avainsanan
kanssa vaaroja, jotka saattavat johtaa kuolemaan tai
vammautumiseen.

Vaarallinen jannite

Tama symboli luonnehtii yhdessa avainsanan kanssa
vaaroja, jotka liittyvat jannitteeseen ja antavat tietoa
jannitesuojasta.

VLU Omaisuusvahinko

Tama symboli luonnehtii yhdessa VAROITUS-avainsanan
kanssa koneelle ja sen asianmukaiselle toiminnalle
aiheutuvia vaaroja.

o> p | ]

1.2 Yleista

Tama kaytto- ja asennusopas sisaltaa tarkeita ohjeita, joita on noudatettava
SANICUBIC®-pumppausaseman sovituksen, kaytdon ja kunnossapidon
yhteydessa. Noudattamalla nditd ohjeita taataan turvallinen kaytto ja
ehkadistaan vammoja ja omaisuusvahinkoja.

Noudata jokaisen osion turvallisuusohjeita.

Ennen pumppausaseman sovittamista ja kdyttdonottoa patevan asentajan /
kayttdjan on luettava ja ymmarrettava nama ohjeet.

1.3 Kayttotarkoitus

Kayta pumppausasemaa vain tdssd asiakirjassa kuvatuilla sovellusaloilla.

« Pumppausasemaa voidaan kdyttaa vain teknisesti taydellisissa olosuhteissa.
- Al3 kéyta osittain koottua pumppausasemaa.

« Pumppausasemalla voidaan pumpata vain tdssa asiakirjassa kuvattuja
nesteita.

« Pumppausasemaa ei saa koskaan kayttaa ilman pumpattavaa nestetta.

- Ota meihin yhteyttd muita kuin tdssa asiakirjassa kuvattuja kayttotiloja
koskevissa asioissa.

- Al koskaan ylité asiakirjassa maaritettyja kayttdrajoja.

« Pumppausaseman turvallinen kdyttd on taattu vain, jos sitda kdytetdaan
kayttotarkoituksen mukaisesti (=> osio 5.2, sivu 53).

1.4 Henkiloston patevyys ja koulutus

Taman laitteen kayttoonotto ja kunnossapito on annettava patevan ammattilaisen

suoritettavaksi. Tutustu asennusstandardiin EN 12056-4.

1.5 Kunnossapitoa, tarkastusta ja asennusta koskevat turvallisuusohjeet

« Pumppausaseman muuttaminen tai muokkaaminen johtaa takuun mitétointiin.

- Kdytd vain alkuperaisia tai valmistajan hyvaksymia osia. Muiden osien kaytto
saattaa vapauttaa valmistajan mahdollisesti koituvia vahinkoja koskevasta
vastuusta.

- Kayttdjan onvarmistettava, ettd kaikki kunnossapito-, tarkastus-jaasennustyot
annetaan sellaisen patevan, valtuutetun henkildston suoritettavaksi, joka on
aiemmin tutustunut tahan kaytto- ja asennusoppaaseen.

« Kytke pumppausasema pois paalta ennen sen parissa suoritettavia toita ja
irrota pumppausaseman virtapistoke.

«Sinun on suoritettava tdssa kdyttdoppaassa kuvattu pumppausaseman
sammutustoimenpide.

J

+ Mahdollisesti terveydelle haitallisten nesteiden poistoon kaytettavat
pumppausasemat on puhdistettava. Noudata ennen pumppausaseman
uudelleenkdynnistamista kayttoonottoohjeita. (& osio 5.1, sivu 53)

+Pida  valtuuttamattomat  henkilot
pumppausaseman ldheisyydesta.

(esimerkiksi lapset) poissa

- Al3 koskaan ylité asiakirjassa maaritettyja kayttorajoja.
- Noudata kaikkia tdmédn kaytto- ja asennusoppaan varotoimenpiteita.

Taman kayttdoppaan on aina oltava saatavilla tyomaalla, jotta pateva
henkildsto ja kdyttdja voivat kayttaa sita.

1.6 Kdyttooppaan laiminlyonnin aiheuttamat riskit ja seuraukset

Mikali tamdn kayttd- ja asennusoppaan ohjeita ei noudateta, oikeudet
takuuseen ja vahingonkorvauksiin menetetaan.

J

EKQLJET!_JS / TILAPAINEN SAILYTYS / PALAUTUKSET /
HAVITTAMINEN

2.1 Vastaanottotarkastus

- Tarkista lahetyksen
pakkauksen kunto.

vastaanottamisen yhteydessd pumppuaseman

- Mikali siind on vaurioita, pane vauriot tarkasti merkille ja ilmoita asiasta
valittomasti jalleenmyyjalle kirjallisesti.

2.2 Kuljetus

A VAARA

Pumppausaseman pudottaminen.

Pumppausaseman pudottaminen aiheuttaa vammautumisen riskin!
D> Pidd pumppausasema siirrettéessa vaakatasossa.

> Huomaa ilmoitettu paino.

> Al3 koskaan ripusta pumppausasemaa virtajohdosta.

> Kéyta soveltuvaa kuljetustapaa.

v/ Pumppausasema on tarkastettu sen varmistamiseksi, etta kuljetuksesta ei
ole aiheutunut vaurioita.

Valitse soveltuva kuljetustapa painotaulukon mukaan.
Taulukko 1: Pumppausaseman paino

Bruttopaino

Malli (yhdessi pakkauksen ja
lisavarusteiden kanssa) [kg]

SANICUBIC® 1 19,8

SANICUBIC® 1 WP 26,7

SANICUBIC® 2 Classic 35,5

SANICUBIC® 2 Pro 33,0

SANICUBIC® 2 XL 101,0

Kolmivaiheinen SANICUBIC® 2 XL 102,0

2.3 Tilapdinen sailytys / Pakkaus

Mikali kayttoonotto tapahtuu pitkan sdilytysajan jélkeen, ryhdy seuraaviin
varotoimiin pumppausaseman asianmukaisen sdilytyksen varmistamiseksi.

2

2.4 Palautukset
+ Tyhjennd pumppausasema asianmukaisesti.

@ varoitus

Marat, likaiset tai vaurioituneet aukot ja liitantakohdat.

Pumppausaseman vuodot tai vaurioituminen!

> Tyhjennd pumppausaseman tukkeutuneet aukot asennuksen
yhteydessa.

+ Huuhtele ja puhdista pumppausasema etenkin, jos sitd on kaytetty haitallisten,
rajahdysvaarallisten, kuumien tai muulla tavoin vaarallisten nesteiden
kuljetukseen.

2.5 Havittaminen

Laitetta ei saa hdvittaa kotitalousjatteen mukana vaan se on toimitettava
sahkolaitteiden kierrdtyspisteeseen. Laitteen materiaalit ja komponentit
ovat uudelleenkaytettavid. Sahko- ja elektroniikkajatteen asianmukainen
havittdminen, kaikenlaisten kaytettyjen laitteiden kierratys ja talteenotto
edistavat ymparistonsuojelua.
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E] KUVAUS

3.1 Yleiskuvaus

Laite on kompakti pumppausasema. SANICUBIC® 1- ja SANICUBIC® 1 WP
-pumppuasemat on tarkoitettu erityisesti yksityiskdyttoon (omakotitalot
tai pienet liikekiinteistot). SANICUBIC® 2 Classic- ja SANICUBIC® 2 Pro
-pumppuasemat on tarkoitettu erityisesti yksityiskayttoon seka kaupalliseen
ja pienten yhteisdjen kdyttoon (pienet rakennukset, liikekiinteistot, julkiset
tilat). SANICUBIC® 2 XL -pumppuasema on tarkoitettu erityisesti yhteisojen
kayttoon (toimistorakennukset, ravintolat, teollisuuslaitokset, koulut, hotellit
ja kauppakeskukset). Nama laitteet on valmistettu standardin EN 12050-1
(ihmisperdistd orgaanista jatettd sisaltdvan jateveden pumppausasema)
mukaisesti ja ne noudattavat rakennustuotteita, sahkoturvallisuutta ja
sahkdmagneettista yhteensopivuutta koskevia eurooppalaisia direktiiveja.
Suoritusviiteilmoitus on saatavilla verkkosivuillamme tuotetiedostossa
(Kaaviot ja tekninen tietolomake -vélilehti).

3.2 Toimituksen laajuus
Mallin mukaan mukana ovat seuraavat komponentit:

«Vedenerotinsdilio 1 tai 2 pumpulla ja 3 tasoanturilla mallista riippuen
- Etdohjausrasia (SANICUBIC® 1 -mallia lukuun ottamatta)

« Johdollinen tai suurtaajuushélytysyksikkoé mallista riippuen

- Vastaventtiilit

« Asennussarja (ruuvit, tapit)

« Tulo-, poisto- ja ilmanvaihtoputkiston liitdntaholkit

« Liitantaholkkien puristimet

« liImanvaihtoturbiini

3.3 Arvokilpi
Esimerkkeja:
Pumppausasema
1 3 2
2
SANICUBIC 2 PRO wo’v e 5
w
SFA /m -
Melnﬁmcu/ oot et CE ot 6
9 7
8

Pumppausaseman nimi

Moottoreiden virrankulutus

Virransy6tto

Taajuus

Suojausindeksi

Valmistuspdivamaara

Tunnistusnumero

Suoritusviiteilmoitus (declaration of performance reference . DoP)
Sertifiointityyppi

O 00 N O 1 »h W N =

Ohjausrasia

4
2 3 / 5
CONTROL BOX ACZ0M0V 1~ 30Hz
1 SANICUBIC 2 PRO P44
SFR Made in France 10022018

\

Suojausindeksi
Valmistuspaivamaara

1 Pumppausaseman nimi
2 Ohjausrasian nimi

3 Virransyo6tto

4 Vaihetyyppi

5 Taajuus

6

7

3.4 Muotoilu ja kdyttotila

Taulukko 2: SANICUBIC® 2 Pro -kuva

ulkohalkaisija @ 40/50/100/110
mm

ulkohalkaisija @ 40/50 mm
ulkohalkaisija @ 50 mm
ulkohalkaisija @ 50 mm

-

Tuloaukko

Tuloaukko

Jateputki
llImanvaihtoaukko
Tasoanturi (nousuputki)
Sailio

Kayttopaneeli
Ohjausaukko
Sertifiointityyppi

Moottori- ja
pumppukokoonpano

11 Silppurijarjestelma

O 0 N O U1 D W N

_
o

Pumppausasema on varustettu useilla vaaka- ja pystysuorilla tuloaukoilla
ulkohalkaisijaltaan  40/50/100/110 mm:n kokoisia putkia (1) seka
ulkohalkaisijaltaan 40/50 mm:n kokoisia putkia (2) varten. Moottori- ja
pumppukokoonpanossa (10) pumpattu neste viedddn pystysuoraan
poistoputkistoon, jonka ulkohalkaisija on 50 mm (3) ja 110 mm
SANICUBIC® 2 XL -mallin kohdalla. llmanvaihtokanavan (4) ansiosta sdilion
paine vastaa aina ilmanpainetta.

Kayttotila:

Poistovedet pdadsevat pumppausasemaan vaaka- ja pystysuorien
tuloaukkojen (1) (2) kautta. Ne kerddntyvat kaasutiiviiseen, hajun- ja
vedenkestdvaan muovisailioon (6). Tasoanturin (5) ja ohjausrasian ohjaamat
poistovedet hajotetaan silppurijarjestelmassa (11) tai poistetaan SANICUBIC®
2 XL -mallin pyorreahdinpy6rdlld ja pumpataan automaattisesti, kun ne
saavuttavat tietyn tason sailiossa, mallin mukaan yhden tai kahden pumpun
avulla (10) takaisinvirtaustason yldpuolelle, jotta ne virtaavat poistolinjaan.

- SANICUBIC® 1 / SANICUBIC 1° WP siséltda yhden pumpun, jossa on tehokas
silppurijarjestelma.

- SANICUBIC® 2 Classic / SANICUBIC® 2 Pro sisaltda kaksi erillistd pumppua.

Kummassakin pumpussa on erittdin tehokas silppurijarjestelma. Molemmat

pumput toimivat vuorotellen. Jos toiminta on poikkeavaa, molemmat

moottorit kdyvat samanaikaisesti (tai jos toinen pumppu vioittuu, toinen

jatkaa toimintaansa).

- SANICUBIC® 2 XL sisaltaa kaksi erillistd pumppua, joilla kummallakin on
50 mm:n valys. Molemmat pumput toimivat vuorotellen. Jos toiminta on
poikkeavaa, molemmat moottorit kdyvat samanaikaisesti (tai jos toinen
pyorrepumppu vioittuu, toinen jatkaa toimintaansa).

Tasoanturi / nousuputki:
« 2 pitkdd nousuputkea

Normaalin toiminnan aikana pumppausjarjestelma kaynnistyy, kun

poistoveden maara ylittaa sailiossa pitkan putken kaynnistystason.

« Lyhyt nousuputki

Poikkeavan toiminnan aikana kuuluva ja ndkyvd halytysjarjestelma
aktivoituu ja pumppausjarjestelma kdynnistyy (ellei se ole vikaantunut), jos

sdiliossa olevan poistoveden maara ylittaa sailion korkeimman tason (lyhyt
putki).

49




3.5 Tekniset tiedot

Virran tyyppi
Jannite
Taajuus

Moottori - Pumppu

Pumpun tyyppi

Moottorin virrankulutus (yhdelld moottorilla)
Absorboitunut enimmaisvirta

Kaapeliasema — ohjausrasia

Ohjausrasian johto - pistukka

Suojausasema SANICUBIC: !
SANICUBIC® 1 WP

Ohjausrasia

Suositeltava enimmadiskorkeus

Enimmadisvirtaus

Saapuvan jateveden enimmaislampatila

Sailion tilavuus

Kaytettava tilavuus

Alempien tuloaukkojen korkeus
(maanpinnasta)

Bruttopaino [kg]
(yhdessa pakkauksen ja
lisavarusteiden kanssa)

Jateputki
Tuloaukko

SANICUBIC® 1
SANICUBIC® 1 WP

IImanvaihto

SANICUBIC® 1 -virtauskdyrd; SANICUBIC® 1 WP
ulosvirtauskorkeus (m)

™~

Tummentuneen veden pumppausasema (upotettava SANICUBIC® 1 WP-,
SANICUBIC® 2 Classic-, SANICUBIC® 2 Pro- ja SANICUBIC® 2 XL -versioissa).

SANICUBIC® 1 WP

Yksivaihe

220-240V

50/60 Hz

Oljykylpy jaahtynyt
Lampdoylikuormasuojaus
Luokan F eristys

Silppuaminen teralevyn avulla
1500W

6A

4 m-HO7RN-F-4G 1.5
2,5m-HO5VV-F-3G 1.5

P67
IP68

IPX4

1Tm

12 m*/tunti

70 °C (enint. 5 min.)
321

101

140 mm
19,8
26,7

ulkohalkaisija @ 50 mm
ulkohalkaisija @ 40, 50, 100, 110 mm
ulkohalkaisija @ 50 mm

Virran tyyppi
Jannite
Taajuus

Moottori - Pumppu

Pumpun tyyppi

Moottorin virrankulutus (yhdelld moottorilla)
Absorboitunut enimmaisvirta

Kaapeliasema - ohjausrasia

Ohjausrasian johto - pistukka

Asema
Ohjausrasia

Suositeltava enimmaiskorkeus

Suojaus-

Enimmadisvirtaus

Saapuvan jateveden enimmadislampdétila
Séilion tilavuus

Kaytettava tilavuus

Alempien tuloaukkojen korkeus
(maanpinnasta)
Bruttopaino [kg]
(yhdessa pakkauksen ja
lisavarusteiden kanssa)

Jateputki

SANICUBIC® 2 Classic
SANICUBIC® 2 Pro

15
virtaus (m¥/h)

SANICUBIC® 2 Classic / SANICUBIC® 2 Pro

Yksivaihe

220-240V

50/60 Hz

Oljykylpy jaahtynyt
Lampdylikuormasuojaus
Luokan F eristys

Silppuaminen teralevyn
avulla

1500 W

6A

4m-HO7RN-F-4G 1.5
2,5m-HO5VV-F-3G 1.5

IP68
IPX4

11m

12 m*/tunti

70 °C (enint. 5 min.)
45|

17,51

140 mm

355
33,0

ulkohalkaisija @ 50 mm

Tuloaukko
IImanvaihto

SANICUBIC*® 2 Classic -virtauskdyrd; SANICUBIC® 2 Pro
ulosvirtauskorkeus (m)

™~

ulkohalkaisija @ 40, 50, 100, 110 mm
ulkohalkaisija @ 50 mm

15
virtaus (m®/h)

SANICUBIC® 2 XL

Virran tyyppi
Jannite
Taajuus

Moottori - Pumppu

Pumpun tyyppi

Moottorin virrankulutus (yhdelld moottorilla)
Absorboitunut enimmaisvirta

Kaapeliasema - ohjausrasia

Ohjausrasian johto - pistukka

Asema

Suojaus- Ohjausrasia

Suositeltava enimmaiskorkeus

Enimmaisvirtaus

Saapuvan jateveden enimmaislampdétila
Sailion tilavuus

Kaytettava tilavuus

Bruttopaino [kg]

(yhdessa pakkauksen ja lisdvarusteiden
kanssa)

Jateputki

Tuloaukko

llmanvaihto

SANICUBIC*® 2 XL Yksivaiheinen poistomutka

Yksivaihe

220-240V

50/60 Hz

Oljykylpy jadhtynyt
Lampoylikuormasuojaus
Luokan F eristys

Pyorreahdinpyora
(valys: 50 mm)

2500W

16 A

4 m-HO7RN-F-4 G 1.5
2,5m-HO5VV-F-3G 1.5

IP68
IPX4

10 m (DN80)
7 m (DN100)

40 m*/tunti

70 °C (enint. 5 min.)
1201

26|

101,0

ND 100 (ulkohalkaisija @. 110 mm)
tai ND 80 (ulkohalkaisija @ 90 mm)

ulkohalkaisija @ 40, 50, 100, 110 mm
ulkohalkaisija @ 50 mm

ulosvirtauskorkeus (m) - Hf(Qv) Mutka malleissa XL, Fos, Cubic 1ja 2

14 Qmini Qmini
ND 80 NO 100
12
10
8 <
6
4 ~.
2 R
OO 5 10 15 20 25 30 35 40

Itsepuhdistuva nopeusraja: 0,7 m/s

virtaus (m®/h)

Kolmivaiheinen SANICUBIC® 2 XL

Virran tyyppi
Jannite
Taajuus

Moottori - Pumppu

Pumpun tyyppi

Moottorin virrankulutus (yhdelld moottorilla)
Absorboitunut enimmaisvirta

Kaapeliasema - ohjausrasia

Ohjausrasian johto - pistukka

Asema

Suojaus- Ohjausrasia

Kolmivaiheinen
230-400V

50/60 Hz

Oljykylpy jadhtynyt
Lampoylikuormasuojaus
Luokan F eristys

Pyorreahdinpyora
(valys: 50 mm)

3500W

12A

4 m-HO7RN-F-4 G 1.5
2,5m-HO5VV-F-3G 1.5

P68
IPX4
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14,5 m (DN80)

Suositeltava enimmaiskorkeus 13'm (DN100)

Enimmaisvirtaus 55 m*/tunti
Saapuvan jateveden enimmadislampdétila 70 °C (enint. 5 min.)
Sailion tilavuus 1201

Kaytettava tilavuus 261

Alempien tuloaukkojen korkeus 1021.0

(maanpinnasta)
ND 100 (ulkohalkaisija @. 110 mm)

Hiiptit tai ND 80 (ulkohalkaisija @ 90 mm)
Tuloaukko ulkohalkaisija @ 40, 50, 100, 110 mm
llImanvaihto ulkohalkaisija @ 75 mm

SANICUBIC*® 2 XL Yksivaiheinen poistomutka

ulosvirtauskorkeus (m)

16 T~

14 \

12

10

8

6

4

2

OO 10 20 30 40 50 60 70

virtaus (m#/h)

3.6 Ohjausrasia

A VAARA

Ohjauslaitteen upottaminen
Sahkaiskun aiheuttaman kuoleman vaara
> Kéyté ohjauslaitteita vain tulvimiselta suojatuissa tiloissa

A

SANICUBIC®-etdohjausrasia

« Pumpun ohjaus- ja seurantakaappi on integroitu kompaktiin muovikoteloon
« 1 tai 2 pumpulle
« Pakotettu tila -vaihtoehto

3.6.1 Sahkoiset ominaisuudet
Taulukko 3: Ohjausrasian sihkdiset ominaisuudet

Parametri Arvo
M) 1~220-240V AC
virransyotto

Verkkotaajuus 50/60 Hz
Suojausindeksi IPX4

Nimellisvirta moottoria kohti
SANICUBIC® 1; SANICUBIC® 1 WP;

SANICUBIC® 2 Classic; SANICUBIC® 2 Pro s
Yksivaiheinen SANICUBIC® 2 XL 8A
Kolmivaiheinen SANICUBIC® 2 XL (6 A) 6A

3.6.2 Tunnistuslaitteen tekniset ominaisuudet

Analoginen tasoanturi:
« Syéttéjannite 0-5V

Prosessilahdot:

« Yksi potentiaaliton signaalilahtd (250 V, 16 A) kontakti tavallisesti avoinna
(NO I. normally open)

+Yksi signaalilahtd laitteen kanssa toimitettavalle johdolliselle
halytysyksikolle (SANICUBIC® 2 Pro -mallia lukuun ottamatta): 5V, 50 mA

3.6.3 Etaohjausrasian mitat

3.7 Halytysyksikko
3.7.1 Halytyslaitteen tekniset ominaisuudet

SANICUBIC®-halytysyksikko:
SANICUBIC® 1; SANICUBIC® 1 WP; SANICUBIC® 2 Classic; SANICUBIC® 2 XL:
Johdollinen halytysyksikko
5 m:n johto
Audiovisuaaliset tiedot
Suojausindeksi: IP20

SANICUBIC® 2 Pro:
Suurtaajuushalytysyksikkoé 868 MHz (radio)
Esteeton alue: 100 m
Audiovisuaaliset tiedot
Suojausindeksi: IP20

3.7.2 Etahalytysyksikon mitat
156

SFA | N

3.7.3 Kytkentamahdollisuus ulkoiseen hilytykseen

Halytyssignaalin ulkoistusvaihtoehto (mallin mukaan). Yhteenliittyminen
ilman polttoainesiirtoa (ei jannitettd), tavallisesti avoinna (NO I. normally
open), toimii enint. 250 V:n / 16 A:n releell.

Paatteet voidaan kytkead jannitteiseen jarjestelmaan.
Tama kontakti suljetaan, kun asema on halytystilassa (aluehalytysta lukuun
ottamatta), ja se pysyy suljettuna niin kauan kuin halytysaani kuuluu.

Ulkoinen halytys
Enint. 250V /16 A Yhteenliittyminen ilman
polttoainesiirtoa

NO

3.8 Vedenerotussailio

Vedenerotussailio on suunniteltu paineettomaan toimintaan. Jatevesi
kerdtdan siihen ilmanpaineella ennen viemdriin  tyhjentamista.
llImanvaihtokanavan ansiosta séilion paine vastaa aina ilmanpainetta.

3.9 Pumpatut nesteet

A VAARA
Luvattomien nesteiden pumppaus
Vaara ihmisille ja ymparistolle!
> Tyhjennd yleiseen viemériverkkoon vain hyvaksyttyja
pumpattavia nesteita
Sallitut pumpattavat nesteet:

Tyhjennysjarjestelmissa sallitaan seuraavat nesteet:
Kotitalouskaytossa kontaminoitunut vesi ja ihmisen ulosteet.

Luvattomat pumpattavat nesteet:

242 110,5 . -
™ = Kiellettyja ovat seuraavat nesteet ja aineet:
I I - Kiintedt materiaalit, kuidut, terva, hiekka, sementti, tuhka, karkea paperi,
kasipyyhkeet, muut pyyhkeet, pahvi, kivijatteet, roskat, teurasjatteet, 6ljyt,
. rasvat jne.
S £ - Haitallisia aineita siséltava jatevesi (esimerkiksi ravintoloista perdisin oleva
= : kasittelematon rasvainen vesi). Ndiden nesteiden ja aineiden pumppaus
edellyttdd yhteensopivan rasvanerottimen asentamista.
\ b, 1 O I - Sadevesi.
3.10 Melutaso
Melutaso riippuu asennusolosuhteista ja toimintapisteestd. Tama
) danenpainetaso (Lp) on alle 70 dB (A). )
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ASENNUS / SOVITUS
4.1 Pumppausaseman asennus

- Arvokilvessa esitettyjd ominaisuuksia on verrattu tilauksessa ja
asennuksessa mainittuihin ominaisuuksiin (syottéjannite, taajuus).

- Asennustilat on suojattava pakkaselta.
« Asennustiloissa on riittava valaistus.

+Ty6t on valmisteltu esimerkkiasennuksessa ja EN 12056-4 -standardissa
esitettyjen mittojen mukaisesti.

«Tehdastilan, johon SANICUBIC® asennetaan, on oltava riittdvan suuri,
jotta laitteen ympdrille ja yldpuolelle voidaan jattda 600 mm:n valys
kunnossapidon helpottamiseksi.

« Halytyssignaali on aina kadyttajan nakyvissa (kdyta tarvittaessa halytyksen
ulkoista kosketinkytkinta).

« Sulkuventtiilit (ei mukana) on asennettava poistoveden tuloaukkoon seka
poistolinjaan mahdollisimman ldhelle pumppausasemaa.

- Poistolinja on suunniteltava niin, ettd ei tapahdu viemariveden
takaisinvirtausta.  Takaisinvirtaus ~ voidaan  vdlttad  asentamalla
takaisinvirtaustason yldapuolella sijaitseva takaiskusilmukka.

Huomautus: Takaisinvirtauskorkeuden enimmadisraja vastaa katutasoa
(ajorata, jalkakdytavat jne.), elleivdat paikalliset rakennusmaaraykset
toisin madrdd. Tatd linjaa voidaan laajentaa takaiskusilmukan jalkeen
halkaisijaltaan suuremmalla putkella.

- Kéyta tilan tyhjentdmiseen vedenerotinta.

«Suositellaan  lisdpumpun  asentamista  tehdastilan ~ mahdollista

tyhjentamista varten (tulvien varalle).
« Pumppausaseman ilmanvaihdon on tapahduttava katon yldpuolella.

« Pumppausnesteen on oltava asianmukaista ja tassa asiakirjassa hyvaksyttya
(osio 3.9, sivu 51)

« Mikédli tyhjennetdan rasvaisia poistovesid, rasvanpoistosdilion kdyttdé on
vélttamatonta..

Muutakuinylld mainittuajatevettd, esimerkiksikasityo-taiteollisuusjatevetta,
ei saa poistaa putkien kautta ennen ennalta suoritettavaa kdsittelya.

4.2 Sahkoliitanta

Epapatevan henkilon suorittamat sahkoliitantatyot. Sahkoiskun

aiheuttaman kuoleman vaara!

> Sahkoliitantd on annettava patevan ja toimiluvan omaavan
sahkoteknikon suoritettavaksi.

> Sahkoasennuksen on vastattava maassa kulloinkin voimassa
olevia standardeja

VAROITUS

Vaara syottojannite. Pumppausaseman vaurioituminen!
> Syéttsjannite ei saa poiketa yli 6 % arvokilvessa maaritetysta
nimellisjannitteesta.

3

Virransy6ttéluokan on oltava 1. Laite on kytkettdvda maadoitettuun
litdntdrasiaan. Sahkovirransydton on oltava suojattu erittdin herkalla
katkaisimella, joka on asetettu 10 miniampeerin kohdalle SANICUBIC 1/
SANICUBIC 1 WP:ssé& ja 20 miniampeerin kohdalle SANICUBIC 2 Classicissa /
yksivaiheisessa SANICUBIC 2 Pro/SANICUBIC 2XL:ssa seka 25 miniampeerin
kohdalle kolmivaiheisessa SANICUBIC 2XL:ssa. Tata liitdntaa voidaan kayttaa
ainoastaan SANICUBIC®-virransyottéon. Jos laitteen johto on vahingoittunut,
valmistajan tai sen jalkimyyntipalvelun on vaihdettava se, jotta kayttdjille ei
aiheudu vaaraa.

4.3 Pumppausaseman sovitus
Aseta pumppausasema paljaalle maalle ja tasaa se vesitasaimella.

Voit valttyd pumppausaseman kellumisen riskilta kiinnittamalla sen maahan
pakkauksessa olevan asennussarjan avulla.

HUOMAUTUS

Pumppausasemia ei saa asentaa makuu- ja olohuoneiden
|aheisyyteen (huomaa pumppausaseman aiheuttama melu).
(& o0sio 3.10, sivu 51)

Kun pumppausasema asennetaan tarindanestoalustoihin,
varmistetaan riittava eristys runkodanelta suhteessa
pumppausasemaan.

Ald asenna pumppausasemaan niin, etta se on suoraan
kosketuksessa seinien kanssa, jotta voidaan valttya
pumppausaseman tarinan kulkeutumiselta.
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4.4 Putkiliitannat
4.4.1 Tuloputket

> Pumppausasemaa ei saa kéyttaa putkiston ohjauspisteena.

D> Ponkita putket ylavirtaan pumppausasemaan nahden.
Suorita rajoituksettomat liitannat.

> Kéyta soveltuvia menetelmia putkiston limpdlaajenemisen
kompensointiin.

HUOMAUTUS

On suositeltavaa tarkistaa tuloputkien vastaventtiilit ja
A sulkuventtiilit. Ne on asennettava niin, etta ne eivat esta
pumppausaseman purkamista.
v Putkistoa tuetaan.
1. Valitse kéytettavat liitantaaukot.
2. Leikkaa vastaavan navan karki sahalla.

HUOMAUTUS

Kaikkien putkistoliitantdjen on ehkaistava melun leviamista ja
oltava joustavia.

A

4.4.2 Poistoputkisto

VAROITUS

Poistoputken epdasianmukainen sovittaminen. Asennustilan

vuodot ja tulvat!

> Vie poistolinja takaisinvirtaustason yldpuolelle ennen
viemadrikytkennan suorittamista.

> Pumppausasemaa ei saa kéyttaa putkiston ohjauspisteena.

D> Al4 kytke poistoputkeen muita tyhjennysputkia.

D> Asenna eristysventtiilit tuloaukkoihin ja poistoputkistoon.

HUOMAUTUS

Jotta voidaan eliminoida viemarista tulevan veden
takaisinvirtauksen riski, on asennettava poistoputki
"silmukkaan', jotta sen pohjan korkein kohta sijaitsee
takaisinvirtaustason ylapuolella.

Asenna vastaventtiilin taakse sulkuventtiili.
Vastaventtiilit on varustettu vivulla poistoputken
tyhjentamiseksi sailioon.

A

4.4.3 limanvaihtoputki

VAROITUS

Riittamaton ilmanvaihto. Pumppausaseman toimintahairion riski!

D> llmanvaihdon on pysyttéva esteettéména

> Ala tuki ilmanvaihdon ldht6aukkoa

D> Al3 asenna ilmanottoventtiilid (kalvoventtiili).
Standardin EN 12050-1 suositusten mukaan se on varustettava katon
ylapuolisella ilmauskanavalla. Pumppausasemassa on aina oltava
ilmanvaihto, jotta sdilion paine vastaa aina ilmanpainetta. lImanvaihdon
on oltava tdysin esteeton, ja ilman on virrattava molempiin suuntiin (ei
kalvoventtiilia asennettuna).
llImanpoistoputkea ei saa kytked rasvanerottimen tuloaukon puolella
olevaan ilmanpoistoputkeen.
Kytke ND 50- tai ND 70 ilmanpoistoputki (mallin mukaan) joustavilla

kytkentaliittimillda pystysuoraan ilmanvaihtoaukkoon. Liitdnnén on oltava
hajunkestava.




4.5 Kellarin kuivatus
Automaattinen kuivatus:

Asennustilan automaattisen tyhjennykseen (esimerkiksi jos on asennettu
vedenerotin) on asennettava uppopumppu saastunutta vettd varten
etenkin, jos on olemassa veden imeytymisen tai tulvimisen riski.

Kuva 1: Esimerkki asennuksesta, jossa on uppopumppu:

VAROITUS

Kellarin kuivatukseen tarkoitettu poistolinja, joka on kytketty

pumppausaseman poistolinjaan.

Asennustilan tulviminen!

D> Vie kellarin tyhjennykseen tarkoitettu poistolinja
takaisinvirtaustason ylapuolelle ennen viemarikytkennan
suorittamista.

D> Al4 koskaan kytke kellarin tyhjennykseen tarkoitettua
poistolinjaa pumppausaseman poistolinjaan.

> Asenna vastaventtiili poistolinjan pohjaan

D> Valitse pumppu asennusolosuhteiden mukaan:
(painenostokorkeus H [m] = staattinen nostokorkeus +
nostokorkeuden menetys).

3
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B KAYTTOONOTTO /KAYTOSTA POISTO
5.1 Kédyttoonotto
5.1.1 Kayttoonottoedellytykset

Varmista ennen pumppausaseman kayttdonottoa, ettd pumppausaseman
sahkaliitanta ja kaikkien suojalaitteiden asennus on suoritettu oikein.

5.2 Kéyttorajat

A VAARA

> Paine- ja lampétilarajat on ylitetty. Kuuman tai
myrkyllisen nesteen vuoto!

> Noudata asiakirjojen kayttotietoja.
> Valta pumpun kayttoa venttiili suljettuna.
> Kuivakayttéd ilman pumpattavaa nestetta on valtettava.

Noudata kdyton aikana seuraavia parametreja ja arvoja:

Parametri Arvo

Nesteen korkein sallittu

Mot 40-70 °C pumpattaessa enint. 5 minuuttia
ampdtila

50°C

Katkonainen toiminta

SANICUBIC® 1/1WP:S3 30 %
Katkonainen toiminta

SANICUBIC® 2 Classic / Pro /
Yksivaiheinen SANICUBIC® 2 XL: S3 50%
Kolmivaiheinen SANICUBIC® 2 XL: S3 30 %

Huoneenldmpatila enint.

Kayttétila

5.3 Kédynnistystiheys
Rajoita kdynnistysten maara 60:een tunnissa moottorin ylikuumenemisen
ja moottorin, tiivisteiden ja laakereiden liiallisen rasituksen ehkaisemiseksi.

5.4 Kayttoonotto ohjausrasian avulla

> Ohjausrasian kantta ei ole suljettu asianmukaisesti.
Kuolemanvaara!

> Sulje ohjausrasian kansi asianmukaisesti.

D> Kytke sitten virtapistoke uudelleen.

Kayttoonoton edellyttamait toimenpiteet

1. Suorita pumppausaseman toiminnallinen ja tiivistystesti: Kun hydrauliset
ja sahkoiset liitannat tehdaan, tarkista liitannat vuotojen varalta antamalla
veden juosta perakkain jokaisen kdytettavan tuloaukon lapi. Varmista, etta
laite toimii asianmukaisesti ja ettd vuotoja ei ole suorittamalla vesitesti ja
tarkkailemalla useita kdynnistysjaksoja.

2. Tarkista tarkistuslistan erilaiset kohdat (5 osio 7.6, sivu 56)

3.Varoitus: Ald aja moottoria pakotetussa tilassa (painamalla nippainta
ndppdimistolld) ennen pumpun laittamista veteen. Kayttd kuivana
vahingoittaa jauhatusjarjestelmaa.

5.5 Kdytosta poisto

1. Sulje tulo- ja poistoputken venttiilit.

2.Tyhjenna sdilié painamalla pumpun pakotettu tila -painiketta.
3. Kytke sahkovirransyotto pois paalta ja tallenna asennus.

A VAARA
> Virtaa ei ole katkaistu. Kuolemanvaara!
D> Irrota pistoke tai kytke séhkojohtimet irti ja ryhdy tarvittaviin
toimiin tahattoman kayton estamiseksi.
4. Tarkasta hydrauliikkaosat ja silppurin terdt (mallin mukaan). Puhdista ne
tarvittaessa.
5. Puhdista sailio.

D> Terveydelle haitalliset pumpatut nesteet ja toissijaiset
kulutusmateriaalit. Vaara ihmisille ja ymparistolle!

> Mahdollisesti terveydelle haitallisten nesteiden poistoon
kaytettavat pumppausasemat on puhdistettava.

Kayta tarvittaessa naamaria ja suojavaatetusta.

> Noudata voimassa olevia terveydelle haitallisten nesteiden
poistoa koskevia saannoksia.

@ KAYTTO
6.1 SANICUBIC®-ohjausrasia

HUOMAUTUS

Tassa kappaleessa kuvataan kahden pumpun ohjausrasian
kayttoa. Ohjausrasiaa kdytetadn samoin kuin yhden pumpun

kohdalla.
'l.
. [
1 o
2 of i)
3 (1 ]a)
4 80

Taulukko 4: SANICUBIC®-etdohjausrasia

1 Virransyoton keltainen LED-valo

2 Halytyksen punainen LED-valo

3 Pakotetun tilan moottori 1

4 Pakotetun tilan moottori 2
LED-lamput

LED-lampuista saa tietoa ohjausrasian kayttotilasta:
HUOMAUTUS: SANICUBIC® 1 -mallissa ohjausrasia on integroitu aseman
séilion yldosaan.

Havaintojarjestelmdssa on oltava ilmanvaihto. Kytke tuuliturbiini aseman
ohjausrasiaan.
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Kuva 2: SANICUBIC®-ohjausrasian ilmanvaihto

6.1.1. SANICUBIC® 1
1/Yleishalytykset:
Vedenpinnan hélytys:

Jos vedenpinnan taso on laitteen sisdlla epatavallisen korkea, halytyksen
LED-valo syttyy punaisena, ja moottori kdynnistyy. Jos LED vilkkuu
punaisena, normaalin vedenkorkeuden havaintojarjestelméssa on ongelma
(pitka nousuputki).

Aikahdlytys:

Jos moottori kdy kauemmin kuin 1 minuutin ajan, punainen halytys-LED
syttyy.

2/ Halytyksen nollaaminen:Ndppaimistossd olevaa painiketta voidaan
kayttaa vain punaisen LED-valon sammuttamiseksi (valo muuttuu vihredksi),
kun halytyksen aiheuttanut ongelma on ratkennut. Sen avulla voidaan myos
hiljentaa halytyksen etdohjaus.

-ohjausndppdimiston kaytto (IP67)

Verkkovirtahalytys:

- Jos LED ei pala, laitteessa ei ole virtaa.

- Kun laite saa jalleen virtaa ja kun LED-valo vilkkuu vihrednd, tama osoittaa,
ettd verkkojannite on véliaikaisesti pois paalta.

6.1.2 SANICUBIC® 2 Classic / SANICUBIC® 2 Pro / SANICUBIC® 2 XL
-etaohjausrasian kadytto

HALYTYSTOIMINTO

1/Yleishalytykset:

Vedenpinnan halytys:

Jos vedenpinta on laitteessa epdtavallisen korkealla: kuuluu hélytysaani +
punainen halytys-LED syttyy + molemmat moottorit kdynnistyvat. Jos LED
vilkkuu punaisena, normaalin vedenkorkeuden havaintojarjestelméassa on
ongelma (pitkad nousuputki).

Aikahdlytys:
Jos toinen moottori kdy kauemmin kuin 1 minuutin ajan: kuuluu halytysaani
+ punainen halytys-LED syttyy + toinen moottori kdynnistyy.

Verkkovirtahalytys:

Verkkovirtahdirion ilmetessa (tai kun laite kytketdan irti verkosta): kuuluu
halytysdani + punainen halytys-LED syttyy + verkkovirran keltainen LED-
valo vilkkuu.

2/ Yleishalytyksen nollaus:

Jos jonkin hdlytyksen aiheuttanut ongelma poistuu, halytysaani lakkaa,
mutta punainen halytys-LED palaa muistuttaen siitd, ettd jarjestelméassa
on ilmennyt ongelma. Jompikumpi nappdimiston kahdesta painikkeesta
hiljentdd halytysaanen kaikissa vikatapauksissa, mutta punainen LED
sammuu vasta silloin, kun halytyksen aiheuttanut ongelma on ratkennut.
Myos etédrasian halytykset ovat edelleen aktiivisia, kunnes ongelma on
ratkennut. Nain jarjestelmédn vikatila ei jaa huomiotta.

6.2 SANICUBIC®-halytysyksikko
Voit asentaa yksikon seindan kayttden seuraavaa kuvaa oppaana:
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6.2.1 SANICUBIC® 1 / SANICUBIC® 1 WP / SANICUBIC® 2 Classic /

SANICUBIC® 2 XL -johdinhalytysyksikon kaytto
SANICUBIC®-halytysyksikko ei vaadi erillista virtalahdetta. Virtaa syotetaan
SANICUBIC®-laitteen kautta. Verkkovirtahdirion ilmetessa halytysyksikko
toimii akkuvirralla.

Halytysyksikon kytkenta laitteeseen:
Kytke halytysjohto suoraan yksikkoon.
1/ Punainen yleishalytys-LED toistaa piirilevyn punaisen LED-valon
toiminnan. Halytysyksikosta kuuluu hélytyksen yhteydessa halytysaani,
kunnes vika on korjattuVoit pysayttaa
halytyksen painamalla nollaus(¥)-
painiketta laitteen nappaimistolla tai
halytysyksikon alla olevaa painiketta.
2/ "Verkkovirran" keltainen LED-valo
viittaa halytysyksikon virran tilaan

- Vakaa valo = SANICUBIC®-laite on
kytketty verkkovirtaan

- Valo vilkkuu = verkkovirtahairio
SANICUBIC®-laitteessa

Nollaus (¥) :

= SFA
o @
1 = IS 2
Lo e
)

Taulukko 5: SANICUBIC® 1/SANICUBIC® 1 WP/ SANICUBIC® 2 Classic /
SANICUBIC® 2 XL -hdlytysyksikko

1 Halytyksen yleinen punainen LED-valo

Verkkovirtahdlytyksen keltainen LED-valo
(virransyoton merkkivalo)

6.2.2 SANICUBIC® 2 PRO HF -hilytysyksikén kayttd

:

> Sahkopistukasta virtaa saava yksikkd. Kuolemanvaaral

| sm H

0©
i
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Taulukko 6: SANICUBIC® 2 Pro -hdlytysyksikko

1 Haélytyksen yleinen punainen LED-valo

2 Halytyksen siirron keltainen LED-valo

3 Verkkovirtahalytyksen vihrea LED-valo

Halytysyksikkd on suurtaajuusyhteydessa SANICUBIC® 2 Pron kanssa
taajuudella -868 Mhz HF. Se saa laitteesta monenlaisia halytystietoja.
Muista samalla taajuudella toimivista suurtaajuusjérjestelmista johtuvien
hairididen valttamiseksi laitteistoon on asennettu suurtaajuuskoodin
(-868 MHz) kytkentdjdrjestelmd, joka muodostaa yhteyden piirilevyn ja
kaukohalytysyksikon vilille. Mikali muista ldheisista suurtaajuuslaitteista
tai muista SANICUBIC® 2 Pro -laitteista aiheutuu hairidita, kytke laite ja
etdmoduuli irti, kytke yksi laitteen levyn (SW2) neljasta kytkimesta ja toimi
samoin etdohjausyksikén kohdalla.

Ohjausrasian levy
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Halytysyksikon levy

Varoitus: koodin on oltava sama molemman levyn kohdalla.

Halytysyksikdssa on kolme LED-valoa ja summeri.

1/ Punainen yleishalytys-LED toistaa piirilevyn punaisen LED-valon
toiminnan.

2/ Keltainen suurtaajuusviestin (HF) vastaanotosta ilmoittava LED toistaa
piirilevyn keltaisen verkkovirran LED-valon toiminnan:
- vakaa = siirto OK, jannitteinen piirilevy
- vilkkuu = siirto OK, mutta piirilevyssa on verkkovirtavika (levy toimii
akkuvirralla)
- pois paalta = ei suurtaajuusvastaanottoa (varmista, ettd koodi on sama
kuin piirilevyssa) tai ulosvirtauksen suurtaajuussignaali on menetetty
(liian kaukana), akun varaus on purkautunut, tai piirilevyssa on ilmennyt
toimintahairio.

3/ Vihrea verkkovirran LED ilmoittaa etahalytysyksikon virran tilasta:
- vakaa = jannitteinen yksikko
- vilkku = yksikon verkkovirran vika (jolloin yksikko toimii akkuvirralla)
- pois paalta = yksikdn toimintahdirio tai yksikon akun varaus on
purkautunut

4/ Halytysaani kuuluu jatkuvasti hélytyksen aikana. Halytysaani lakkaa
kuulumasta, kun hélytykset katoavat nakyvista tai kun painetaan
yleishalytyksen nollauspainiketta.

6.3 Viestit ja viat
Taulukko 7: Viestit ja viat:

SANICUBIC® 1- ja SANICUBIC® 1 WP -laitteen halytys:
Vihred LED: asema jénnitteinen

SANICUBIC® 2 Classic-, SANICUBIC® 2 Pro- ja
SANICUBIC® 2 XL -laitteen halytys: Keltainen LED: asema jannitteinen

POIKKEAMA HAVAITTU AIHEUTTAA ONGELMIA RATKAISUT
Halytyksen vilkkuva punainen  Vika vedenpinnan Ota yhteytta SFA:n
LED-valo havaintojarjestelmdssa jalkimyyntipalveluun

-Tukkeutgnut ) «Tarkista, etta ilma virtaa
ilmanpoistoputki

Tukkeutunut tyhjennyslnja vapaasti molempiin suuntiin

Halytyksen vakaa punainen Tukkeutunut tai rikkonainen ilmanpoistoputkessa
LED-valo pumppl « Kertaa asennus uudelleen
« Ulosvirtaus liian korkea tai . gtliﬁteﬁttfa;f"zlzun
liian suuri tulovirta ) yyntip
R « Tarkista sahkojarjestelma
LED ei pala UL - Ota yhteytta SFA:n

« Viallinen sahkétaulu s .
jélkimyyntipalveluun

J

KUNNOSSAPITO

7.1Yleistietoa / Turvallisuusohjeet

Epapatevan henkildston pumppausaseman parissa suorittamat

ty6t. Vammautumisen riski!

> Erityiskoulutuksen saaneen henkildston on suoritettava
korjaus- ja kunnossapitoty6t

> Noudata turvallisuus- ja perusohjeita.

Terveydelle haitalliset pumpatut nesteet ja toissijaiset

kulutusmateriaalit. Vaara ihmisille ja ymparistolle!

> Mahdollisesti terveydelle haitallisten nesteiden poistoon
kaytettavat pumppausasemat on puhdistettava.

Kayta tarvittaessa naamaria ja suojavaatetusta.

> Noudata voimassa olevia terveydelle haitallisten nesteiden
poistoa koskevia saannoksia.

A
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7.2 Kunnossapito- ja tarkastustoimet

A

A VAARA

Pumppausaseman parissa ilman riittavaa valmistelua

suoritettavat tyot.Vammautumisen riski!

D> Pysdyta pumppausasema asianmukaisesti ja suojaa se
tahattomalta kaytolta.

> Sulje tulo- ja poistoventtiilit.

> Tyhjennd pumppausasema.

> Sulje mahdolliset liséliitannét.

> Anna pumppausaseman jashtyd huoneenldmpgiseksi.

EN 12056-4 -standardin mukaisesti on suoritettava pumppausasemien
kunnossapitoa ja korjausta sen varmistamiseksi, ettd jatevesi havitetdan
asianmukaisesti ja ettd toimintahdiriét havaitaan ja korjataan varhaisessa
vaiheessa.

Kayttdjan on tarkistettava pumppausasemien asianmukainen toiminta kerran
kuukaudessa tarkkailemalla vahintaan kahta toimintajaksoa.

Séilion sisdosa on tarkistettava ajoittain, ja kerrostumat on tarvittaessa
poistettava etenkin tasoanturin ymparilta.

EN 12056-4 -standardin mukaisesti pumppausaseman kunnossapito on annettava
pétevan henkildston suoritettavaksi. Seuraavia aikavéleja ei saa ylittaa:

« 3 kuukautta teollisuuskdytdssa olevien pumppausasemien kohdalla

+ 6 kuukautta pienten yhteisjen kdytdssa olevien pumppausasemien kohdalla
« 1 vuosi kotitalouskaytossa olevien pumppausasemien kohdalla

7.3 Kunnossapitosopimus

Kuten kaikki tekniset, erittdin suorituskykyiset laitteistot, myds SANICUBIC®-
pumppausasemat on pidettavda kunnossa kestavan suorituskykytason
varmistamiseksi. Suosittelemme, ettd allekirjoitat kunnossapitosopimuksen
patevan yrityksen kanssa saannollisten tarkastusten ja kunnossapitotdiden
suorittamiseksi. Lisdtietoja saat ottamalla meihin yhteytta.

7.4 Hatapalvelu yhdella pumpulla

HUOMAUTUS

Jos kunnossapito- ja tarkastustoiden aikana on varmistettava
hatépalvelu, suorita seuraavat vaiheet.

1. Sulje venttiilit tulo- ja poistoaukon puolella.
Varoitus: Tuloaukkojen saapuva sy6ttd on vdhennettdvda minimiin
kunnossapitotoita suoritettaessa.

2. Kytke virransyotto pois paalta.

7.5 Moottorien hydrauliikan tarkistaminen

- Varmista, ettd terd ja levy eivat ole tukkeutuneet tai vaurioituneet
(SANICUBIC® 2 XL -mallia lukuun ottamatta)

«Varmista, etta turbiini pyorii vapaasti

«Varmista, ettd hydrauliikkaosat ovat puhtaita. Puhdista ne tarvittaessa.

Jos moottori ei toimi asianmukaisesti, kyseinen moottori voidaan "poistaa
kaytosta" kytkemadlla paapiirilevyn vastaavaa "kytkintd" merkiksi vastaavan
moottorin puuttumisesta. Levy toimii vain kelvollisen moottorin kanssa -
SW1: kytkin 1 ja 2 moottorin 1 (vasen) ja 2 (oikea) kohdalla.

HUOMAUTUS: Jos molemmat
kytkimet lasketaan alas (pois
paaltd -asentoon), syntyy
poikkeava tilanne, ja levy on
halytystilassa, kun virta palaa
takaisin.

7.5.1 Yleistietoa

Tarkista sdilid mahdollisten kerrostumien seka rasvan ja vieraiden esineiden
varalta. Puhdista sailio huolellisesti ja poista vieraat esineet.

7.5.2 Moottorin purkaminen

1. Ruuvaa moottorin luukku irti sdilion kannesta (10 ruuvia).

2. Nosta moottoria varoen kahvasta. Jos viallinen moottori on palautettava
valmistajalle, pumppausasemaa voidaan kadyttdd minimitoimiin yhdella
moottorilla.

3. Ruuvaa viallisen moottorin ruuvit irti luukusta.

4. Aseta luukku takaisin paikalleen.




7.5.3 Painekammioiden ja tasoantureiden purkaminen ja tarkastus:

1. Irrota ruuvi (1 ruuvi), poista lukitus ja nosta painekytkin kannesta.

2. Tarkista, etta suppilot eivat ole tukkeutuneet (rasva, ulosteet jne.).
Tukkeutuneet  painekammiot viittaavat laitteen  epdasianmukaisiin
kunnossapitotoimiin.  Laite suositeltavaa puhdistaa vahintaan
6 kuukauden valein.

3. Poista tarvittaessa painekammioiden tukokset.

on

7.5.4 Tasgantureiden uudelleenkokoaminen
Varoitus: Ala voitele tasoanturin O-renkaita ennen uudelleenkokoamista.

1. Asenna tasoanturi kokonaan painekammioon.
2. Ruuvaa tasoanturi kanteen.

7.5.5 Uudelleenkokoaminen

Ota uudelleenkokoamisen aikana huomioon seuraavat seikat:

Voit koota pumpun uudelleen noudattamalla teknisiin tuotteisiin sovellettavia
saantoja. Ala kiristd puristimia ja muoviosien ruuveja likaa (muovi saattaa
rikkoontua).

Puhdista kaikki puretut osat ja tarkista niiden kuluminen.

Korvaa vahingoittuneet tai kuluneet osa alkuperdisilld varaosilla.

Varmista, ettd tiivistyspinnat ovat puhtaita ja ettd O-renkaat on asennettu
asianmukaisesti.

7.5.6 Kiristysmomentti
Ruuvien ja puristinten kiristysmomentti on 2 £ 0,1 Nm.

HUOMAUTUS

Suorita kdyttohairion jalkeen pumppausasemalla toimintatesti
ja tarkasta se silmamaaraisesti.

A

Ota muissa kuin alla olevassa taulukossa kuvatuissa ongelmissa yhteytta
SFA:n jalkimyyntipalveluun.

limenevit ongelmat:

Pumpussa ei tapahdu virtausta

Riittamaton virtaus

Liiallinen virrankulutus

Riittamaton painenostokorkeus

Pumpun epésaanndollinen ja meluisa toiminta
Pumppausaseman tihedan ilmoittamat viat
Pumppausaseman ylivuoto

Kaynnistys vaaraan aikaan

IOTmMmOoN®>»

Alenna pumpun sisdista painetta ennen tyoskentelya paineistettujen
komponenttien parissa! Kytke pumppu irti sahkovirransyotosta.

8. Kayttohairiot: syyt ja ratkaisut

ABCDEF GH Mahdollinensyy Ratkaisut

- |X|-|-|-|X]|-|- Pumppuvirtaaliiallista painetta Pumppausaseman koko ei riitd ndissd
P .. . . . vastaan. kdyttoolosuhteissa.
7.6 Kayttoonottoa / tarkastusta j ja kunnossapitoa koskeva tarkistuslistak /
- |X|-|-|-|X]|-|- DPoistoventtiili i ole taysin avoinna. Avaa venttiili maksimiasentoon.
Toimet Kohde X|-|-]-]-|X]|-]|- Pumppausasemassa eitapahdu Tarkista pumppausaseman
Lue kdyttoopas. @ @) ilmanvaihtoa. ilmanpoistoputket
Tarkista virransyotts. - X[- XXX R Poista pumpussa ja/tai putkistossa
Tuloputket tai pydra ovat tukossa.
Vertaa arvoja arvokilven lukuihin. @ @ P Py olevat kerrostumat.
Tarkista virransydton maadoitusliiténts. @ @ - - X - XX Pybrassi on kerrostumia / kuituja. I: Eﬁlen?ﬁzl:ﬁizgy(:x;g:f:m ,
Tarkista virransyoton liitantd 30 mA:n GFCl-katkaisijaan. 0] @ Roottori ei pyori vapaasti. tani rtJa essa ) pumpp
Tarkista moottoreiden asianmukainen toiminta painamalla pakotetun tilan . N — X
painikkeita P P X|-|-|-|-|X|X]|- Moottorion pois paalta. Tarkista sahkdasennus (ja varokkeet).
Jos toiminta on poikkeavaa, varmista, ettd pumppu ei ole tukkeutunut ja tarkista @ @ X|-|-|-]-]-|-|- Limpdtilasuojauslaukeaa liian korkean ~ Moottori kéynnistyy automaattisesti
moottorin kelojen resistanssiarvot. l&mpdtilan vuoksi. uudelleen jahdytyksen jélkeen.
Mikali kaytassa on kolmivaiheinen SANICUBIC 2 XL -versio, tarkista moottorin R . X - - - X - - Puhdista vedenerotinsailio. Mikali
P . Kolmivaiheinen 2XL-versio T . P ; :
pydrintésuunta purkamalla moottori. Vedenerotinsdiliossa on kerrostumia. loydetddn rasvakerrostumia, varmista,
Tarkista vedenerotinsilio. ettd kaytdssd on rasvanerotin.
Puhdista sdilio, mikali siind on kerrostumia. -|-|-|-|-|X]|-|X Vastaventtiili vuotaa. Puhdista vastaventtiili.
M|kal| sa|||o§ sa0n ka§|tyof “T' t.?ql.!'SUUSkaytossa S t){neep fasvarsen . @ @ - l-|-|-|X]-]-|- Llaitteistossailmenee térinda. Tarkista joustavat putkiliitannat.
jdteveden aiheuttamia merkittavid rasvakerrostumia, ilmoita asiakkaalle, ettd
pumppausaseman yldvirtaan on asennettava rasvanerotin. X[-[-]-|%X|X|X]|- Vlfl""?_Eﬂ[ tukkeutvunut., ulosvedetty Tarkista tasoanturi. Puhdista tai vainda
Tarki - . . . N L tai epdasianmukaisesti asennettu .
arkista tasoanturit. Pura painekytkimet ja varmista, ettd nousuputket eivat ole . se tarvittaessa.
) . ® @ tasoanturi.
tukkeutuneet. Puhdista ne tarvittaessa.
Tarkasta ohjausmekanismi. -|-|-|-|X]|-]-|- Viallinen kondensaattori Vaihda kondensaattori
Pura tasoanturi. Tarkista, onko se tukkeutunut tai kerrostuman peitossa. @ @ - |X|-|X]|-]-1]-|- Kolmivaiheisen asennuksen kohdalla:
Puhdista osat tarvittaessa. 2 vaihetta voidaan muuttaa P
- - — — Kisnteisiksi Muuta liitinnén avulla
Suorita useamman jakson pituinen toimintakoe. ® @ ATTEEBIEL ) 2virtajohtovaihetta (5 johdinta)
- - — - — Voit tarkistaa moottorin Kisnteiseksi
Tarkista, ettd asennus on oikea ja kuinka kuluneet joustavat kytkentdliittimet ovat. ©) @ pyérintésuunnan silmamasrisesti ddnteiseksi.
Tarkista hlytyslaitteen asianmukainen toiminta ja tehokkuus. 0] @ purkamalla sen.
Tarkista sulku- ja vastaventtiilien asianmukainen toiminta ja tiivistys. ® ®
Maarita soveltuvin osin tarvittavat varaosat. ® @
Ohjeista ja/ tai kouluta kdyttohenkildstoa. ©) ®

HUOMAUTUS

Ota yhteytta valmistajaan, ennen kuin tyoskentelet pumpun
sisdosan parissa takuuaikana. Jalkimyyntipalvelumme

on kaytettavissasi. Mikali ohjeita ei noudateta, oikeus
vahingonkorvauksiin menetetaan.

A VAARA

Epdasianmukainen tyo toimintahairididen korjaamiseksi.

Vammautumisen riski!

> Noudata kaikissa toimintahéirididen korjaukseen
tarkoitetuissa toissa taman kayttooppaan ohjeita ja/tai
asiaankuuluvia lisavarusteita koskevia valmistajan asiakirjoja.

HUOMAUTUS

Pumppausasema on tarkastettava aina tulvimisen jalkeen.

A
A
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Pocetna ucestalost
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Ventilacijska cijev

Ventilacijski kanali ogranicavaju varijacije
tlaka unutar crpne postaje crne vode. Crpna
postaja mora biti ventilirana iznad krova.

ND (Nominalni promjer)

Parametar koji se koristi za karakteriziranje
dijelova koji odgovaraju jedan drugome,
primjerice: cijevi, prikljucci, navlake.

Otpadna voda

Potrosena ili koristena voda koja nije Cista jer
je izbacena iz domova, trgovackih ustanova,
farmi i industrijskih objekata.

EN 12050-1

Trenutacni europski standard za crpne
postaje za otpadne materije koji sadrze
fekalne materijale namijenjene ispustanju
ispod razine povratnog toka u zgradama

i na kopnu.

Razina buke
Ocekivane emisije zvuka izraZzene u razini
tlaka zvuka LpA u dB(A).

Straznje-razina toka
Najvisa razina koju moze dosegnuti otpadna
voda tekuci nazad u sustav za otpad.

Separator

Oprema koja sprjecava, silom gravitacije,
prodor stetnih supstanci u sustav za otpad
odvajajudi ih od otpadne vode, primjerice:
mastolov.
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Crpna postaja za crnu vodu

Ustanove za automatsko sakupljanje i
pumpanje otpadne vode i crne vode iznad
razine povratnog toka.

Dvojna postaja

Crpna postaja za crnu vodu opremljena
drugom crpkom iste snage koja se pokrece
automatski, po potrebi.

Ulazne cijevi
Linija kroz koju se otpadna voda iz sanitarnih
¢vorova usmjerava na crpnu postaju.

Odvodne cijevi

Cjevovodi za podizanje otpadne vode iznad
razine povratnog toka usmjeravanjem na
kanalizaciju.

Korisno
Volumen koji treba izbaciti izmedu razine
pocetka i razine zaustavljanja.

Razmak

Razmak je prostor kojeg treba omoguciti
kako bi postavljanje i pri¢vrsc¢ivanje
proizvoda bilo ugodno.



] SIGURNOST

[ _PAZNJA |

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca stara najmanje osam
godina, osobe sa smanjenim tjelesnim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez znanja ili
iskustva ako su pod odgovaraju¢im nadzorom i ako su
im date odgovarajuée upute za sigurno KkoriStenje, te
ako razumiju s tim povezane rizike. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. CiScenje i odrzavanje koje obavlja
korisnik ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

1.1 Identifikacije upozorenja

Simbol

A OPASNOS

Znacenje
OPASNOST

Ovaj termin definira visok rizik od opasnosti, koji moze
dovesti do smrti ili ozbiljne povrede ako se ne izbjegne.

UPOZORENJE
Ovaj termin definira opasnost koja moze uzrokovati rizik
po stroj i njegov rad ukoliko se ne uzme u obzir

T
UPOZORENJE
Opasno podrudje
Ovaj simbol, u kombinaciji s klju¢nom rijeci, karakterizira
opasnosti koje mogu dovesti do smrti ili povreda.

Opasna voltaza

Ovaj simbol, u kombinaciji s klju¢nom rijeci, karakterizira
opasnosti koje se povezuju s voltazom i daje informacije
o zastiti od voltaze.

Ostecenja imovine

Ovaj simbol, u kombinaciji s klju¢nom rijeci WARNING

karakterizira opasnosti po stroj i njegov pravilan rad.
1.2 Opce tocke

Ovaj prirucnik za rad i postavljanje sadrzi vazne upute koje treba slijediti za
pric¢vricivanje, rad i odrzavanje crpne postaje SANICUBIC® Slijedenje ovih
uputa jamci siguran rad i sprjecava povrede i ostecenja imovine.

Molimo slijedite sigurnosne upute iz svakoga odjeljka.

Prije pri¢vri¢ivanja i pokretanja crpne postaje, kvalificirana osoba/korisnik
mora procitati i razumjeti sve ove upute.

1.3 Namjena

Crpnu postaju koristite samo u poljima namjene opisanima u ovoj
dokumentaciji.

- S crpnom postajom mora se raditi samo u tehnicki savrsenim uvjetima.

- Nemojte koristiti djelomi¢no sastavljenu crpnu postaju.

« Crpna postaja smije pumpati samo tekucine opisane u ovoj dokumentaciji.
« S crpnom postajom se ne smije nikada raditi bez upumpane tekucine.

- Kontaktirajte nas za nacine rada koji nisu opisani u ovoj dokumentaciji.

-Nikada nemojte premasiti ogranicenja uporabe definirana u ovom
priruc¢niku.

« Samo njena namjena jamdi sigurnu uporabu crpne postaje (=> odjeljak 5.2,
stranica 67).

1.4 Kvalifikacije i obuka osoblja

Pokretanje i odrzavanje uredaja mora obavljati kvalificirano osoblje. Molimo

pogledajte standard za postavljanje EN 12056-4.

1.5 Sigurnosne upute za odrzavanje, pregled i postavljanje

« Bilo kakva zamjena ili izmjena crpne postaje ponistit ¢e jamstvo.

- Koristite samo originalne dijelove ili dijelove koje priznaje proizvodac.
Uporaba drugih dijelova moze lisiti proizvodaca bilo kakve odgovornosti.

- Operater mora osigurati da sve radove na odrzavanju, pregledu i postavljanju
obavlja kvalificirano osoblje koje je prethodno proucilo ovaj priru¢nik za rad
i postavljanje.

- Prije rada na crpnoj postaji, ugasite ju i iskljucite iz napajanja.

« Morate slijediti postupak gasenja crpne postaje koji je opisan u ovome
priru¢niku za rad.

- Crpne postaje koje izbacuju tekucinu koja moze biti Stetna za zdravlje
moraju se dekontaminirati. Prije ponovnog pokretanja crpne postaje,
slijedite upite za pustanje u pogon. (& osjeljak 5.1, stranica 67)

« Neka neovlasteno osoblje (primjerice djeca) budu dalje od crpne postaje.
-Nikada nemojte premasiti ogranicenja uporabe definirana u ovom

priru¢niku. Y,

- Slijedite sve sigurnosne mjere i upute u ovom priru¢niku za rad i postavljanje.

Ovaj priru¢nik za rad mora uvijek biti dostupan na licu mjesta kako bi mu
kvalificirano osoblje i operater mogli pristupiti.

1.6 Rizici posljedice rada koji nije sukladan s priru¢nikom za rad

Ukoliko ne budete slijedili ovaj priru¢nik za rad i postavljanje, time ¢e jamstvo
i prava na obestecenje biti ponisteni. )

EJ PRIJENOS / PRIVREMENA POHRANA / VRACANJA / BACANJE

2.1 Primanje pregleda

- Kada primate robu, provjerite stanje pakiranja crpne postaje.

- U slucaju ostecenja, zabiljezZite to¢nu stetu i odmah pismeno obavijestite
prodavatelja.

2.2 Prijenos

A OPASNOST

Ispustanje crpne postaje.

Rizik od povrede ukoliko ispustite crpnu postaju!

D> Drzite crpnu postaju u horizontalnom poloZaju kada je pomjerate
> Promotrite nazna¢enu tezinu.

> Nikada nemojte vjesati crpnu postaju uz pomoc¢ kabla.

> Koristite odgovarajuca sredstva za prijenos.

v Crpna postaja je pregledana kako bi se ustanovilo da nema ostecenja zbog
prijenosa.

Odaberite odgovarajuca sredstva za prijenos sukladno sa tablicom tezine
Tablica 1: TeZina crpne postaje

Bruto tezZina

Model (ukljuéujuéi pakiranje i dodatke)
[kgl

SANICUBIC® 1 19,8

SANICUBIC® 1 WP 26,7

SANICUBIC® 2 Classic 35,5

SANIICUBIC® 2 Pro 33,0

SANICUBIC® 2 XL 101,0

SANICUBIC® trofazni 2 XL 102,0

2.3 Privremena pohrana / Pakiranje

U slucaju pokretanja nakon dugog razdoblja pohrane, poduzmite sljedece
mjere kako biste osigurali pohranu crpne postaje.

D

2.4Vracanja

@ vrozorense

Mokri, prljavi ili osteceni otvori i spojnice. Curenje u crpnoj postaji

ili oStecenje crpne postaje!

> Ocistite otvore crpne postaje koji su blokirani za vrijeme
postavljanja.

« Ispravno ispraznite crpnu postaju.

« Isperite i dekontaminirajte crpnu postaju, posebice ako je prenosila Stetne,
eksplozivne, vruce ili na drugi nacin opasne tekucine.

2.5 Bacanje

Uredaj ne smije biti bacen kao kucni otpad, te se mora baciti na mjesto
predvideno za elektronski otpad. Materijali i komponente uredaja mogu se
ponovo koristiti. Bacanje elektricnog i elektronickog potpada, recikliranje i
obnavljanje bilo kakvog oblika koristenog uredaja doprinosi o¢uvanju naseg
okolisa.
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3.1 Op¢i opis

Ovaj uredaj je kompaktna crpna postaja. SANICUBIC® 1 i SANICUBIC® 1 WP
su crpne postaje posebice razvijene za individualnu uporabu (samostojeca
kuca ili mali poslovni prostor). SANICUBIC® 2 Classic i SANICUBIC® 2 Pro su
crpne postaje posebice razvijene za individualnu, trgovinsku i uporabu
u malim zajednicama (male zgrade, prodavaonice, javna mjesta).
SANICUBIC® 2 XL je crpna postaja posebice dizajnirana za uporabu u zajednici
(profesionalne zgrade, restorani, industrija, skole, hoteli i Soping centri). Ovi
uredaji sukladni su sa standardom EN 12050-1 (crpna postaja za otpadnu
vodu koja sadrzi fekalije) kao i s europskim direktivama o gradevinskom
proizvodima, sigurnosti od struje i elektromagnetskoj kompatibilnosti.
DoP dostupan na nasoj internet stranici u datoteci proizvoda («Dijagrami
i tehnicki list» tab).

3.2 Opseg opskrbe
Ovisno o modelu, date su sljedece komponente:

- Spremnik za prikupljanje s jednom ili dvije crpke i tri senzora za razinu,
ovisno o modelu

- Kutija za daljinski upravljac (osim SANICUBIC® 1)

- Ozicena ili HF alarmna jedinica, ovisno o modelu

« Kontrolni ventili

« Komplet za montiranje (vijci, klinovi)

- Povezivanje navlaka za ulazne, ispusne i ventilacijske cijevi
« Spojnice za navlake za povezivanje

- Ventilacijska turbina

3.3 Ploca za ocjenjivanje

Primjeri:
Crpna postaja
3
1 4
2
SANICUBIC 2 PRO gam'v @ 5
w
SFA L T
Melnﬁmnu/ uenn.mm ( E N'w< 6
9 7
8
1 Naziv crpne postaje
2 Potrosnja struje motora
3 Napajanje
4 Frekvencija
5 Indeks zastite
6  Datum proizvodnje
7 ldentifikacijski broj
8 lIzjava o referenci performanse (DoP)
9  Vrsta certifikacije
Kontrolna kutija
4

CONTROL BOX ACZO240V 1~ S0Hz
1 SANICUBIC 2 PRO P44

SM Made in France

10022016

\

Naziv crpne postaje
Naziv kontrolne kutije
Napajanje

Vrsta faze

Frekvencija

Indeks zastite

N Ot AN =

Datum proizvodnje

3.4 Dizajn i nacin rada

Tablica 2: SANICUBIC® 2 Pro ilustracija

Ulaz

Ulaz

Cijev za otpadnu tekucinu
Ventilacijski otvor

@ vanjski.40/50/100/110 mm
@ vanjski. 40/50 mm

@ vanjski. 50 mm

@ vanjski. 50 mm

Senzor razine (cijev za ispustanje)

Spremnik

Pristupna ploca

Kontrolni otvor

O 00 N O L1 D W N =

Vrsta certifikacije
Sklop motora crpke

—_ -
- o

Sustav rezanja

Crpna postaja je opremljena s vise horizontalnih i vertikalnih ulaznih otvora
za cijevi vanjskog promjera 40/50/100/110 mm (1) i cijevi vanjskog promjera
40/50 mm (2). Sklop motora crpke (10) nosi pumpanu tekucinu u vertikalnu
ispusnu cijev vanjskog promjera 50 mm (3) i vanjskog promjera 110 mm
za SANICUBIC® 2 XL. Ventilacijski kanal (4) omogucava da spremnik uvijek
ostane na atmosverskom tlaku.

Nacin rada:

Otpadne tvari ulaze u crpnu postaju kroz horizontalne i vertikalne ulazne

otvore (1) (2). One se nakupljaju u plasticnom spremniku koji ne propusta

plin, mirise ni vodu (6). Kontrolirane senzorom razine(5) i kontrolnom
kutijom, sustav za rezanje reze otpadne tvari (11) ili ih nosi vrtlozni rotor
za SANICUBIC® 2 XL i automatski pumpa, kada dosegnu odredenu razinu

u spremniku, jednom ili dvije crpke, ovisno o modelu (10) iznad razine

povratnog toka do toka u ispusnu cijev.

- SANICUBIC® 1/SANICUBIC 1® WP sadrzi jednu crpku opremljenu sustavom
za rezanje visokih performansi.

- SANICUBIC® 2 Classic/SANICUBIC® 2 Pro sadrzi dvije neovisne crpke. Svaka
od tih crpki posjeduje sustav za rezanje visokih performansi. Obje crpke rade
jedna nakon druge. U slucaju neuobicajenog rada, oba motora rade u isto
vrijeme (ili ako se jedna crpka pokvari, druga preuzima).

- SANICUBIC® 2 XL sadrzi dvije neovisne crpke, svaka s razmakom od 50 mm.
Obje crpke rade jedna nakon druge. U slu¢aju neuobicajenog rada, oba
motora rade u isto vrijeme (ili ako se jedna vrtlozna crpka pokvari, druga
preuzima).

Senzor razine / cijev za ispustanje:

« Dvije duge cijevi za ispustanje

Tijekom normalnog rada, ¢im otpadne tvari dosegnu razinu aktiviranja i

spremniku, sustav za pumpanje se pali.

« Kratke cijevi za ispustanje

Tijekom neuobicajenog rada, ako otpadne tvari dosegnu najvisu razinu u

spremniku (kratka cijev), ¢ujni i vizualni sustav alarma se aktivira i sustav za

pumpanje se pali (ako nije pokvaren).
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3.5 Tehnicki podaci

Crpna postaja za crnu vodu (potopni za SANICUBIC® 1 WP,
SANICUBIC® 2 Classic, SANICUBIC® 2 Pro, SANICUBIC® 2 XL inacice).

SANICUBIC® 1 /SANICUBIC® 1 WP

Vrsta struje
Voltaza
Frekvencija

Motor - Crpka

Vrsta crpke

Potrosnja struje motora (for one motor)
Maksimalna apsorbirana struja

Postaja kabla - kontrolna kutija

Kabl kontrolne kutije — uti¢nica

®
Postaja za zastitu SANICUBIC® 1

Kontrolna kutija
Maksimalna preporucena visina
Maksimalni tok

Maksimalna temperatura dolazece otpadne vode

Volumen spremnika
Korisni volumen
Visina niskih ulaza (from the ground)
Bruto tezina [KG]
(ukljucuju¢i pakiranje
i pribor)

SANICUBIC® 1
SANICUBIC® 1 WP

Cijev za otpadnu tekucinu

Ulaz

Ventilacija

SANICUBIC® 1 krivulja toka; SANICUBIC® 1 WP

Visina ispusta (m)

12

SANICUBIC® 1 WP

Jednofazni
220-240V
50/60 Hz

Ohladena uljna kupka
Zastita od previsoke
temperature

Izolacija klase F

Rezanje plo¢om s nozem
1,500 W

6A

4 m-HO7RN-F-4 G 1.5
2.5m-HO5VV-F-3G 1,5

P67
IP68

IPX4

1Tm

12 m*/sat

70°C (Maks. 5 min.)
32L

0L

140 mm

19,8

26,7

@ vanjski. 50 mm
@ vaniski. 40, 50, 100, 110 mm
@ vanjski. 50 mm

™~

N

o 5

10

15
tok (m*/h)

SANICUBIC® 2 Classic / SANICUBIC® 2 Pro

Vrsta struje
Voltaza
Frekvencija

Motor - Crpka

Vrsta crpke

Potrosnja struje motora (for one motor)
Maksimalna apsorbirana struja

Postaja kabla - kontrolna kutija

Kabl kontrolne kutije — uti¢nica

Postaja
Kontrolna kutija

Maksimalna preporucena visina

Zastita

Maksimalni tok

Maksimalna temperatura dolazece otpadne vode

Volumen spremnika

Korisni volumen

Visina niskih ulaza (from the ground)
Bruto tezina [KG]
(ukljucujuci pakiranje
i pribor)

Cijev za otpadnu tekucinu
Ulaz

Ventilacija

SANICUBIC® 2 Pro

SANICUBIC® 2 Classic

Jednofazni
220-240V
50/60 Hz

Ohladena uljna kupka
Zastita od previsoke
temperature

Izolacija klase F

Rezanje plo¢om s nozem
1,500 W

6A

4 m-HO7RN-F-4 G 1.5
2.5m-HO5VV-F-3G 1,5

IP68
IPX4

11m

12 m*/sat

70°C (Maks. 5 min.)

45L

17,5L

140 mm

35,5

33,0

@ vanjski. 50 mm

@ vanjski. 40, 50, 100, 110 mm

@ vanjski. 50 mm
! Y,

SANICUBIC® 2 Classic krivulja toka; SANICUBIC*® 2 Pro

Visina ispusta (m)

12 ™~ S
9 \\
N
. N
N
3
\\
o .
(o] 5 10 15
tok (m3/h)
SANICUBIC® 2 XL
Vrsta struje Jednofazni
Voltaza 220-240V
Frekvencija 50/60 Hz
Ohladena uljna kupka
Motor - Crpka Zastita od previsoke
temperature

Vrsta crpke

Potrosnja struje motora (for one motor)
Maksimalna apsorbirana struja
Postaja kabla - kontrolna kutija
Kabl kontrolne kutije — uti¢nica

Postaja

Zastita Kontrolna kutija

Maksimalna preporucena visina

Maksimalni tok

Maksimalna temperatura dolazece otpadne vode

Volumen spremnika
Korisni volumen

Bruto tezina [KG]
(uklju€ujuci pakiranje i pribor)

Cijev za otpadnu tekucinu
Ulaz

Ventilacija

SANICUBIC*® 2 XL Jednofazni ispusni pojas

Izolacija klase F

Vrtlozni rotor
(razmak: 50 mm)

2,500W

16 A
4m-HO7RN-F-4G 1.5
2.5m-HO5VV-F-3G 1,5

IP68
IPX4

10 m (DN80)
7 m (DN100)

40 m*/sat

70°C (Maks. 5 min.)
120L

26 L

101,0

ND 100 (@ vanjski 110 mm)
ili ND 80 (@ vanjski 90 mm)
@ vaniski. 40, 50, 100, 110 mm

@ vanjski. 50 mm

Visina ispusta (m) - Hf(Qv) Pojas na XL, Fos, Cubic 1&2

ini Qmini
‘4 o0 BN/ 100
12
10
8 I~
6
4 .
2 = e
OO 5 10 15 20 25 30 35 ~4O
tok (m3/h)
Ogranicenje brzine samocis¢enja: 0.7 m/s
SANICUBIC ° 2 XL Trofazni
Vrsta struje Trofazni
Voltaza 230-400V
Frekvencija 50/60 Hz
Ohladena uljna kupka
Motor - Crpka Zastita od previsoke
temperature

Vrsta crpke

Potrosnja struje motora (for one motor)
Maksimalna apsorbirana struja

Postaja kabla - kontrolna kutija

Kabl kontrolne kutije — uti¢nica

Postaja

Zastita Kontrolna kutija

Maksimalna preporucena visina

Maksimalni tok

Izolacija klase F

Vrtlozni rotor (razmak: 50 mm)
3,500 W

12A

4 m-HO7RN-F-4 G 1.5
2.5m-HO5VV-F-3G 1,5

IP68
IPX4

14,5 m (DN80)
13 m (DN100)

55 m*/sat




Maksimalna temperatura dolazece otpadne vode 70°C (Maks. 5 min.)

Volumen spremnika 120L
Korisni volumen 26 L
Visina niskih ulaza (from the ground) 1021,0

DN 100 (@ vanjski 110 mm)
ili DN 80 (@ vanjski 90 mm)

@ vanjski. 40, 50, 100, 110 mm
@ vanjski. 75 mm

Cijev za otpadnu tekucinu
Ulaz

Ventilacija

SANICUBIC*® 2 XL Jednofazni ispusni pojas

Visina ispusta (m)

16

14 N

12

10

8

6

4

2

%o 10 20 30 40 50 60 70

tok (m#/h)

3.6 Kontrolna kutija

/> OPASNOST

Podmazivanje kontrolnog uredaja

Rizik od smrti od strujnog udara

> Kontrolni uredaj koristite samo u prostorijama sigurnim od
Daljinska kontrolna kutija SANICUBIC®

poplave

- Kontrola crpke i nadzorni ormar ugradeni u kompaktno plasti¢no kuciste
« Za jednu ili dvije crpke
« Mogucnost forsiranog nacina rada

3.6.1 Strujne karakteristike
Tablica 3: Strujne karakteristike kontrolne kutije

Parametar Vrijednost
Nazivno napajanje 1~ 220-240V AC
Mrezna frekvencija 50/60 Hz
Indeks zastite IPX4
Nominalna struja po jednom potoru
SANICUBIC® 1; SANICUBIC® 1 WP;

SANICUBIC® 2 Classic; SANICUBIC® 2 Pro o
SANICUBIC® 2 XL jednofazni 8A
SANICUBIC® 2 XL Trofazni 6 A 6A

3.6.2 Tehnicke karakteristike uredaja za detekciju

Analogni senzor razine:
- Ulaznavoltaza0-5V

Procesni izlazi:

- Jedan signalni izlaz bez potencijala (250 V, 16 A) BEZ kontakta

- Jedan signalni izlaz za ozi¢enu alarmnu jedinicu koji dolazi s uredajem
(osim SANICUBIC® 2 Pro): 5V, 50mA

3.6.3 Dimenzije kutije za daljinski upravljac¢

242 10,5

187
186,5

3.7 jedinica alarma
3.7.1 Tehnicke karakteristike alarmnog uredaja

SANICUBIC® jedinica alarma
SANICUBIC® 1; SANICUBIC® 1 WP; SANICUBIC® 2 Classic; SANICUBIC® 2 XL:
Ozi¢ena jedinica alarma
kabl od 5 m
Audio i vizualne informacije
Indeks zastite: IP20

SANICUBIC® 2 Pro:
HF alarmna jedinica 868 MHz (radio)
Raspon bez prepreka: 100 m
Audio i vizualne informacije
Indeks zastite: IP20

3.7.2 Dimenzije kutije daljinske alarmne jedinice
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3.7.3 Opcija povezivanja na vanjski alarm

Mogucnost eksternalizacije signala alarma (ovisno o modelu). Suhi kontakt
(bez voltaze) NE (normalno otvoren) s radom na maksimumu. Relej
250V/16A.

Terminali se mogu povezati na pogonski sustav.
Ovaj kontakt se zatvara ¢im je postaja u alarmnom nacinu rada (osim u
slu¢aju podru¢nog alarma) i ostaje zatvorena dok traje zvuk alarma.

Vanjski alarm )
Maks. 250V / 16A Suhi kontakt

NE

3.8 Spremnik za prikupljanje

Spremnik za prikupljanje je dizajniran za rad bez tlaka. Otpadna voda se
prikuplja tamo na atmosferskom tlaku prije nego se baci u kanalizaciju.
Ventilacijski kanal omogucava da spremnik uvijek ostane na atmosverskom
tlaku.

3.9 Pumpane tekucine

A OPASNOST
Pumpanje nedozvoljenih tekucina
Opasno za ljude i okolis!
Pumpane dozvoljene tekucine:

> U javnu kanalizacionu mrezu pumpajte samo dozvoljene
tekucine

U ispusnom sustavu dozvoljene su samo sljedece tekucine:
Voda zagadena ku¢nom uporabom, ljudski izmet
Pumpane nedozvoljene tekucine:
Sljedece tekucine i supstance su zabranjene:
- Cvrsti materijali, vlakna, katran, pijesak, cement, pepeo, grubi papir,
ru¢nici, brisevi, kartoni, rusevine, smece, otpad iz klaonica, ulja, masti itd.

«Otpadna voda koja sadrzi Stetne supstance (primjerice, neobradeni
masni otpad iz restorana). Pumpanje ovih tekudina i supstanci zahtijeva
pri¢vric¢ivanje odgovaraju¢eg mastolova.

« Kisnica.

3.10 Razina buke

Razina buke ovisi o uvjetima pri¢vrscivanja i tocki rada. Ova razina tlaka
zvuka Lp je manja od 70 dB (A). )
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POSTAVLJANJE / PRICVRSCIVANJE
4.1 Postavljanje postaje za pumpanje

- Karakteristike prikazane na ploci s ocjenama usporedene su s onima na
nalogu i instalaciji (napon napajanja, frekvencija).

- Prostorija za postavljanje mora biti zasti¢ena od mraza.
- Prostorija za postavljanje mora biti adekvatno osvijetljena.

« Rad mora biti pripremljen sukladno s dimenzijama prikazanim u primjeru
postavljanja i standardu EN 12056-4.

« Prostor postrojenja gdje ¢e SANICUBIC® biti postavljena mora biti dovoljno
velik kako bi omogucio razmak od 600 mm oko i iznad uredaja kako bi
odrzavanje bilo lakse.

- Signal alarma mora korisniku uvijek biti vidljiv (po potrebi koristite
kontaktni prekidac vanjskog alarma).

«Ventili za zaustavljanje (nisu dostavljeni) moraju se pricvrstiti na ulazni
kanal kao i na ispusnu cijev, sto je blize moguce crpnoj stanici.

- Ispusna cijev bora biti projektirana kako bi sprijecila bilo kakav povrat
protoka kanalizacije. Pri¢vrs¢ivanjem petlje za sprjec¢avanje povratka, koja
se nalazi iznad razine povratnog protoka, sprjecava se povratni protok.

Komentar: Nasuprot tome, u nedostatku lokalnih informacija, maksimalna

razina povratnog toka odgovara razini ulice, ceste, kolnika itd. Prosirite ovu

cijev nakon petlje za sprjecavanje povratka kroz cijev $ireg promjera.

- Omogucite Saht za odvod.

-« Preporuca se postavljanje pomocne crpke za mogudi odvod prostora
postrojenja (za tekucinu).

- Crpna postaja mora biti ventilirana iznad krova.

- Sukladno ovoj dokumentaciji, pumpana tekucina je prikladna i dozvoljena.
(odjeljak 3.9, stranica 65)

« U slucaju ispustanja masnih tekucina, uporaba rezervoara za odmascivanje
je veoma vazna.

Otpadna voda, osim one spomenute gore, primjerice, obrtni¢kog ili
industrijskog podrijetla, ne smije se izbacivati u cijevi bez prethodne obrade.

4.2 Povezivanje elektri¢ne energije

Povezivanje elektri¢ne energije koje je obavio nekvalificirani
pojedinac. Rizik od smrti od strujnog udara!
> Povezivanje elektri¢ne energije mora obaviti kvalificirani
i licencirani elektricar.
> Strujne instalacije moraju biti sukladne s vaze¢im
standardima u zemlji.

UPOZORENJE

Pogresna voltaza napajanja. Ostecenje crpne postaje!
> Napon napajanja ne smije se u vise od 6% razlikovati od
nazivnog napona navedenog na ploci za ocjenjivanje.

3

Klasa napajanja elektricnom energijom mora biti 1. Uredaj mora biti spojen
na uzemljenu priklju¢nu kutiju Napajanje elektricnom energijom mora biti
zasti¢eno prekidacem visoke osjetljivosti postavljenim na 10 mini ampera
za SANICUBIC 1/ SANICUBIC 1 WP i 20 mini ampera za SANICUBIC 2 Classic/
jednofaznim SANICUBIC 2 Pro/SANICUBIC 2XL i 25 ampera za trofazni
SANICUBIC 2XL. Ovo povezivanje se mora koristiti samo za napajanje
SANICUBIC®. Kabl ovog uredaja je ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac ili
usluga nakon prodaje kako bi se izbjegla opasnost po korisnike.

4.3 Pri¢vricivanje postaje za pumpanje
Pri¢vrstite crpnu postaju na golu zemlju i poravnajte ju libelom.

Kako biste izbjegli bilo kakav rizik od plutajuce crpne postaje, privezite ju za
zemlju koristeci dati komplet za montiranje.

NAPOMENA

Crpne postaje ne bi trebale biti instalirane u blizini spavacih i
dnevnih soba (buka od crpne potaje). (= osjeljak 3.10, stranica 65)
Pricvrs¢ivanje crpne postaje na antivibracijske polozaje
osigurava dovoljnu izolaciju od zvuka koji se prenosi na
strukturu u odnosu na crpnu postaju.

Nemojte pricvrscivati crpnu postaju u izravhom kontaktu sa
zidovima kako biste izbjegli prijenos vibracija crpne postaje.
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4.4 Cijevne poveznice
4.4.1 Ulazne cijevi

A OPASNOST

> Crpna postaja ne smije se koristiti kao kontrolna tocka za
cjevovode.

> Podignite cijevi uzvodno od crpne postaje. Povezite bez
ogranicenja.

> Koristite odgovarajuca sredstva kako biste kompenzirali
termalno Sirenje cijevi.

NAPOMENA

Preporuca se da na ulazne cijevi montirate kontrolne ventile i
A ventile za zaustavljanje. Oni moraju biti montirani tako da ne
ometaju rastavljanje crpne postaje.
v Cjevovodi su podrzani.
1. Odaberite koje cete otvore za povezivanje koristiti.
2. Pilom odsijecite vrh odgovarajuceg ispupcenja.

NAPOMENA

Sve cijevne poveznice moraju sprjecavati Sirenje buke i biti
savitljive.

A

4.4.2 Ispusne cijevi

UPOZORENJE

Neispravno pricvrscenje ispusne cijevi. Ispustanja i poplave u

sobi za postavljanje!

> Pokrenite ispustanje iznad razine povratnog toka prije
povezivanja na kanalizaciju.

D> Crpna postaja ne smije se koristiti kao kontrolna to¢ka za
cjevovode.

> Nemojte povezivati druge odvodne cijevi na ispusnu cijev.

> Postavite izolacijske ventile na ulaze i cjevovode

NAPOMENA

Kako biste sprijecili rizik od povratka vode iz kanalizacije,
postavite ispusnu cijev u "petlju" kako bi njena osnova, na
najvisoj tocki, bila iznad razine povratnog toka.

Postavite zaporni ventil iznad kontrolnog ventila.
Kontrolni ventili posjeduju rucicu za praznjenje ispusne
cijevi u rezervoar.

A

4.4.3 Ventilacijska cijev

Nedovoljna ventilacija. Postoji rizik da crpna postaja nece raditi!
D> ventilacija mora ostati slobodna
> Nemojte blokirati otvor za odzracivanje
> Nemojte postavljati usisni ventil zraka (membranski ventil).

Sukladno s uputama EN 12050-1, mora biti opremljen ventilom iznad krova.
Crpna postaja mora uvijek biti provjetrena kako bi spremnik uvijek bio na
atmosferskom tlaku. Ventilacija mora biti u potpunosti slobodna i zrak mora
tedi u oba pravca (bez membranskog ventila).

Odzrac¢na cijev ne smije biti povezana na odzra¢nu cijev na ulaznoj strani
mastolova.

Povezite odzra¢nu cijev ND 50 ili ND 70 (ovisno o modelu) vertikalno na

ventilacijski otvor sa savitljivim spojnicama. Povezivanje mora biti otporno
na mirise.




4.5 Susenje u podrumu

Automatsko susenje:

Za automatsko praznjenje prostorije za postavljanje (u slucaju da je,
primjerice, postavljen saht), posebice u slucaju rizika od infiltracije vode ili
poplave, potopna crpka za kontaminiranu vodu mora biti postavljena.

Slika 1: Primjer postavljanja s potopnom crpkom:

UPOZORENJE

Ispusna cijev za susenje podruma povezana na ispusnu cijev

crpne postaje.

Poplava u sobi za postavljanje!

D> Pokrenite ispustanje podrumskog susila iznad razine
povratnog toka prije povezivanja na kanalizaciju.

> Nikada nemojte povezivati ispusnu cijev podrumskog susila
na ispusnu cijev crpne postaje.

D> Pri¢vrstite kontrolni ventil na bazu ispusne cijevi

> Odaberite crpku ovisno o uvjetima postavljanja:
(manometrijski tlacni stupac H [m] = Staticki stupac+
gubitak stupca).
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B PUSTANJE UPOGON /RAZGRADNJA
5.1 Pustanje u pogon
5.1.1 Preduvjeti za pustanje u pogon

Prije pustanja u pogon crpne postaje, uvjerite se da je struja na njoj i svi
zastitni uredaji ispravno povezani.

5.2 Ogranicenje primjene

/> OPASNOST

> Ogranicenja tlaka i temperature su prekora¢ena. Curenja
vruce ili otrovne tekucine!

> Promotrite specifikacije za rad u dokumentaciji.

D> Izbjegavajte pokretanje pumpe dok je ventil zatvoren.

D> Morate izbjegavati pokretanje na suho, bez upumpane
tekudine.

Tijekom uporabe, promatrajte sljedece parametre i vrijednosti:

Parametar Vrijednost

40°Cdo 70 °C kada je upumpano
najvise pet minuta.

Maks. dozvoljena temperatura
tekucine

Maks. sobna temperatura 50°C

Povremena usluga

SANICUBIC® 1 /1 WP:S3 30 %
Povremena usluga

SANICUBIC® 2 Classic / Pro /
SANICUBIC® 2 XL Jednofazni: S3 50%
SANICUBIC® 2 XL Trofazni: S3 30 %

Nacin rada

5.3 Pocetna frekvencija
Kako biste sprijecili pregrijavanje motora i pretjerani stres na motoru,
brtvama i leZajevima, ogranicite broj pokretanja na 60 po satu.

5.4 Pustanje u pogon s kontrolnom kutijom

A OPASNOST

> Poklopac kontrolne kutije nije ispravno zatvoren. Rizik od
smrti!

D> Ispravno zatvorite poklopac kontrolne kutije.

> Zatim ponovo prikljucite.

Radnje koje su potrebne za pustanje u pogon

1. Obavite test funkcionalnosti i zatvaranja crpne postaje: Kada obavite
strujno i hidrauli¢cko povezivanje, provjerite ima li curenja tako Sto cete
uzastopce pustati vodu kroz svaki koristeni ulaz. Uvjerite se da uredaj radi
ispravno i da nema curenja tako sto ¢ete obaviti test s vodom i promatrati
vise pocetnih ciklusa.

2. Provjerite razli¢ite tocke kontrolnog popisa (= odjeljak 7.6, stranica 70).

3.Upozorenje: Nemojte pokretati motor u forsiranom nacinu rada
(pritiskanjem tipke na tipkovnici) prije stavljanja crpke u vodu. Pokretanje
na suho ostecuje sustav za brusenje.

5.5 Razgradnja

1. Zatvorite ventile na ulaznim i ispusnim cijevima.

2. Ispraznite spremnik pritiskom na gumb za forsirani nacin rada na crpki.
3. Iskljucite napajanje i zabiljeZite instalaciju.

A OPASNOST
D> Struja nije presje¢ena. Rizik od smrti!
D> Iskljucite iz struje ili odspojite elektri¢ne vodice i poduzmite
potrebne korake kako biste izbjegli nehotican rad.
4. Pregledajte hidraulicke dijelove i nozeve za rezanje (ovisno o modelu).
Ocistite ih po potrebi.
5. Ocistite spremnik.

> Pumpane tekuéine i sekundarni potro3ni materijali koji su
Stetni za zdravlje. Opasno za ljude i okolis!

D> Crpne postaje koje izbacuju tekucinu koja moze biti $tetna
za zdravlje moraju se dekontaminirati.

Po potrebi, nosite masku i zastitnu odjecu.

> Promotrite trenuta¢ne zakonske odredbe za bacanje
tekucina opasnih po zdravlje.

@ RrRAD
6.1 Kontrolna kutija SANICUBIC®

NAPOMENA

Ovaj paragraf opisuje radnje kontrolne kutije za dvije crpke.
S kontrolnom kutijom se radi na slican nacin za jednu crpku.

1

ec

WM =

Tablica 4: Daljinska kontrolna kutija SANICUBIC®
1 Zuta glavna LED lampica za napajanje

Crveni alarm LED

2
3 Motor za forsirani nacin 1
4 Motor za forsirani nacin 2

LED lampe

LED lampe daju informacije o radnom stanju kontrolne kutije:
NAPOMENA: Na SANICUBIC® 1, kontrolna kutija se integrira na vrh spremnika
postaje.

Sustav za detekciju treba biti provjetren. Povezite ventilacijsku turbinu na
kontrolnu kutiju postaje.
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Slika 2: Ventilacija kontrolne kutije SANICUBIC®

I

6.1.1. Rad kontrolne kutije SANICUBIC® 1 kontrolna tipkovnica (IP67)
1/ Opdi alarmi:

Alarmi za razinu:

Ako je razina vode unutar uredaja neobic¢no visoka, crvena LED lampica
alarma zasvijetli crveno + motor se pokrece. Pored toga, ako ova LED
lampica treperi crveno, ona oznacava problem u detekciji normalne razine
vode(duga cijev za ispustanje).

Vremenski alarm:

Ako se motor stalno pali tijekom jedne minute, crvena LED lampica za alarm
zasvijetli.

2/ Resetiranje alarma: Gumb na tipkovnici ¢e vam omoguditi da samo
ugasite crvenu LED lampicu (postat ¢e zelena) ukoliko je rijeSen problem koji
je pokrenuo alarm. Takoder vam omogucava zaustaviti zvonjavu daljinskog
upravljaca alarma.

Glavni alarm:

- Ako je LED lampica isklju¢ena, nema napajanja.

- Kada se uredaj ponovo ukljuci, LED lampica treperi zeleno ¢ime oznacava
da je glavna voltaza privremeno nestala.

6.1.2 Rad SANICUBIC® 2 Classic/SANICUBIC® 2 Pro /
SANICUBIC® 2 XL kutija za daljinski upravljac¢

RAD ALARMA

1/ Op¢i alarmi:

Alarm za razinu:

Ako je razina vode unutar uredaja neobicno visoka: pokrece se sirena +
crvena LED lampica alarma zasvijetli + oba motora se pale. Pored toga, ako
ova LED lampica treperi crveno, ona oznacava problem u detekciji normalne
razine vode(duga cijev za ispustanje).

Vremenski alarm:
Ako jedan od dva motora radi dulje od jedne minute: pokrece se sirena +
crvena LED lampica alarma zasvijetli + drugi motor se pali.

Glavni alarm:
U slucaju nestanka elektri¢ne energije (ili kada iskljucujete uredaj): pokrece
se sirena + crvena LED lampica alarma zasvijetli + glavna LED lampica treperi.

2/ Resetiranje opceg alarma:

Ako problem koji je pokrenuo jedan od gornjih alarma nestane, sirena se
zaustavlja ali crvena LED lampica alarma ostaje upaljena kao podsjetnik na
C¢injenicu da je sustav naisao na problem. Bilo koja od dvije tipke tipkovnice
zaustavit ¢e sirenu u svim slucajevima ali ¢e samo ugasiti crvenu LED
lampicu ako je problem koji je pokrenuo alarm rijesen. Alarmi od udaljene
kutije ¢e takoder ostati aktivni dok se problem ne rijesi. Ovo sprjecava
zadano "napustanje” sustava.

6.2 SANICUBIC® jedinica alarma
Kako biste jedinicu montirali na zid, neka vam vodilja bude sljedeca slika:
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6.2.1 Rad SANICUBIC® 1/ SANICUBIC® 1 WP / SANICUBIC® 2 Classic/
SANICUBIC® 2 XL ozi¢ena jedinica za alarme

Alarmna jedinica SANICUBIC® ne zahtijeva odvojeno napajanje. Napajanje

dolazi kroz SANICUBIC®. U slucaju nestanka elektricne energije, baterija

jedinice alarma preuzima napajanje.

Povezivanje jedinice alarma na uredaj:

Povezite kabl alarma izravno na uredaj.

1/ LED lampica opceg crvenog alarma reproducira rad crvene LED lampice

na kartici baze. Jedinica alarma oglasava

se u dogadaju alarma onoliko dugo koliko

pogreska postoji. Za zaustavljanje alarma,

pritisnite gumb za (*) resetiranje na

gumbu tipkovnice uredaja pod alarmnom

jedinicom.

2/ Zuta "glavna" LED lampica oznacava
status napajanja jedinice alarma.

- Postojano svjetlo = SANICUBIC® uzivo je povezar

na glavno napajanje

- Treperenje = nestanak elektricne energije

na SANICUBIC®

Resetiranje

(*):

.f
!

Tablica 5: SANICUBIC® 1 /SANICUBIC® 1 WP / SANICUBIC® 2 Classic/
SANICUBIC® 2 XL alarmna jedinica

1 Crveniopdialarm LED

2 Zutaglavna LED lampica (indikator napajanja)

6.2.2 Rad kontrolne kutije SANICUBIC® 2 alarmna jedinica PRO HF

A OPASNOST

D> Jedinica se napaja iz uti¢nice. Rizik od smrti!

| . SFA
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Tablica 6: SANICUBIC® 2 Pro jedinica alarma

1 Crveniopéialarm LED

2 ZutaLED lampica alarma za prijenos

3 Zeleni glavni alarm LED

Alarmna jedinica je u povezivanju HF -868 MHz sa SANICUBIC® 2 Pro. Iz njega
prima razlicite informacije o alarmu Ako sustav remeti druge uredaje koji
rade u HF (ili oni njega), predvida se komutacija kodiranja HF - 868 MHz
koja povezuje karticu baze i udaljenu jedinicu alarma. U slucaju mijesanja
s drugim HF uredajima ili drugim SANICUBIC® 2 Pro uredajima, iskljucite
uredaj i daljinski modul, prebacite jedan ili viSe od cetiri prekidaca na karticu
uredaja (SW2) i uradite isto na jedinici daljinske kontrole.

Kartica kontrolne kutije
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Kartica alarmne jedinice

Upozorenje: kod mora biti isti za obje kartice.

Jedinica alarma ima tri LED lampice i jednu zujalicu.

1/ LED lampica opceg crvenog alarma reproducira rad crvene LED lampice
na kartici baze.

2/ Zuta LED lampica za "HF prijam" reproducira rad glavne zute LED
lampice kartice baze:
- postojano = prijenos je uredu, kartica baze uzivo
- treperenje = prijenos je uredu ali postoji kvar na mrezi na kartici baze
(koja tada radi na bateriju)
- isklju¢eno = nema HF prijama (uvjerite se da je kod isti kao i na kartici
baze) ili se dogodio gubitak HF signala za praznjenje (predaleko je),
ispraznjena baterija ili kvar na kartici baze.

3/ "Glavna" zelena LED lampica oznacava status napajanja udaljene jedinice
alarma:
- postojano = jedinica uzivo
- treperenje = na jedinici (koja tada radi na bateriju)
- isklju¢eno = kvar na jedinici ili je baterija jedinice prazna

4/ Zujalica se stalno oglasava tijekom alarma. Prestaje zujati ukoliko alarm
nestane ili ako pritisnete gumb za opce resetiranje alarma.

6.3 Poruke i pogreske
Tablica 7: Poruke i pogreske:

Alarm na uredaju SANICUBIC® 1 i SANICUBIC® 1 WP:
Zelena LED lampica: postaja uzivo

Alarm na uredaju SANICUBIC® Classic2 i SANICUBIC® 2 Pro i
SANICUBIC® 2 XL: Zuta LED lampica: postaja uzivo

DETEKTIRANA ANOMALIJA UZROCI PROBLEMA RIESENJA
Crvena trepereca LED lampica  Kvar u sustavu za detekciju Kontaktirajte uslugu nakon
alarma razine vode prodaje SFA

P P « Provjerite cirkulira li zrak
- Zacepljena odzracna cijev
P I slobodno u oba pravca u
« Zacepljena odvodna cijev L
) ] ; o odzracnoj cijevi
Crvena postojana LED lampica - Crpka je blokirana ili :
; « Pregledajte ponovo
alarma neispravna instalirani
« Ispustanje je previsoko ili je instaliranje
riliv pretieran « Kontaktirajte uslugu nakon
prillvprey prodaje SFA

« Provjerite strujni sustav
« Kontaktirajte uslugu nakon
prodaje SFA

« Kvar na mrezi

FRLEET R T « Kvar na elektronickoj ploci

J

ODRZAVANIJE

7.1 Opce informacije / sigurnosne upute

A\ OPASNOST

Rad kojeg je na crpnoj postaji obavilo nekvalificirano osoblje

Rizik od povrede!

> Popravke i odrzavanje mora obavljati posebice obu¢eno
osoblje

> Razmotrite osnovne i sigurnosne upute.

/> OPASNOST

Pumpane tekucine i sekundarni potrosni materijali koji su Stetni

za zdravlje. Opasno za ljude i okolis!

> Crpne postaje koje izbacuju tekucinu koja moze biti Stetna za
zdravlje moraju se dekontaminirati.

Po potrebi, nosite masku i zastitnu odjecu.

> Promotrite trenuta¢ne zakonske odredbe za bacanje
tekucina opasnih po zdravlje.

A
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7.2 Radnje odrzavanja i pregleda

/> OPASNOST

Rad na crpnoj postaji bez odgovarajucih priprema.

Rizik od povrede!

D> Pravilno zaustavite crpnu postaju i osigurajte ju protiv
nehoti¢nog rada.

> Zatvorite ulazne i ispu$ne ventile.

D> Pri¢vri¢ivanje crpne postaje.

> Zatvorite bilo kakve pomoéne poveznice.

> Dozvolite da se crpna postaja ohladi na sobnu temperaturu.

Sukladno s EN 12056-4, crpne postaje moraju se odrzavati i popravljati kako
bi se osiguralo odgovarajuce odlaganje otpadnih voda i kako bi se detektirali
i eliminirali kvarovi u ranoj fazi.

Korisnik mora provjeriti odgovarajuce funkcioniranje crpnih postaja jednom
mjesecno tako $to ¢e promatrati bar dva radna ciklusa.

Trebalo bi s vremena na vrijeme provjeriti unutrasnjost spremnika, te bi, po
potrebi, trebalo ukloniti naslage, posebice oko senzora razine.

Sukladno s EN 12056-4, odrzavanje crpne postaje mora obavljati kvalificirano
osoblje. Ne smijete prekoraciti sljedece intervale:

« tri mjeseca za crpne postaje za industrijsku uporabu

- Sest mjeseci za crpne postaje za male zajednice

« jednu godinu za domace crpne postaje

7.3 Ugovor o odrzavanju

Kao i bilo kakva tehnitka oprema vsokih performansi, crpne postaje
SANICUBIC® moraju se odrzavati kako bi se osigurala odrziva razina
performansi. Preporu¢amo vam da izradite ugovor o odrzavanju s
kvalificiranom tvrtkom kako bi se obavljali redoviti pregledi i radovi na
odrzavanju. Za vise informacija, molimo kontaktirajte nas

7.4 Hitna usluga s jednom crpkom

NAPOMENA

Ako se mora osigurati hitna sluzba tijekom odrzavanja i
pregleda, obavite sljedece korake.

1. Zatvorite ventile na ulaznim i ispusnim stranama.
Upozorenje: Dolazno napajanje za ulaze mora biti minimizirano dok se
obavlja odrzavanje

2. Iskljucite napajanje.

7.5 Provjera hidraulike svakog motora

- Osigurajte da ostrica i ploca nisu blokirane ili oste¢ene (iskljucujuci
SANICUBIC® 2 XL)

- Uvjerite se da se turbina slobodno okrece

« Uvjerite se da su hidraulicki dijelovi ¢isti. Ocistite ih po potrebi.

U slu¢aju da neki motor ne radi ispravno, moguce je "onemogucditi" uporabu
tog motora prebacujudi odgovarajudi "prekidac" na glavnu karticu kako bi se
naznacilo prisustvo odgovaraju¢eg motora. Kartica ¢e raditi samo s ispravnim
motorom - SW1: prebacite 12 za motor 1 (lijevo) i 2 (desno).

NAPOMENA: Ako su oba
prekidaca spustena (ugasena),
u neobic¢noj situaciji, kartica ¢e
biti u nacinu rada alarm kada
se napajanje vrati.

7.5.1 Opce informacije

Provjerite spremnik, provjerite moguce naslage, prisustvo masnoce i stranih
tijela. Pozorno ocistite spremnik i uklonite strana tijela.

7.5.2 Rastavljanje motora

1. Odvijte poklopac motora iz poklopca spremnika (deset vijaka)

2. Koristite ru¢ku kako biste lagano podigli motor. Ako pokvareni motor
treba vratiti proizvodacu, crpna postaja moze omoguciti minimalnu uslugu
s jednim motorom.

3. Odvijte vijke pokvarenog motora iz poklopca.

4. Vratite poklopac na mjesto.




7.5.3 Rastavljanje i pregled komora za kompresiju i senzora razine:

1. Odvijte (jedan vijak), otkljucajte i podignite prekidac za tlak sa poklopca.

2. Provjerite jesu li lijevci zacepljeni (masnoca, fekalije itd).

Zacepljene komore za kompresiju pokazuju da uredaj nije ispravno odrzavan.
Preporuca se odistiti uredaj najmanje svakih Sest mjeseci.

3. Po potrebi odcepite komore za kompresiju.

7.5.4 Ponovno sastavljanje senzora razine
Upozorenje: Nemojte mastiti O-prstenove senzora razine prije ponovnog
sastavljanja.

1. U potpunosti ubacite senzor razine u komoru za kompresiju.
2. Zavrnite senzor razine a poklopac.

7.5.5 Ponovno sastavljanje

Tijekom ponovnog sastavljanja, promatrajte sljedece tocke:

Za ponovno sastavljanje crpke, promotrite pravila koja su primjenjiva za
inzenjersku robu. Nemojte previse stezati vijke na plasti¢nim dijelovima (rizik
od pucanja plastike) i na spojnicama.

Ocistite sve rastavljenje dijelove i provjerite njihovu istrosenost.

Zamijenite ostecene ili istrosene dijelove originalnim rezervnim dijelovima.
Uvjerite se da su povrsine za zatvaranje Ciste i da su O-prstenovi ispravno
postavljeni.

NAPOMENA

Nakon nesrece, obavite funkcionalni test i vizualni pregled
crpne postaje.

U slucaju bilo kakvog problema koji nije opisan u donjoj tablici, kontaktirajte
uslugu nakon prodaje SEA.

Mogudi problemi:

Crpka ne pumpa

Nedovoljan tok

Pretjerana potrosnja struje/elektricne energije
Nedovoljna manometricki tla¢ni stupac
Nepravilan i bu¢an rad crpke

Cesti kvarovi o kojima izvjeStava crpna postaja
Prekoracenje crpne postaje

Pocetak koji nije na vrijeme

IOOTMmmMON®>

Prije rada na komponentama pod tlakom, smanjite tlak unutar crpke!
Odvojite crpku od izvora napajanja.

8. Nesrece: uzroci i rjeSenja

7.5.6 Zatezni moment Moguci uzrok Rjesenja
Okretni moment za vijke i spojnice je 2+ 0.1 N.m XX (rpka pumpa naspram pretjeranog tlaka. Velcina crpne postajeje nedovoljna
za ove uvjete rada.
7.6 Kontrolni popis za pustanje u pogon / pregled @ te odrzavanje® - |X|-|-|-|X]|-|- Ispusniventil nije u potpunosti otvoren  Otvorite ventil do kraja.
Rad ob X|-|-]-]-|X]|-|- Crpnapostajanije provjetrena. Provjerite odzracne cijevi crpne postaje
a vezno za

ne——— - X |- |X|X|X]|-|- Ulazne cjeviili kota su zacepljeni. Uklonite naslage u crpki i/ili cijevima.
Procitajte priruénik za rad. O] @ it olrede lise kot
Provjerite napajanje. 1% 1% %] 7| Nazotost naslaga/vlakana u kotau. Proverite okrece | e kotat slobodno

e o . L ) @) , bez blokiranja. Po potrebi, ocistite
Usporedite vrijednosti s onim na ploci za ocjenjivanje. Rotor se ne okrece slobodno arpku.
Provjerite povezanost napajanja sa zemljom. ® @ x| -l -1- x| - otor e vaaten Provjerite elektricne instalacije
Provjerite povezanost napajanja s prekidacem 30 mA GFCl. ® @) Je ugasen. (i osigurace).
Provjerite ispravan rad motora pritiskom na gumbe za forsirani nacin rada. X|-|-|-]-]-|-]|- Pokretanje termalne zatite zbog Motor se automatski ponovo pokrece
Ako nije normalan, uvjerite se da crpka nije zacepljena, proverite vrijednosti otpora 0] @ previsoke temperature. nakon hladenja
Zavojnica motora. X - -] -] -] - Ocistite spremnik za prikupljanje.
Tamo gdje se koristi trofazna inacica SANICUBIC 2 XL provjerite pravac okretanja o Naslage u spremniku za prikupljanje. U slucaju masnih naslaga, uvjerite se
- Trofazna inacica 2XL -
motora demontiranjem motora. da postoji mastolov.
Provjerite spremnik za prikupljanje. - -|-|-|-|%]|-|X Kontrolniventil propusta. Ocistite kontrolni ventil.
Ocstitespremnik ako ima naslaga. - -|-|-|X|-]-|- Vibradje uinstalaciji Provjerite poveznice savitljivih cijevi
U slucaju velike kolicine masnih naslaga u spremniku od masne otpadne vode od ® @ ) e jJerte p Jvih Clev.
obrtnickog ili industrijskog posla, informirajte klijenta da mora instalirati mastolov X|-|-|-|X|X|X|- Senzorzarazinuje pokvaren,zacepljen, Provjerite senzor razine.
uzvodno od crpne postaje. izvucen ili neispravno postavljen. Ocistite ili zamijenite po potrebi.
Provjerite senzore razine. Demontirajte prekidace za tlak i uvjerite se da cijevi za ® ® -|-1-|-|%|-|-|- Pokvarenkondenzator Zamijenite kondenzator
ispustanje nisu zacepljene. Ocistite ih po potrebi. Sl x[-T-1-1- vsluajutrecestupaniskog postavianja:
Provjerite kontrolni mehanizam. Dvije faze se mogu preokrenuti. - -
- . e o . S prikljuckom, obmite dvije faze kablova

Demontirajte senzor razine. Provjerite je li blokiran ili obavijen. 0] @ Za provjeru, vizualno pogledajte u (et iica)
Ocistite ih po potrebi. pravcu okretanja motora tako $to ete petzica).
Obavite test funkcionalnosti u nekoliko ciklusa. @ @ demontirati motor.
Provjerite jesu li savitljive spojnice ispravno postavljene i jesu li istrosene. ® @
Provjerite radi li alarmni uredaj i je i ucinkovit. ® @
Provjerite odgovarajuci rad i zatvorenost ventila za zaustavljanje i kontrolnih ventila. ® @
Ako je primjenjivo, identificirajte potrebne zamjenske dijelove. ® @
Kvalifikacije i/ili obuka osoblja koje obavlja radove. ® @

NAPOMENA

Prije rada unutar crpke tijekom jamstvenog perioda, morate
se konzultirati s proizvodacem. Nasa usluga nakon prodaje
je dostupna vama. Ukoliko ne budete radili sukladno s ovim,
gubite pravo na odstetu zbog gubitka ili ostecenja.

/> OPASNOST

Neodgovarajuce popravke. Rizik od povrede!

> Za svaki rad na popravkama, slijedite upute iz ovog
priruc¢nika za rad i/ili dokumentaciju proizvodaca radi
odgovarajuceg pribora.

NAPOMENA

Nakon svake poplave trebate pregledati crpnu postaju.
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DODACI

SANICUBIC 1 - SANICUBIC 1 WP dijagram velic¢ine

047 - 421
460

375__
D IOQ_

'_J"J

SANICUBIC® 2 Classic - SANICUBIC® 2 Pro dijagram velic¢ine

516,500

687,500

O
o
&~
1
!
Dimenzionalni crtez SANICUBIC® 2 XL
Dext110
257 _ 251 79
™~
S
[
@ ext 100 @ ext 100
@ ext 50 @ ext 50
@ ext 100 'ﬂlli-lll-llll—,'
“IIII-III-_IIIIri
UIW 00 W/ @ext100
213 . 713

L
I

444

320
f:-— ]
189

71




v
o)
w TN 118V “
- m
m E R
= i f 1
2 ,Fz | r s |
i} _~ __ [P 1
[a's o 1
a L B B B B :
g |
¢ g :
i 1 H 1
1
............................. -
]
1
llllllllllll [ e e e e e o ]

hnlliEiii _
Mol il
1 iE

CUBIC 2 XL

KONTROLNA KUTUA

2 13

1

e 1: smeda
e ?: crna
e 3: sjiva

PROVJERITE ROTACJU

7

72



Obsah

1.

Bezpecnost

1.1 Identifikace vystrah

1.2 Obecné udaje

1.3 Spravné pouZziti

1.4  Kvalifikace a skoleni personélu

1.5  Bezpecnostni pokyny vztahujici se na udrzbu, kontrolu a instalaci.........
1.6  Rizika a dusledky v pfipadé nedodrzeni ndvodu k obsluze............cocceveeuecnnn.

Preprava / Doc¢asné uskladnéni / Vraceni / Likvidace

2.1
2.2
23
24
25

Popis
3.1
32
33
34
35
3.6

3.7

3.8
3.9
3.10

Instalace / Montaz

4.1
42
43
44

4.5

Kontrola pfi prijeti
Pfeprava

Docasné uskladnéni / Balenf

Vraceni

Likvidace

21
Obecny popis

Obsah dodavky

Typovy stitek

Design a provozni rezim

Technické udaje
Ovladaci panel

3.6.1 Elektrické charakteristiky
3.6.2 Technické charakteristiky detekéniho zafizeni

3.6.3 Rozméry délkového ovladaciho panelu

Poplasné zarizeni

3.7.1 Technické charakteristiky poplasného zafizeni

3.7.2 Rozméry dalkového poplasného zafizeni
3.7.3 Moznost pfipojeni na externi alarm

Usazovaci nadrz

Cerpané kapaliny

Hladina hluku

Instalace cerpaci stanice

Elektrické zapojeni
Montaz Cerpaci stanice

Zapojeni potrubi

4.4.1 Privodni trubky

4.4.2 Odtokové potrubi

4.4.3 Zavzdusnovaci potrubi
Vysuseni suterénu

73

19

20

20
20
20
20
20
20

20
20
20
20
20
20

21
21
21
21
22
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23

24
24
24
24
24
24
24
24
25



5. Uvedeni do provozu / Odstaveni z provozu
5.1 Uvedeni do provozu
5.1.1 Pfedpoklady pro uvedeni do provozu
5.2  Omezeni pouziti
5.3 Rozbéhova frekvence
5.4  Uvedeni do provozu s ovladacim panelem
5.5 Odstaveniz provozu
6. Provoz
6.1  Provoz ovladaciho panelu SANICUBIC®
6.1.1 Provoz ovladaci klavesnice SANICUBIC® 1 (IP67) c.uveeeveeeeverreeerreenennns
6.1.2 Provoz délkového ovladaciho panelu SANICUBIC® 2 Classic /
SANICUBIC® 2 Pro / SANICUBIC® 2 XL
6.2  Poplasné zarizeni SANICUBIC®
6.2.1 Provoz kabelového poplasného zatizeni SANICUBIC® 1/
SANICUBIC® 1 WP / SANICUBIC® 2 Classic / SANICUBIC® 2 XL........
6.2.2 Provoz poplasného zafizeni SANICUBIC® 2 PRO HF........ccooeveerererennee.
6.3  Zpravy a poruchy
7. Udrzba
7.1 Obecné informace / Bezpe¢nostni pokyny
7.2 Udrzbové a kontrolni zakroky
7.3 Smlouva o udrzbé
7.4  Pohotovostni provoz s jednim cerpadlem
7.5  Kontrola hydrauliky kazdého motoru
7.5.1 Obecné informace
7.5.2 Demontéz hydrauliky
7.5.3 Demontaz a kontrola kompresnich komor
a snimacl hladiny
7.5.4 Zpétnd montaz snimacu hladiny
7.5.5 Zpétna montaz
7.5.6 Utahovaci moment
7.6 Kontrolni seznam uvedeni do provozu / kontroly (1) a udrzby (2)..........

8. Poruchy: pficiny a feSeni

PRILOHY

Copyright / Pravni sdéleni

SANICUBIC® Navod k obsluze / instalaci

Plvodni navod k obsluze

Vdechna préva vyhrazena. Obsah tohoto dokumentu nesmi byt reprodukovan, upravovan nebo
komunikovan tfetim strandm, s vyjimkou pisemného souhlasu vyrobce.

Tento dokument mize byt bez pfedchoziho upozornéni zménén.

SFA — 41 Bis Avenue Bosquet — 75007 PARIZ 03.2017

74

25
25
25
25
25
25
25

25
25
26

26
26

26
26
27

27
27
27
27
27
27
27
27

28
28
28
28
28

29



Zavzdusnovaci trubka

Vétraci trubka omezujici kolisani tlaku uvnitf
Cerpaci stanice odpadnich vod. Ventilace
Cerpaci stanice musi byt vyvedena nad
stifechu.

ND (nominalni primeér)

Parametr pouzity k uréeni vzdjemné
odpovidajicich dilG, napfiklad: trubky, spoje,
objimky.

Odpadni vody

Znecisténé pouzité nebo odpadni vody
vypousténé z domu, komercnich zafizeni,
zemédélskych a priimyslovych objekt(.

EN 12050-1

Soucasna evropska norma pro cerpaci
stanice odpadnich vod obsahujicich fekalie,
urcené k vypusténi pod hladinu zpétného
vzduti v budovach nebo pudé.

Hladina hluku
Ocekdavané zvukové emise vyjadiené v
hladiné akustického tlaku LpA v dB(A).

Hladina zpétného vzduti

Nejvyssi hladina, které mohou odpadni vody
proudici zpét do vypoustéciho systému
dosdhnout.

Odlucovac

Zatizeni, které prostrednictvim zemské
pfitazlivosti brani penetraci skodlivych latek
do vypoustéciho systému jejich oddélenim
od odpadnich vod, napfiklad: lapac tukd.

75

Cerpaci stanice pouzitych vod

Zafizeni na automaticky sbér a cerpani
odpadnich a pouzitych vod nad hladinou
zpétného vzduti.

Dvojita stanice

Cerpaci stanice pouzitych vod vybavena
druhym ¢erpadlem se stejnym vykonem,
které se v pfipadé potieby automaticky
spusti.

Pfivodni potrubi
Potrubi, kterym do Cerpaci stanice vtéka
odpadni voda ze sanitarniho zafizeni.

Odtokové potrubi
Potrubi na odvod odpadnich vod nad
hladinou zpétného vzduti do kanalizace.

Uzite¢ny objem
Objem, ktery je od¢erpan mezi pocatecni
a kone¢nou urovni.

Volna plocha

Volna plocha je prostor, ktery musi byt
vymezen s cilem zajistit pohodIné umisténi
a instalaci vyrobku.



) SAFETY

Toto zafizeni mohou pouzivat déti starSi 8 let, osoby
s omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patfiénych védomosti Ci
znalosti pouze tehdy, jsou-li pod dozorem odpovédné
osoby, nebo v pfipadé, Ze jim byly poskytnuty pokyny
souvisejici s bezpeénym pouzitim zafizeni a Zze
pochopily souvisejici rizika. Déti si se zafizenim nesmi
hrat. Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

1.1 Identifikace varovani

Symbol Vyznam

NEBEZPECI

/A NEBEZPEC Tento vyraz predstavuje vysoké riziko nebezpedi, které
bez obezietnosti z vasi strany mdze vést k umrti nebo

Ci
vaznému zranéni.
VAROVANI

VAROVANI Tento vyraz predstavuje nebezpeci, které bez

obezfetnosti z vasi strany muze ohrozit stroj a jeho

provoz.

Nebezpecny prostor
Tento symbol ve spojeni s klicovym slovem predstavuje
nebezpedi, které mlize vést k Umrti nebo zranéni.

Nebezpecné elektrické napéti

Tento symbol ve spojeni s klicovym slovem predstavuje
nebezpedi souvisejici s elektrickym napétim a poskytuje
informace o ochrané pred elektrickym napéti.

[VAROVANI|
Skody na majetku o
Tento symbol ve spojeni s klicovym slovem VAROVANI
predstavuje nebezpedi pro stroj a jeho spravny provoz.
1.2 Obecné udaje

Tento navod k obsluze a instalaci obsahuje dllezité pokyny, které je nutné
pfi instalaci, provozovani a udrzbé cerpaci stanice SANICUBIC® dodrzovat.
Dodrzenim téchto pokyna zajistite bezpecny provoz a predejdete zranénim
a skodam na majetku.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny vsech kapitol.

Pred instalaci a uvedenim do provozu cerpaci stanice si musi kvalifikovany
instalatér/uzivatel precist a pochopit vsechny pokyny.

1.3 Spravné pouziti

Cerpaci stanici pouzivejte pouze v ramci pouziti popsaném v této
dokumentaci.

- Cerpaci stanice m(ize byt provozovana pouze v dokonalych technickych
podminkach.

« Nepouzivejte ¢astecné sestavenou Cerpaci stanici.

- Cerpacistanice miize ¢erpat vyhradné kapaliny popsané v této dokumentaci.

- Cerpaci stanice nesmi nikdy pracovat bez ¢erpané kapaliny.

-V pfipadé provoznich rezim, které nejsou v této dokumentaci popsany, se
na nas obratte.

- Nikdy neprekracujte omezeni pouziti definovana v dokumentaci.

- Bezpecné pouziti Cerpaci stanice je zaru¢eno pouze tehdy, je-li pouzivana k
danému ucelu (=> kapitola 5.2, strana 81).

1.4 Kvalifikace a $koleni personalu

Uvedeni do provozu a udrzbu tohoto zafizeni mize provadét pouze zkuseny a

kvalifikovany odbornik. Piectéte si instala¢ni normu EN 12056-4.

1.5 Bezpecnostni pokyny tykajici se Gdrzby, kontroly a instalace

- Jakdkoli zména nebo Uprava cerpaci stanice bude mit za nasledek zruseni zaruky.

- Pouzivejte pouze origindlni dily, nebo dily uznané vyrobcem. Pouziti
jinych dild mGze mit za nasledek zruseni odpovédnosti vyrobce za jakékoli
nasledné poskozeni.

« Provozovatel musi zajistit, aby veSkeré prace udrzby, kontroly a instalace
provadél kvalifikovany a autorizovany persondl, ktery byl sezndmen s timto
navod k obsluze a instalaci.

- Pfed manipulaci s erpaci stanici ji vypnéte a odpojte Cerpaci stanici ze sité.

« Musite dodrzet postup vypnuti Cerpaci stanice, ktery je popsany v tomto
navodu k obsluze.

.Cerpaci stanice vypoustéjici zdravi $kodlivé kapaliny musi byt
dekontaminovany. Pfed opétovnym spusténim cerpaci stanice postupujte
podle pokyn( pro uvedeni do provozu. (& kapitola 5.1, strana 81)

+ Nedovolte neopravnénym osobam (napfiklad détem), aby se v blizkosti
stanice pohybovaly.

« Nikdy neprekracujte omezeni pouziti definovana v dokumentaci.

+ Dodrzujte veskera bezpecnostni opatfeni a pokyny uvedené v tomto
navodu k obsluze a instalaci.

Tento navod k obsluze musi byt vzdy k dispozici na misté, aby jej mohl
kvalifikovany persondl a operator kdykoli konzultovat.

1.6 Rizika a dusledky v pfipadé nedodrzeni navodu k obsluze

Nedodrzeni tohoto ndvodu k obsluze a instalaci bude mit za nasledek pozbyti
prava na zaruku a narok( na nahradu skod. )

J

3 PREPRAVA / DOCASNE USKLADNENI / VRACENI / LIKVIDACE

2.1 Kontrola pfi pfijmu

- Pii pfijmu zboZi zkontrolujte stav baleni ¢erpaci stanice.

-V pripadé poskozeni presné zaznamenejte poskozeni a okamzité o situaci
pisemné informujte prodejce.

2.2 Pieprava

/A NEBEZPECi

Pad cerpaci stanice.

Dojde-li k padu cerpaci stanice, hrozi riziko zranéni!

> Cerpaci stanici udrzujte ve vodorovné poloze.

> Dodrzujte uvedenou hmotnost.

> Cerpaci stanici nikdy nezavésujte za napéjeci kabel.
D> Pouzivejte vhodné dopravni prostiedky.

v Abyste se ujistili o nepfitomnosti skod zplUsobenych béhem dopravy, musi
byt ¢erpaci stanice zkontrolovana.

Zvolte vhodny dopravni prostfedek podle tabulky hmotnosti
Tabulka 1: Hmotnost ¢erpaci stanice

Model Celkova hmotnost (véetné
baleni a pfislusenstvi) [kg]

SANICUBIC® 1 19,8

SANICUBIC® 1 WP 26,7

SANICUBIC® 2 Classic 355

SANIICUBIC® 2 Pro 33,0

SANICUBIC® 2 XL 101,0

Trifazovy SANICUBIC® 2 XL 102,0

2.3 Docasné skladovani / baleni

V pfipadé uvedeni do provozu po delsi dobé uskladnéni provedte nasledujici
opatfeni, abyste zajistili skladovani cerpaci stanice:

0 VAROVANI

Mokré, $pinavé nebo poskozené otvory a body spojeni. Uniky
@ nebo poskozeni ¢erpaci stanice!
> Béhem instalace vycistéte zablokované otvory ¢erpaci stanice

2.4 Vraceni
- Spravné vypustte cerpaci stanici.

« Oplachnéte a dekontaminujte Cerpaci stanici, zvlasté pokud cerpa skodlivé,
vybusdné, horké nebo jinak nebezpecné kapaliny.

2.5 Likvidace

Zarizeni nesmi byt likvidovano jako doméci odpad a musi byt likvidovano v
misté recyklace elektrickych zafizeni. Materidly a soucasti zafizeni jsou
znovupoutzitelné. Likvidace elektrického a elektronického odpadu, recyklace
a vyuziti jakéhokoli typu opotiebenych spotiebict prispiva k ochrané
Zivotniho prostiedi.




El POPIS

3.1 Obecny popis

Toto zafizeni je kompaktni cerpaci stanice. SANICUBIC® 1 a SANICUBIC®
1 WP jsou cerpaci stanice ur¢ené k individudlnimu pouziti (samostatny
rodinny ddm nebo malé obchodni prostory). SANICUBIC® 2 Classic a
SANICUBIC® 2 Pro jsou cerpaci stanice specialné vyvinuté k individudlnimu a
komerénimu poutziti na spole¢nych mistech (malé budovy, obchody, vefejna
mista). SANICUBIC® 2 XL je Cerpaci stanice specialné ur¢ené pro komunitni
pouziti (pracovni budovy, restaurace, provozy, skoly, hotely nebo ndkupni
strediska). Tato zafizeni jsou v souladu s normou EN 12050-1 (Cerpaci stanice
odpadnich vod obsahujicich fekalie) a s evropskymi smérnicemi pro stavebni
vyrobky, elektrickou bezpecnost a elektromagnetickou kompatibilitu. DoP
je k dispozici na nasich webovych strankdch v souboru vyrobku (zlozka
,Nakresy a technické listy”).

3.2 Obsah dodavky
V zavislosti na modelu jsou k dispozici nasledujici komponenty:

« Usazovaci nadrz s 1 nebo 2 cerpadly a 3 snimaci hladiny, v zavislosti na
modelu

- Délkovy ovladaci panel (kromé SANICUBIC® 1)

+ Kabelové nebo vysokofrekvencni poplasné zafizeni, v zavislosti na modelu
« Zpétné ventily

« Montézni sada (Srouby, koliky)

- Pfipojovaci objimky pro ptivodni, odtokové a odvzdusnovaci potrubi

« Svorky pro spojovaci objimky

« Turbina ventilatoru

3.3 Typovy stitek
Priklady:
Cerpaci stanice
1 3 2
2
SANICUBIC 2 PRO Wo’v @ 5
w
SFA /m -
Melnﬁmcu/ oot et ( E 'MQ 6
9 7
8
1 Nazev Cerpaci stanice
2 Pfikon motoru
3 Napdjeci zdroj
4 Frekvence
5 Index ochrany
6  Datum vyroby
7 ldentifikacni Cislo
8  Prohlaseni o vykonu (DoP)
9  Druh osvédceni
Ovladaci panel
4
2 3 / 5
CONTROL BOX AC 220260 V 1-'- 20Hz
1 SANICUBIC 2 PRO P44
SFR Made in France 10022018

\

Index ochrany

1 Nazev Cerpaci stanice

2 Nazev ovlddaciho panelu
3 Napdjeci zdroj

4 Typfaze

5  Frekvence

6

7

Datum vyroby

3.4 Design a provozni rezim

3.4 Design a provozni rezim llustrace SANICUBIC® 2 Pro

Vstup vnéj. @ 40/50/100/110 mm
vnéj. @ 40/50 mm
vnéj. @ 50 mm

vnéj. @ 50 mm

1
2 Vstup

3 Odpadni potrubfi
4 Otevfeniventilace

Snimac hladiny (ponorna
trubice)

Nadrz

Pristupovy panel
Ovladaci otvor

Druh osvédceni

Sestava Cerpadla motoru

w

O© © N O

- O

1
1 Systém skartovani

Cerpaci stanice je vybavena nékolika vodorovnymi a svislymi vstupnimi
otvory pro potrubi s vnéjsim primérem 40/50/100/110 mm (1) a vnéjsim
primérem potrubi 40/50 mm (2). Sestava motorového cerpadla (10) pfenasi
Cerpanou kapalinu ve svislém vytlacném potrubi s vnéjsim prdmérem
50 mm (3) a vnéjsim pramérem 110 mm pro zafizeni SANICUBIC® 2 XL.
Odvzdusnovaci potrubi (4) umoznuje, aby ndadrz vzdy zlstala pfi
atmosférickém tlaku.

Provozni rezim:

Odpadni vody vtékaji do ¢erpaci stanice vodorovnymi a svislymi vstupnimi
otvory (1) (2). Hromadi se v plynotésné, pachuvzdorné a vodotésné plastové
nadrzi (6). Odpadni vody jsou v SANICUBIC® 2 XL kontrolovany snimac¢em
hladiny (5) a ovladacim panelem a jsou drceny systémem drceni (11), nebo
unaseny virovou vodni pumpou a dosdhnou-li urcité urovné v nadrzi, jsou
automaticky cerpany jednim nebo dvéma cerpadly v zavislosti na modelu,

(10) nad urovni zpétného vzduti, aby proudily do odtokového potrubi.

- SANICUBIC® 1/SANICUBIC 1® WP obsahuje 1 ¢erpadlo vybavené vykonnym
systémem drceni.

- SANICUBIC® 2 Classic/SANICUBIC® 2 Pro obsahuji dvé na sobé nezavisla
Cerpadla. Kazdé z téchto cerpadel je vybaveno vykonnym systémem drceni.
Obé cerpadla pracuji stfidavé. V pfipadé nadmérného naplnéni pracuji oba
motory soucasné (v pfipadé, ze jedno cerpadlo selze, druhé prevezme jeho
funkci).

- SANICUBIC® 2 XL obsahuje dvé nezavisla ¢erpadla, kazdé zabirajici 50 mm.
Obé cerpadla pracuji stfidavé. V pfipadé nadmérného naplnéni pracuji oba
motory soucasné (v pfipadé, ze jedno cerpadlo selze, druhé prfevezme jeho
funkci).

Snimac hladiny / ponorna trubice

« 2 dlouhé ponorné trubice

Pfi bézném provozu se cerpadlo spusti, jakmile odpadni voda v nadrzi
dosahne aktiva¢ni Urovné dlouhé trubice.

« Krdtkd ponornd trubice

Pokud pfi preplnéni odpadni voda dosahne nejvyssi hladiny v nadrzi (kratka
trubice) aktivuje se zvukové a vizudlni poplasné zafizeni (neni-li vadny).
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3.5 Technické udaje

Typ proudu
Napéti
Frekvence

Motor - Cerpadlo

Druh cerpadla

Spotieba motoru (na jeden motor)
Maximalni absorbovany proud
Kabelova stanice - ovladaci panel
Kabel ovlddaciho panelu — zésuvka

SANICUBIC® 1
SANICUBIC® 1 WP

Ochrana stanice
Ovladaci panel

Max. doporucena vyska
Max. pratok

Max. teplota pfichozich odpadnich vod
Objem nadrze

Uzitecny objem

Vyska spodnich vstupt (ze zemé)

Celkova hmotnost [KG]
(V¢etné obalt a
pfislusenstvi)

Odpadni potrubi
Vstup

SANICUBIC® 1
SANICUBIC® 1 WP

Ventilace

SANICUBIC" 1 priitokova k¥ivka; SANICUBIC" 1 WP
vyska vytoku (m)

™~

Cerpaci stanice odpadnich vod (ponorna pro verze SANICUBIC® 1 WP,
SANICUBIC® 2 Classic, SANICUBIC® 2 Pro, SANICUBIC® 2 XL).

SANICUBIC® 1 /SANICUBIC® 1 WP

Jednofazovy
220-240V

50/60 Hz

Chlazena olejova lazen
Tepelna ochrana proti
pretizeni

Izolace tfidy F

Drceni pomoci cepeli
1,500 W

6A

4m-HO7RN-F-4G 1.5
2,5m-HO5VV-F-3G 1,5

P67
IP68

IPX4

1Tm

12 m*/hodinu
70°C (Max. 5 min.)
32L

0L

140 mm

19,8

26,7

vnéj. @ 50 mm
vnéj. @40, 50, 100, 110 mm
vnéj. @ 50 mm

™~

Typ proudu
Napéti
Frekvence

Motor - Cerpadlo

Druh cerpadla

Spotieba motoru (na jeden motor)
Maximalni absorbovany proud
Kabelova stanice - ovladaci panel
Kabelovy ovladaci panel - zasuvka

Stanice
Ovlddaci panel

Maximalni doporucena vyska

Max. pratok

Max. teplota ptichozich odpadnich vod
Objem né&drze

Uzitecny objem

Vyska spodnich vstupl (ze zemé)

Celkova hmotnost [KG]
(Véetné obalt a
prislusenstvi)

Odpadni potrubi
Vstup

Ochrana

SANICUBIC® 2 Classic
SANICUBIC® 2 Pro

15
prtok (m*/h)

SANICUBIC® 2 Classic / SANICUBIC® 2 Pro

Jednofazovy
220-240V

50/60 Hz

Chlazena olejova lazen
Tepelna ochrana proti
pretizeni

Izolace tfidy F

Drceni pomoci cepeli
1,500 W

6A

4m-HO7RN-F-4G 1,5
2,5m-HO5VV-F-3G 1,5

IP68
IPX4

11m

12 m*/hodinu

70°C (Max. 5 min.)

45L

17,5L

140 mm

35,5

33,0

vnéj. @ 50 mm

vnéj. @ 40, 50, 100, 110 mm

Ventilace

vnéj. @ 50 mm

SANICUBIC® 2 Classic pritokova kfivka; SANICUBIC® 2 Pro

vyska vytoku (m)

12 ™~ =
9 \\
™N
. ™~
N
3
\\
o -
(o] 5 10 15
pratok (m3/h)
SANICUBIC® 2 XL
Typ proudu Jednofazovy
Napéti 220-240V
Frekvence 50/60 Hz

Motor - Cerpadlo

Druh cerpadla

Spotieba motoru (na jeden motor)
Maximalni absorbovany proud
Kabelova stanice - ovladaci panel
Kabel ovladaciho panelu - zasuvka

Stanice

Ochrana Ovladaci panel

Max. doporucena vyska

Max. pratok

Max. teplota pfichozich odpadnich vod
Objem nadrze

Uzitecny objem

Celkova hmotnost [KG]

(v¢etné oballl a prislusenstvi)

Odpadni potrubi

Vstup
Ventilace

SANICUBIC * 2 XL Jednofazovy odtokovy ohyb

Chlazend olejova lazen
Tepelnd ochrana proti
pretizeni

Izolace tidy F

Virova vodni pumpa
(volny prostor: 50 mm)

2,500 W

16 A
4m-HO7RN-F-4G 1,5
2.5m-HO5VV-F-3G 1,5

IP68
IPX4

10 m (DN80)
7 m (DN100)

40 m*/hodinu
70°C (Max. 5 min.)
120 L

26 L

101,0

ND 100 (vnéj. @ 110 mm)
nebo ND 80 (vnéj. @ 90 mm)

vnéj. @ 40,50, 100, 110 mm
vnéj. @ 50 mm

vyska odtoku (m) - Hf (Qv) Ohyb na XL, Fos, Cubic1& 2

14 Qmini Qmini

DN 80 DN 100
12
10

I~

8 =
6
4 T~
2 BRI
00 5 10 15 20 25 30 35 40

Limit samocistici rychlosti: 0,7 m/s

pratok (m3/h)

Trifazovy SANICUBIC® 2 XL

Typ proudu
Napéti
Frekvence

Motor - Cerpadlo

Druh cerpadla

Spotieba motoru (na jeden motor)
Maximalni absorbovany proud
Kabelova stanice - ovladaci panel
Kabel ovladaciho panelu - zasuvka

Stanice

Ochrana Ovladaci panel

Trifazovy
230-400V
50/60 Hz

Chlazend olejova lazen
Tepelnd ochrana proti
pretizeni

Izolace tfidy F

Virova vodni pumpa
(volny prostor: 50 mm)

3,500 W

12A
4m-HO7RN-F-4G 1,5
2,5m-HO5VV-F-3G 1,5

P68
IPX4




14,5 m (DN80)
13 m (DN100)

55 m*/hodinu
70°C (Max. 5 min.)

Max. doporucena vyska

Max. pratok
Max. teplota ptichozich odpadnich vod

Objem né&drze 120L
Uzitecny objem 26 L
Vyska spodnich vstupd (ze zemé) 1021,0

DN 100 (vnéj. @ 110 mm)
nebo DN 80 (vnéj. @ 90 mm)

vnéj. @ 40, 50, 100, 110 mm
vnéj. @ 75 mm

Odpadni potrubi

Vstup
Ventilace

SANICUBIC * 2 XL Jednofazovy odtokovy ohyb

vyska odtoku (m)

14 \

o 10 20 30 40 50 60 70
pratok (m¥/h)

3.6 Ovladaci panel

/> NEBEZPECi
Ponofreni ovladaciho zarizeni
Nebezpeci umrti elektrickym proudem
Externi ovlddaci panel SANICUBIC®

> Poutzijte fidici zafizeni pouze v mistnostech chranénych pied
povodnémi

- Ovladaci a monitorovaci skfifi ¢erpadla integrovand do kompaktniho
plastového pouzdra

« Pro 1 nebo 2 ¢erpadla

+ Moznost nuceného rezimu

3.6.1 Elektrické charakteristiky
Tabulka 3: Elektrické charakteristiky ovlddaciho panelu

Parametr Hodnota
TR oo
napajeni

Sitova frekvence 50/60 Hz

Index ochrany IPX4

Jmenovity proud na jeden motor
SANICUBIC® 1; SANICUBIC® 1 WP;

SANICUBIC® 2 Classic; SANICUBIC® 2 Pro s
Jednofazovy SANICUBIC® 2 XL 8A
Trifazovy 6 A SANICUBIC® 2 XL 6A

3.6.2 Technické charakteristiky detekéniho zafizeni

Analogovy snimac hladiny:

«Vstupninapétio-5V

Procesni vystupy:

- Jeden bezpotencidlovy signaliza¢ni vystup (250V, 16 A) BEZ kontaktu

- Jeden signalizacni vystup pro kabelové poplasné zafizeni dodavané se
zafizenim (kromé SANICUBIC® 2 Pro): 5V, 50 mA

3.6.3 Rozméry dalkového ovladaciho panelu

242 110,5

187
186,5

3.7 Poplasné zafizeni
3.7.1 Technické vlastnosti poplasného zafizeni

Popla3né zafizeni SANICUBIC®:
SANICUBIC® 1; SANICUBIC® 1 WP; SANICUBIC® 2 Classic; SANICUBIC® 2 XL:
Kabelové poplasné zafizeni
5 m kabel
Audio a vizualni informace
Index ochrany: IP20

SANICUBIC® 2 Pro:
Vysokofrekven¢ni poplasné zatizeni 868 MHz (radio)
Neomezeny rozsah: 100 m
Audio a vizuélni informace
Index ochrany: IP20

3.7.2 Rozméry dalkového poplasného zafizeni

156

SFA | N

3.7.3 Moznost pripojeni k externimu poplasnému zafizeni

Moznost externiho poplasného zafizeni (v zavislosti na modelu). Suchy
kontakt (bez napéti) NO (normélné otevieny) ovladany max. 250V / 16 A
relé.

Terminaly Ize pfipojit k napajenému systému.

Tento kontakt je uzavien, jakmile je stanice v reZimu poplasného zafizeni
(s vyjimkou poplachu oblasti) a zdstane zavieny, dokud poplasné zafizeni
nezazni.

Externi alarm
Max. 250V /16 A

3.8 Usazovaci nadrz

Usazovaci nadrz je urcena pro provoz bez tlaku. Odpadni voda se shromazduje
pii atmosférickém tlaku, nez je vypusténa do kanalizace. Odvzdushovaci
potrubi umoznuje, aby nadrz vzdy zlstala pfi atmosférickém tlaku.

3.9 Cerpané kapaliny

A

Povolené cerpané kapaliny:

/> NEBEZPECi

Cerpani nepovolenych kapalin

Nebezpecné pro lidi a Zivotni prostiedi!

D>Vypoustéjte povolené ¢erpané kapaliny pouze do vefejné
kanalizace

V systémech vypousténi jsou povoleny nasledujici kapaliny:
Voda kontaminovana domacim pouzivanim, lidské exkrementy.
Neopravnéné cerpané kapaliny:
Nasledujici tekutiny a latky jsou zakdzany:
« Pevné materidly, vldkna, dehet, pisek, cement, popel, hruby papir, ru¢niky,
ubrousky, lepenka, sutiny, odpadky, odpad z jatek, oleje, tuky atd.

+ Odpadni vody obsahujici Skodlivé latky (napfiklad neupraveny mastny
odpad z restauraci). Cerpani téchto kapalin a latek vyzaduje montaz
pasivniho lapace tuk.

« Destova voda.

3.10 Hladina hluku

Hladina hluku zavisi na podminkdch montdze a provoznim bodé. Tato
hladina akustického tlaku Lp je mensi nez 70 dB (A). )
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INSTALACE / MONTAZ
4.1 Instalace ¢erpaci stanice

«Vlastnosti uvedené na typovém Sstitku byly porovnany s parametry na
objedndvce a instalaci (napajeci napéti, frekvence).

- Mistnost, kde bude zafizeni instalovdno, musi byt chrdnéna pfed mrazem.
- Mistnost, kde bude zafizeni instalovano, je dostate¢né osvétlena.

« Pracovni prostor byl pfipraven v souladu s rozméry uvedenymi v pfikladu
instalace a podle normy EN 12056-4.

« Mistnost, kde bude SANICUBIC® nainstalovan, musi byt dostate¢né velka,
aby mohl byt vymezen pracovni prostor okolo zafizeni o velikosti 600 mm
s cilem usnadnit udrzbu.

- Signdl poplasného zafizeni musi byt pro uZivatele neustdle viditelny (v
piipadé potieby pouzijte externi spina¢ poplasného zatizeni).

« Uzaviraci ventily (nejsou soucasti dodavky) musi byt namontovény na
vstupu odpadnich vod i na odtokovém potrubi, co nejblize k cerpaci stanici.

- Odtokové potrubi musi byt navrzeno tak, aby branilo zpétnému toku
splaskd. Diky montazi zpétné klapky umisténé nad hladinou zpétného
vzduti se zabrani zpétnému toku.

Poznamka: Neni-li uvedeno jinak, odpovidd maximalni hladina zpétného

vzduti Urovni ulice, silnice, chodniku, atd. ProdluZte toto potrubi za zpétnou

klapkou pomoci trubky s vétsim primérem.

- Potitejte s odpadni nadrzi na vysuseni mistnosti.

- Doporucuje se nainstalovat pomocna cerpadla pro ptipadné odvodnéni
technické mistnosti (v pfipadé zaplav).

- Ventilace Cerpaci stanice musi byt vyvedena nad stfechu.

.Cerpand kapalina je vhodna a povolend podle této dokumentace.
(kapitola 3.9, strana 79)

-V piipadé vypousténi mastnych odpadu je nutné pouzit lapac tuka.

Jiné odpadni vody nez ty, které byly vyse uvedeny, napfiklad femesiného
nebo primyslového pivodu, nesméji byt vypoustény do potrubi bez
predchoziho osetreni.

4.2 Elektrické pfipojeni

Elektrické piipojeni provedené nekvalifikovanou osobou.

Nebezpeci smrtelného urazu elektrickym proudem!

> Elektrické piipojeni musi byt provedeno kvalifikovanym a
zpUsobilym elektrikarem.

> Elektricka instalace musi splfiovat sou¢asné normy dané
zemé.

VAROVANI

Nevhodné napéjeci napéti. Poskozeni cerpaci stanice!
> Napajeci napéti se nesmi lisit o vice nez 6% od jmenovitého
napéti uvedeného na typovém stitku.

3

Napdjeci zdroj musi byt tfidy 1. Pfistroj musi byt pfipojen k uzemnéné
rozvodné skiini. Obvod elektrického napdjeni musi byt chranén vysoce
citlivym jisticem nastavenym na 10 mini Amp pro SANICUBIC 1/
SANICUBIC 1 WP a 20 mini Amp pro SANICUBIC 2 Classic/SANICUBIC 2 Pro/
jednofazovy SANICUBIC 2XL a 25 Amp pro tfifazovy SANICUBIC 2XL. Toto
pfipojeni musi slouzit pouze k napéjeni SANICUBIC®. Je-li kabel tohoto
zafizeni poskozen, musi byt vyménén vyrobcem nebo jeho poprodejnim
servisem, aby uzivateli nehrozilo Zddné nebezpeti.

4.3 Instalace ¢erpaci stanice

Umistéte Cerpaci stanici pfimo na zem a pomoci libely ji vyrovnejte.

Aby se zabranilo jakémukoli riziku kolisani cerpaci stanice, pfimontujte ji
k zemi pomoci dodané montazni sady.

POZNAMKA

Cerpaci stanice by nemély byt instalovéany v blizkosti loznic a
obytnych mistnosti (hluk z erpaci stanice). (= kapitola 3.10,
strana 79).

Instalaci Cerpaci stanice na protivibracni podlozku zajistite
Neinstalujte cerpaci stanici do pfimého kontaktu se sténami,
aby nedoslo k prenosu vibraci.
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4.4 Pfipojeni potrubi
4.4.1 Pfivodni trubky

> Cerpaci stanice nesmi byt pouzivana jako opérny bod
potrubi.

> Podepfete potrubi pred ¢erpaci stanici. Provedte pfipojeni
bez omezeni.

> Pouzijte vhodné prostredky k vyrovnani tepelné roztaznosti
potrubi.

POZNAMKA

Na privodni potrubi se doporucuje montovat zpétné ventily a
A uzaviraci ventily. Ty musi byt namontovany tak, aby nebranily
pii demontazi Cerpaci stanice.
v Potrubi je podepieno.
1. Zvolte pfipojovaci otvory, které pouzijete.
2. Pilkou odtiznéte zakonceni ptislusnych nalitk(

POZNAMKA

Vsechny potrubni spoje musi zabranit Sireni hluku a byt
flexibilni.

A

4.4.2 Odtokové potrubi

Nespravna instalace odtokového potrubi. Uniky a zaplaveni

mistnosti, kde je zafizeni instalovano!

> Pfed pfipojenim na kanalizaci vedte odtokové potrubi nad
hladinou zpétného vzduti.

D> Cerpaci stanice nesmi slouzit jako opérny bod potrubi.

> Na odtokové potrubi nepfipojujte zadné dalsi vytokové
potrubi.

> Na pfivodni a odtokové potrubi nainstalujte uzaviraci ventily.

POZNAMKA

Aby se zabranilo riziku zpétného vzduti vody z kanalizace,
A nainstalujte odtokové potrubi ve tvaru,,smycky” tak, aby

se jeji zakladna v nejvyssim bodé nachazela nad hladinou

zpétného vzduti

Za zpétny ventil nainstalujte uzaviraci ventil.

Zpétné ventily jsou vybaveny packou umoznujici

vyprazdnéni odtokového potrubi do nadrze.

4.4.3 Zavzdusinovaci trubka

VAROVANI

Nedostatecna ventilace. Nebezpeci, Ze Cerpaci stanice prestane
fungovat!

> Ventilace musi zUstat prachozi

> Neblokujte vystupni otvor

> Neinstalujte saci ventil (membranovy ventil).

Podle pozadavk( normy EN 12050-1 musi byt mit ventilace vyvedeny
vétraci otvor nad stfechu. Cerpaci stanice musi byt vzdy vétrana tak, aby se v
nadrzi neustale udrzoval atmosféricky tlak. Vétrani musi byt zcela priichozi a
vzduch musi proudit v obou smérech (bez membranového ventilu).

Odvzdusnovaci potrubi nesmi byt pfipojeno k odvétravaci trubce na vstupni
strané lapace tuka.
Pripojte odvzdusnovaci potrubi ND 50 nebo ND 70 (v zavislosti na modelu)

svisle k odvzdusnovacimu otvoru pomoci pruznych spojek. Pfipojeni musi
byt zdpachuvzdorné.

J




4.5 Vysouseni suterénu
Automatické vysouseni:

V piipadé automatického vysouseni mistnosti, kde bude zafizeniinstalovano
(napf. je-li instalovana odpadni nadrz), zejména v pfipadé nebezpeci
pronikani vody nebo zaplaveni, musite nainstalovat ponorné cerpadlo pro
kontaminovanou vodu.

Obr. 1: Priklad instalace s ponornym cerpadlem:

VAROVANI

Odtokové potrubi pro vysouseni suterénu pripojené na

odtokové potrubi cerpaci stanice.

Zaplaveni mistnosti, kde je zafizeni instalovano!

> Pfed pfipojenim na kanalizaci vedte odtokové potrubi
suterénu nad hladinou zpétného vzduti.

> Nikdy nepfipojujte odtokové potrubi suterénu na odtokové
potrubi ¢erpaci stanice.

> Na zékladnu odtokového potrubi nainstalujte zpétny ventil

D> Zvolte ¢erpadlo v zavislosti na podminkach instalace:
(manometricka tlakova vyska H [m] = tlakova vyska +
tlakova ztrata).

B UVEDENIi DO PROVOZU /VYRAZENIi Z PROVOZU
5.1 Uvedeni do provozu
5.1.1 Pfedpoklady pro uvedeni do provozu

Pfed uvedenim cerpaci stanice do provozu zkontrolujte, zda bylo spravné
provedeno elektrické zapojeni Cerpaci stanice a vsech ochrannych zafizeni.

5.2 Omezeni pouziti

/A NEBEZPECi
> Byly prekro¢eny limity tlaku a teploty. Unik horké nebo
toxické kapaliny!
> Dodrzujte provozni specifikace uvedené v dokumentaci.
Pfi pouzivani dodrzujte nasledujici parametry a hodnoty:

D> Nepouzivejte ¢erpadlo s uzavienym ventilem.
D> Je tfeba predejit provozu na sucho, bez ¢erpané kapaliny.

Parametr Hodnota
Max. povolend teplota kapaliny 40°C az 70°C pfi ¢erpani max. 5 minut
Max. pokojova teplota 50°C

Obcasna sluzba

SANICUBIC® 1/ 1 WP:S3 30 %
Intermitentni provoz

SANICUBIC® 2 Classic / Pro /
Jednofazovy SANICUBIC® 2 XL: S3 50%
Trifazovy SANICUBIC® 2 XL: S3 30 %

Provozni rezim

5.3 Pocatecni frekvence
Aby se predeslo prehfati motoru a nadmérnému naméahani motoru, tésnéni
a lozisek, omezte pocet startli na 60 za hodinu.

5.4 Uvedeni do provozu s ovladacim panelem

D> Kryt ovlddaciho panelu neni spravné zavieny. Smrtelné
nebezpeci!

D> Spravné zaviete kryt ovlddaciho panelu.

> Znovu zapojte zastr¢ku napéjeni

Zakroky nezbytné pro uvedeni do provozu

1. Provedte funk¢ni a tésnici test cerpaci stanice: Jakmile se provedou
hydraulickd a elektricka pfipojeni, zkontrolujte tésnost spoji tekouci
vodou postupné pres kazdy pouzity vstup. Ujistéte se o sprdvném provozu
zafizeni a pomoci vody béhem nékolika cykli zjistéte, ze nikde neunika.

2. Zkontrolujte rizné body kontrolniho seznamu (=, kapitola 7.6, strana 84)

3.Varovéni: Nespoustéjte motor v nuceném rezimu (stisknutim tlacitka
na klavesnici), dokud neni cerpadlo ponofené ve vodé. Suchy provoz
poskozuje drtici systém.

5.5 Vyrazeni z provozu

1. Uzavfete ventily na pfivodnich a odtokovych potrubich.

2. Vypustte nadrz stlacenim tlacitka nuceného rezimu na cerpadle.

3.Vypnéte napdjeni a zaznamenejte instalaci.

A

4. Zkontrolujte hydraulické ¢ésti a ¢epele drceni (podle modelu). Pfipadné
je vycistéte.

/> NEBEZPECi

D> Proud neni odpojen. Smrtelné nebezpedi!
> Odpojte zastreku, nebo odpojte elektrické vodice a provedte
kroky potiebné k vylouceni neimysiného spusténi.

5. Vycistéte nadrz.

A

/A NEBEZPECi

> Cerpané kapaliny a sekundarni spotfebni materialy, které
jsou zdravi skodlivé. Nebezpecné pro lidi a zivotni prostiedi!

> Cerpaci stanice pouzivané k vypousténi tekutin, které
mohou byt zdravi skodlivé, musi byt dekontaminovany.

V pfipadé potieby noste masku a ochranny odév.

D> Dodrzujte platné pravni piedpisy pro vypousténi tekutin
Skodlivych pro zdravi.

@ pPrROvOZ
6.1 Ovladaci panel SANICUBIC®

POZNAMKA

V této kapitole je popsan provoz ovladaciho panelu pro obé
Cerpadla. Ovladaci panel je provozovan obdobnym zplsobem
pro jedno cerpadlo.

Y
=]
Q

Tabulka 4: Dalkovy ovladaci panel SANICUBIC®
1 Zluta LED dioda napajeni

Cervena LED dioda poplasného zafizeni

2
3 Nuceny rezim motoru 1
4  Nuceny rezim motoru 2

LED diody

LED diody poskytuji informace o provoznim stavu ovlddaciho panelu:
POZNAMKA: Na zafizeni SANICUBIC® 1 je ovladaci panel integrovan v horni
¢asti nadrze stanice.

Detekéni systém musi byt odvzdusnén. Pfipojte ventilacni turbinu
k ovladacimu panelu stanice.
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Obr. 2: Ventilace ovilddaciho panelu SANICUBIC®

6.1.1. Provoz ovladaci klavesnice SANICUBIC® 1 (IP67)

1/ Hlavni poplasna zafizeni:

Poplasné zafizeni hladiny:

Je-li hladina vody uvnitt pfistroje abnormalné vysoka, rozsviti se cervend
LED dioda poplasného zafizeni + motor se rozbéhne. Blika-li LED dioda
Cervené, znamend to, ze doslo k problému s detekci normalni hladiny vody
(dlouhd ponorna trubice).

Casové poplasné zarizeni:

Bézi-li motor neprerusené déle nez 1 minutu, rozsviti se ¢ervend LED dioda
poplasného zafizeni.

2/ Resetovani poplasného zafizeni: Tlacitkem na klavesnici muzete
vypnout ¢ervenou LED diodu (za¢ne svitit zelené) pouze v ptipadé vyieseni
problému, ktery poplasné zafizeni spustil. Rovnéz vém umoziuje zastavit
zvukovou signalizaci na délkovém ovladani poplasného zafizeni.

Poplasné zafizeni napajeni:

- Pokud LED dioda nesviti, neni zafizeni napajeno.

- Bliké-li LED dioda po opétovném pfipojeni zafizeni k napajeni zelené,
znamena to, Ze napéti je docasné preruseno.

6.1.2 Ovladani dalkového ovladaciho panelu SANICUBIC® 2 Classic /
SANICUBIC® 2 Pro / SANICUBIC® 2 XL

OVLADANI POPLASNEHO ZARIZENI

1/ Hlavni poplasna zafizeni:

Poplasné zafizeni hladiny:

Je-li hladina vody v zafizeni abnormalné vysoka: spusti se siréna + rozsviti se
Cervend LED dioda poplasného zafizeni + oba motory se rozbéhnou. Blika-li
tato LED dioda ¢ervené, znamena to, ze doslo k problému s detekci normalni
hladiny vody (dlouhd ponorna trubice).

Casové poplasné zarizeni:
Bézi-li jeden ze dvou motort déle nez 1 minutu: spusti se siréna + cervena
LED dioda poplasného zafizeni se rozsviti + druhy motor se rozbéhne.

Poplasné zafizeni napajeni:

V pfipadé vypadku napajeni (nebo pfi odpojeni zafizeni od napajeni): spusti
se siréna + rozsviti se cervena LED dioda poplasného zafizeni + LED dioda
napdéjeni blika zluté.

2/ Reset hlavniho poplasného zafizeni:

Odezni-li problém, ktery spustil nékteré z vyse uvedenych poplasnych
zafizeni, siréna se vypne, Cervend LED dioda poplasného zafizeni vsak
zGstane rozsvicena na pripomenuti skutecnosti, Ze systém zaznamenal
problém. Sirénu Ize ve viech ptipadech vypnout stisknutim jednoho ze
dvou tlacitek na klavesnici, cervena LED dioda vSak zhasne pouze v pfipadé,
Ze byl vyfeSen problém, ktery poplasné zafizeni spustil. Poplasna zafizeni
z dalkového panelu zlstanou rovnéz aktivni az do vyreseni problému. To
brani tomu, aby byl systém ,opustén” s poruchou.

6.2 Poplasné zafizeni SANICUBIC®
PFi montazi na sténu postupujte podle nasledujiciho nakresu:
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6.2.1 Provoz kabelového poplasného zafizeni SANICUBIC® 1
SANICUBIC® 1 WP
SANICUBIC® 2 Classic /SANICUBIC® 2 XL
Poplasné zafizeni SANICUBIC® nevyZzaduje samostatné napdjeni. Je
napdjeno prostrednictvim zatizeni SANICUBIC®. V pfipadé vypadku napajeni
je poplasné zafizeni napajeno baterii.

Pfipojeni poplasného zafizeni k zafizeni:

Pripojte kabel poplasného zatizeni pfimo k jednotce.

1/ Cervena LED dioda hlavniho popla3ného zafizeni reprodukuje provoz
Cervené LED diody na zékladni karté.V pnpade poplachu bude poplasné
zafizeni zvonit, dokud bude porucha
ptitomna.Poplasné zafizeni vypnete
stisknutim resetovaciho tlacitka (*)
na klavesnici zafizeni, nebo tla¢itka
nachazejiciho se pod poplasnym
zafizenim.

2/ Zluta,,sitova” LED dioda ukazuje
stav napajeni poplasného zafizeni
-Stélé svétlo = SANICUBIC® pfipojen k siti
-Blikajici = chyba napajeni SANICUBIC®

Reset (*):

e SFA
o @
1 s - 2
o e
—_—

Tabulka 5: Poplasné zafizeni SANICUBIC® 1 /SANICUBIC® 1 WP/
SANICUBIC® 2 Classic / SANICUBIC® 2 XL

1 Cervena LED dioda hlavniho poplasného zarizeni

2 Zluta LED dioda poplasného zatizeni napajeni (indikator napajeni)

6.2.2 Provoz poplasného zafizeni SANICUBIC® 2 PRO HF

/A NEBEZPECi

D> Jednotka napajena z elektrické zasuvky. Smrtelné nebezpedi!

Tabulka 6: Poplasné zafizeni SANICUBIC® 2 Pro

1 Cervena LED dioda hlavniho poplasného zafFizeni

2 Zluta LED dioda poplasného zafizeni prenosu

3 Zelena LED dioda poplasného zafizeni napajeni

Poplasné zafizeni je k SANICUBIC® 2 Pro pfipojeno pomoci
vysokofrekvencniho (HF) pfipojeni - 868 MHz. Od zafizeni pfijima rizné
informace souvisejici s poplasnymi zafizenimi. Pokud dojde k ruseni jiného
vysokofrekvencniho systému (nebo naopak), pouzijte systém koédovani HF
signalu -868 MHz na fidici karté a dalkovém poplasném zafizeni. V pripadé
interferencis jinymi vysokofrekvenénimi zafizenimi nebo jinymi SANICUBIC®
2 Pro odpojte zafizeni a dalkovy modul, pfepnéte jeden nebo vice ze Ctyr
spinacl na karté zafizeni (SW2) a postupujte podobné na dalkové ovladaci
jednotce.

Karta ovladaciho panelu




Karta poplasného zafizeni

Pozor: kéd na obou kartach musi byt stejny.

Poplasné zafizeni ma 3 LED diody a 1 bzucak.

1/ Cervend LED dioda,hlavni popla3né zafizeni” reprodukuje funkci ¢ervené
LED diody na fidici karté.

2/ Zlutd LED dioda, Vysokofrekvenéni pfijem” reprodukuje funkci zluté LED
diody napéjeni na fidici karté:
- stabilni = pfenos OK, fidici karta napajena - blikajici = prenos OK, ale
porucha sité na fidici karté (ktera pak pracuje na baterii) - vypnuta =
zadny vysokofrekvenc¢ni pfijem (ujistéte se, Ze je kod stejny jako kod
na fidici karté), nebo ztrata vysokofrekvencniho signalu (pfilis daleko),
vybita baterie nebo selhani fidici karty.

3/ Zelend LED dioda,napéjeni” ukazuje stav napajeni dalkového
poplasného zafizeni:
- stabilni = jednotka napajena - blikajici = porucha sité na jednotce
(kterd pak pracuje na baterii) - vypnuté = porucha jednotky, nebo vybita
baterie

4/ Po celou dobu spusténi poplasného zafizeni zni zvukova signalizace.
Bzucak se zastavi, zmizi-li poplachy, nebo po stisknuti tlacitka resetu
hlavniho poplasného zatizeni.

6.3 Zpravy a poruchy
Tabulka 7: Zprdvy a poruchy:

Poplasné zatizeni na zafizeni SANICUBIC® 1 a SANICUBIC® 1 WP:
Zelend LED dioda: zafizeni je napéjeno

Poplasné zafizeni na zafizeni SANICUBIC® 2 Classic a SANICUBIC® 2 Pro a
SANICUBIC® 2 XL: Zlut4 LED dioda: zafizeni je napajeno

ZJISTENA ANOMALIE PRICINY PROBLEMD RESENI
Cervend LED dioda poplasného  Porucha systému detekce Obratte se na poprodejni
zafizeni blika hladiny vody servis SFA

« Zanesené odvzdushovaci
potrubf

« Ucpané odtokové potrubi

« Cerpadlo je zablokované
nebo mimo provoz

« Zkontrolujte, zda vzduch
v odveétrdvaci trubce volné
proudi obéma sméry

« Zopakuijte instalaci

LED dioda poplasného zafizeni
sviti cervené

« Piili3 silny odtok nebo ’ 0br§ﬁe sena poprodejn
- servis SFA
nadmérny pfitok
P « Zkontrolujte elektricky systém
LED dioda nesviti LR e + Obratte se na poprodejni
« Porucha elektronické desky .
servis SFA
J
UDRZBA

7.1 Vseobecné informace / Bezpecnostni pokyny

Prace provadéné na cerpaci stanici nekvalifikovanym

persondlem. Nebezpeci Urazu!

> Opravy a Udrzbu musi provadét specialné zaskoleny
personal

> Dodrzujte bezpe¢nostni a zakladni pokyny.

/> NEBEZPECi

Zdravi $kodlivé cerpané kapaliny a sekundarni spotrebni

materidly. Nebezpecny pro lidi a Zivotni prostredi!

> Cerpaci stanice pouzivané k vypousténi tekutin, které mohou
byt zdravi $kodlivé, musi byt dekontaminovany.

V piipadé potieby noste masku a ochranny odév.

D> Dodrzujte platné pravni pfedpisy pro vypousténi tekutin
Skodlivych pro zdravi.

A
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7.2 Udrzbové a kontrolni zakroky

/> NEBEZPECi

Prace na Cerpaci stanici bez vhodné pripravy.Nebezpeci trazu!

> Spravné zastavte ¢erpaci stanici a zajistéte ji pred
neldmyslnym spusténim.

> Zaviete vstupni a vypoustéci ventily.

D> Vypustte ¢erpaci stanici.

> Zavfete viechna pomocna pfipojeni.

> Nechte ¢erpaci stanici vychladnout na pokojovou teplotu.

V souladu s normou EN 12056-4 musi byt na cerpacich stanicich zajisténa
udrzba a oprava takovym zpusobem, aby mohlo dojit k fadné likvidaci
odpadnich vod a v¢asné detekci a odstranéni poruch.

Spravny provoz Cerpacich stanic musi byt kontrolovén uZivatelem jednou
mésicné a to pozorovanim nejméné dvou provoznich cykld.

Vnitini ¢ast nddrze by méla byt z ¢asu na cas zkontrolovéna a popfipadé by
méla byt odstranéna usazenina, zejména kolem snimace hladiny

V souladu s normou EN 12056-4 musi udrzbu cerpaci stanice provadét
kvalifikovany personal. Nasledujici intervaly by nemély byt prekracovany:

+ 3 mésice pro Cerpaci stanice pro prlimyslové pouZziti

« 6 mésicy pro ¢erpaci stanice pro malé komunity

« 1 rok pro domaci ¢erpaci stanice

7.3 Smlouva o udrzbé

Stejné jako u viech technickych vysoce vykonnych zafizeni musi byt ¢erpaci
stanice SANICUBIC® udrzovany, aby byla zajisténa udrzitelna uroven vykonu.
Doporucujeme uzaviit smlouvu o udrzbé s kvalifikovanou firmou, ktera
provadi pravidelné kontrolni a udrzbéiské prace. Pro vice informaci nas
kontaktujte.

7.4 Pohotovostni provoz s jednim cerpadlem

POZNAMKA
Je-li béhem udrzbaiské a kontrolni prace treba zajistit
pohotovostni provoz, provedte nasledujici kroky.
1. Zavrete ventily na vstupni a vystupni strané.
Varovani: Pfivod pro vstupy musi byt minimalizovéan pfi provadéni tdrzby
2.Vlypnéte napajeni.

7.5 Kontrola hydrauliky kazdého motoru

- Ujistéte se, Ze jeji Cepel a deska nejsou zablokovany nebo poskozeny
(kromé SANICUBIC® 2 XL)

- Ujistéte se, Ze se turbina volné otaci

- Ujistéte se, Ze jsou hydraulické ¢asti Cisté. V pfipadé potreby je vycistéte.

V pfipadé, ze motor nefunguje spravné, je mozné pouziti tohoto motoru
Lvypnout” prepnutim pfislusného ,spinace” na hlavni karté tak, aby byl
pfislusny motor oznacen za nepfitomny. Karta bude pracovat pouze s

platnym motorem - SW1: spina¢ 1 a 2 pro motor 1 (vlevo) a 2 (vpravo).

POZNAMKA: Jsou-li oba
spinace stisknuté (vypnuto),
abnormalni situace, bude
karta pfi obnoveni napajeni v
rezimu poplasného zafizeni

7.5.1 Obecné informace

Zkontrolujte nadrz, zkontrolujte piipadné usazeniny, pfitomnost tuku a cizich
téles. Dlikladné vycistéte nadrz a odstrante cizi télesa.

7.5.2 Demontaz motoru

1. Vysroubujte viko motoru z krytu nadrze (10 Sroub).

2. Pomoci rukojeti opatrné motor zvednéte. Budete-li vadny motor vracet
vyrobci, mlze Cerpaci stanice nadédle fungovat v minimalnim provozu s
jednim motorem.

3. Vysroubujte Srouby vadného motoru z krytu.

4. Nasadte kryt zpét.




7.5.3 Demontaz a kontrola kompresnich komor a snimacua hladiny:

1. Odsroubuijte (1 Sroub), odblokujte a vysunte tlakovy spina¢ z krytu.

2. Zkontrolujte, zda nejsou zUzeni zanesena (mastnota, fekalie apod.).
Zanesené kompresni komory ukazuji, ze zafizeni nebylo spravné udrzovano.
Pristroj se doporucuje cistit minimalné jednou za 6 mésicu.

3. Je-li to nutné, uvolnéte kompresni komory.

7.5.4 Zpétna montaz snimaca hladiny
Varovani: Pfed opétovnou montazi nemazte O-krouzky snimacu hladiny.

1. Snimac hladiny kompletné zasurite do kompresni komory.
2. Nasroubujte snimac hladiny na kryt.

7.5.5 Opétovna montaz

Béhem opétovné montaze dodrzujte nasledujici body:

Chcete-li namontovat cerpadlo zpét, dodrzujte pravidla vztahujici se na
strojirenské vyrobky. Neprepinejte Srouby na plastovych dilech (riziko
prasknuti plast() a svorky.

Vycistéte véechny demontované dily a zkontrolujte jejich opottebeni.
Vyménte poskozené nebo opotiebované dily za originalni nahradni dily.
Ujistéte se, Ze jsou tésnici plochy cisté a O-krouzky jsou spravné umistény.

7.5.6 Utahovaci moment
Utahovaci moment sroubd a svorek je 2 + 0,1 Nm

7.6 Kontrolni seznam pro uvedeni do provozu / kontrolu @ a tdrzbu @

Zakroky Pozadované pro

Prectéte si navod k obsluze. ® @

Zkontrolujte napajeni.Porovnejte hodnoty s tdaji na typovém Stitku. 0] @
Zkontrolujte uzemnéni napéjeni. ® @
Zkontrolujte pfipojeni napajeni k jistici 30 mA GFCl. ® @
Zkontrolujte spravnou funkci motord stisknutim tlacitek nuceného rezimu.
Je-li abnormdlni, ujistéte se, Ze neni cerpadlo ucpané, zkontrolujte hodnoty odporu ® @
civky motoru.
Poutzivate-Ii tfifdzovou verzi SANICUBIC 2 XL, zkontrolujte smér otaceni motoru jeho e

Trifazové verze 2XL

demontdzi.

Zkontrolujte usazovaci nadrz.

V pfipadé usazenin nadrz vycistéte.

V pfipadé silnych usazenin maziva v nadrzi z mastnych odpadnich vod z femesinych ® @
nebo priimyslovych podnikd informujte zakaznika, ze musi pred cerpaci stanici

nainstalovat lapac tuki.

Zkontrolujte snimace hladiny. Demontujte tlakové spinace a ujistéte se, ze ponorné

trubky nejsou ucpané. V pfipadé potieby je vycistéte. @ @
Zkontrolujte ovladaci mechanismus.

Demontujte snimac hladiny. Zkontrolujte, zda neni zablokovany nebo zaneseny. ® @
V pfipadé potreby jej vycistéte.

Provedte provozni zkousku v nékolika cyklech. ® ®
Zkontrolujte spravnou instalaci a opottebeni pruznych spoji. ® @
Zkontrolujte spravné fungovani a tcinnost poplasného zafizeni. ® ®
Zkontrolujte spravnou funkci a tésnéni uzaviracich ventild a zpétnych ventill. ® @
Popiipadé urcete potiebné nahradni dily. ® @)
Poradenstvi a/nebo koleni provozniho personélu. ® @

POZNAMKA

Pred zasahem uvniti cerpadla v zaru¢ni Ih(ité se musite

A obrétit na vyrobce. Nas poprodejni servis je vam k dispozici.
Nedodrzeni tohoto doporuceni ma za nasledek ztratu naroku
na nahradu skody.

/> NEBEZPECi

urazu!

B> V rdmci veskerych zakroki vedoucich k odstranéni poruch
postupujte podle pokynti v navodu k obsluze a/nebo v
dokumentaci vyrobce daného pfislusenstvi.

POZNAMKA

Po kazdém zaplaveni by se méla cerpaci stanice zkontrolovat.

g Nevhodna prace zamérend na odstranéni poruch. Nebezpeci

»

se na servisni oddéleni spolecnosti SFA.

POZNAMKA

Po poruse podrobte cerpaci stanici funkéni zkousce a vizudlni
prohlidce.

Setkéte-li se s problémem, ktery neni popsan v nasledujici tabulce, obratte

Problémy pfi pouziti:

IOTMmMmON®>

Cerpadlem neprotéka kapalina

Nedostatecny pritok

Nadmeérny proud / spotieba energie
Nedostate¢na manometricka tlakova vyska
Nepravidelny a hlu¢ny provoz ¢erpadla
Casté zavady hlasené erpaci stanici

Pretékani Cerpaci stanice
Predcasny start

Pred zakrokem na soucastech pod tlakem snizte tlak uvnitf ¢erpadla!

Odpojte cerpadlo od elektrické sité.

8. Poruchy: priciny a reSeni

- -|-|-|X]|-|- Cerpadloprotéks proti nadmémému Rozméry Cerpaci stanice jsou pro tyto
tlaku. provozni podminky nedostatecnd.

- -|-1-|%]|-|- Odtokovy ventil nenizcela otevieny. Oteviete ventil na maximum.

X -] X - - Zkontrolujte odvzdusfiovaci potrubi

Cerpaci stanice neni vétrana.

Cerpaci stanice

. S |X\XX| - Pivodni potrubi nebo kolo jsou ucpané. Odstrarllteusazenmyzcerpadlaa
potrubi.
B X| -\ X|X|- - P¥itomnost usazenin / vidken v kolu. Zkontr(?luljte,zvqasevkolovotaabgz .
PR blokovéni. V pfipadé potreby vycistéte
Rotor se neotdci volné. .
cerpadlo.
X -] XX - . . Zkontrolujte elektrickou instalaci
Motor je vypnuty. (a pojitiy).
) 4 -|-1-1-1-1- Spusténitepelné ochrany kvili Po zchlazeni se motor automaticky
nadmémé teploté. spusti.
- -] X - - Vycistéte usazovaci nadrz. V pripadé

Usazeniny v usazovaci nadrzi.

mastnych usazenin se ujistéte, Ze je
nainstalovan lapac tukd.

- |- |- |X]|-|X Zpétnyventil netésni.

Vycistéte zpétny ventil.

-|-|%|-|-|- Vibracevinstalaci.

Zkontrolujte pripojeni hadic.

X - |- [X|X[X]|- Chybny,ucpany, vysunuty neboSpatné  Zkontrolujte snimac hladiny. V pripadé
vlozeny snimac hladiny. poteby jej vycistéte, nebo vyméiite.

- -|-|X]|-1]-]- Vadnykondenzitor Vyménte kondenzdtor

- - |X|-|-1]-|- Vpfipadé tiistuphové instalace:

otaceni.

2 faze mohou byt obraceny.
Chcete-li provést kontrolu, demontujte
motor a podivejte se na jeho smér

Pi pripojeni je tfeba pouzit 2 fazovy
napajeci kabel (5 vodicd).
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Conducta de ventilatie

Conducta de ventilatie limiteaza variatiile
de presiune in interiorul statiei de pompare
a apei menajere. Statia de pompare trebuie
ventilata deasupra partii superioare.

ND (diametru nominal)

Parametru utilizat pentru a caracteriza
componentele compatibile intre ele, de
exemplu: conducte, racorduri, mansoane.

Apa uzata

Apa consumatad sau uzatd, care nu este curata
deoarece a fost evacuata din locuinte, cladiri
comerciale, ferme si fabrici.

EN 12050-1

Standardul european actual pentru statii de
pompare a efluentilor care contin materiale
fecale, concepute pentru evacuarea sub
nivelul de curgere inversa in cladiri si pe
teren.

Nivel de zgomot
Emisiile sonore asteptate, exprimate in nivel
de presiune sonora LpA in dB(A).

Nivel de curgere inversa

Cel mai inalt nivel pe care il poate atinge apa
uzata care curge in sens invers intr-un sistem
de evacuare.

Separator

Echipament care impiedica, cu ajutorul
graviatiei, patrunderea substantelor nocive
in sistemul de evacuare, prin separarea lor
de apa uzata, spre exemplu: filtru pentru
grasimi.
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Statie de pompare pentru apa menajera
Echipamente pentru colectarea si pomparea
automata a apei uzate si a apei menajere
deasupra nivelului de curgere inversa.

Statie dubla

Statie de pompare pentru apa menajera,
echipata cu o a doua pompa de aceeasi
putere, care porneste in mod automat atunci
cand este necesar.

Conducta de admisie

Conducta prin care apa uzatd de la
instalatiilesanitare este dirijata la statia de
pompare.

Conducta de evacuare

Conducta pentru colectarea apei uzate
deasupra nivelului de curgere inversa,
dirijand-o spre canalizare.

uUtil
Volum de descarcat intre nivelul de pornire si
nivelul de oprire.

Joc

Jocul este spatiul care trebuie prevazut
pentru a permite pozitionarea si instalarea
comoda a produsului.



£ SIGURANTA

[ ATENTIE |

Acest dispozitiv poate fi folosit de copii cu varsta de cel
putin 8 ani, de persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau de persoane fara cunostinte
sau experienta, cu conditia sa fie supravegheate,
daca li s-au oferit instructiuni cu privire la utilizarea
dispozitivului in deplina siguranta si daca li s-au
adus la cunostinta riscurile conexe. Nu lasati copiii
sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si intretinerea
ce revin utilizatorului nu trebuie efectuate de copii
nesupravegheati.

1.1 Identificarea avertismentelor

Simbol Semnificatie

PERICOL

Acest termen defineste un risc ridicat de pericol, care
poate conduce la deces sau vatamari grave, daca nu este
evitat.

AVERTISMENT

Acest termen defineste un pericol care poate cauza un
risc la echipament si la utilizarea acestuia, daca nu este
luat in calcul.

AVERTISMENT

[ AVERTISMENT|

Zona periculoasa
Acest simbol, in combinatie cu un cuvant cheie, defineste
pericolele care pot conduce la deces sau vatamari.

Tensiune periculoasa

Acest simbol, in combinatie cu un cuvant cheie, defineste
pericole asociate cu tensiunea si ofera informatii
referitoare la protectia impotriva tensiunii electrice.

Daune asupra bunurilor

Acest simbol, in combinatie cu cuvantul cheie
AVERTISMENT, defineste pericole pentru echipament si
pentru utilizarea corespunzatoare a acestuia.

1.2 Puncte generale

Acest manual de utilizare si instalare contine instructiuni importante care
trebuie urmate pentru pozitionarea, utilizarea si intretinerea statiei de
pompare SANICUBIC®. Respectarea acestor instructiuni garanteaza utilizarea
in siguranta si previne vatamarile si daunele asupra bunurilor.

Respectati instructiunile de siguranta din fiecare sectiune.

Tnainte de a pozitiona si pune in functiune statia de pompare, instalatorul/
utilizatorul responsabil, calificat trebuie sé citeasca si sa inteleaga toate
aceste instructiuni.

1.3 Destinatia de utilizare

Utilizati statia de pompare exclusiv in domeniile de aplicare descrise in
aceastd documentatie.

- Statia de pompare trebuie utilizata doar in conditii tehnice perfecte.
« Nu utilizati o statie de pompare partial asamblata.

- Statia de pompare trebuie sa pompeze doar fluidele descrise in aceasta
documentatie.

- Statia de pompare nu trebuie sa functioneze niciodata fara fluid pompat.

- Contactati-ne pentru modurile de utilizare care nu sunt escrise in aceasta
documentatie.

- Nu depasiti niciodata limitele de utilizare definite in documentatie.

- Utilizarea in siguranta a statiei de pompare este garantata doar daca este
utilizata conform destinatiei (=> sectiunea 5.2, pagina 95).

1.4 Calificarea si formarea personalului

Punerea in functiune si intretinerea acestui dispozitiv trebuie sa fie efectuate de

personal calificat. Consultati standardul de instalare EN 12056-4.

1.5 Instructiuni de siguranta pentru intretinere, inspectie si instalare

- Orice alterare sau modificare a statiei de pompare va anula garantia.

- Utilizati doar piese de schimb originale sau piese recunoascute de producator.
Utilizarea altor piese poate anula raspunderea producatorului pentru
eventualele daune ulterioare.

« Operatorul trebuie sa se asigure ca toate operatiile de intretinere, inspectie si
instalare sunt efectuate de personal calificat, autorizat, care a studiat in prealabil
acest manual de utilizare si instalare.

- Tnainte de a lucra la statia de pompare, opriti-o si deconectati stecherul acesteia.

- Trebuie sa respectati procedura de oprire a statiei de pompare descrisa in
manualul de utilizare.

- Statiile de pompare care evacueaza fluide ce pot fi nocive pentru sdanatate
trebuie sa fie decontaminate. Inainte de a reporni statia de pompare, respectati
instructiunile de punere in functiune. (2 sectiunea 5.1, pagina 95)

«Tineti persoanele neautorizate (copii, de exemplu) la distanta de statia de
pompare.

« Nu depasiti niciodata limitele de utilizare definite in documentatie.

+ Respectati toate mdsurile e precautie si instructiunile din acest manual de
utilizare si instalare.

Acest manual de utilizare trebuie sa fie intotdeauna disponibil in locatie, astfel
incat sa poata fi consultat de personalul calificat si de operator.

1.6 Riscuri si consecinte ale neconformitatii cu manualul de utilizare

Lipsa respectarii acestui manual de utilizare si instalare va conduce la
pierderea drepturilor de garantie si a drepturilor de despagubiri. )

E3 TRANSPORT / DEPOZITARE TEMPORARA / RETURURI /
ELIMINARE
2.1 Inspectia la receptie
« La receptia marfurilor, verificati starea in care se afla ambalajul statiei de
pompare.

- In cazul in care existd deteriorari, notati exact deteriorarea si notificati
imediat distribuitorul in scris.

2.2 Transport

/> PERICOL

Scaparea statiei de pompare pe jos.

Risc de vatamare dacd statia de pompare este scapata pe jos!

> Tineti statia de pompare in pozitie orizontala in timp ce o miscati.
> Observati greutatea indicata.

> Nu suspendati niciodaté statia de pompare de cablul de alimentare.
D> Folositi mijloace corespunzatoare de transport.

v/ Statia de pompare a fost inspectata pentru asigurarea faptului ca nu s-au
produs deteriorari in timpul transportului.

Alegeti mijloace corespunzétoare de transport conform cu tabelul de greutati
Tabelul 1: Greutatea statiei de pompare

Model Greutate bruta
(inclusiv ambalaj si accesorii) [kg]

SANICUBIC® 1 19,8

SANICUBIC® 1 WP 26,7

SANICUBIC® 2 Classic 35,5

SANIICUBIC® 2 Pro 33,0

SANICUBIC® 2 XL 101,0

SANICUBIC® 2 XL Three-phase 102,0

2.3 Depozitare temporara/Ambalare

In cazul punerii in functiune dupa o perioada indelungata de depozitare,
adoptati urmatoarele mdsuri de precautie pentru a asigura depozitarea
statiei de pompare:

3

2.4 Retururi
- Drenati in mod corespunzator statia de pompare.

0 AVERTISMENT

Deschideri si puncte de imbinare ude, murdare sau deteriorate.

Scurgeri sau deteriordri la statia de pompare!

> Deblocati deschiderile blocate ale statiei de pompare in momentul
instaldrii.

- Clatiti si decontaminati statia de pompare, mai ales daca a transportat lichide
nocive, explozive, fierbinti sau alte lichide periculoase.

2.5 Eliminare

Dispozitivul nu trebuie eliminat ca deseu menajer si trebuie predat la un
centru de reciclare pentru echipamente electrice. Materialele si
componentele dispozitivului sunt reutilizabile. Eliminarea deseurilor
electrice si electornice, reciclarea si recuperarea oricarui tip de aparate uzate
contribuie la protejarea mediului inconjurator.
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EJ DESCRIERE

3.1 Descriere generala

Dispozitivul este o statie de pompare compact. SANICUBIC® 1 SI
SANICUBIC® 1 WP sunt statii de pompare create special pentru uz
individual (casa izolata sau unitati comerciale mici). SANICUBIC® 2 Classic
si SANICUBIC® 2 Pro sunt statii de pompare create special pentru uz
individual, comercial si al comunitatilor mici (cladiri mici, magazine, locuri
publice). SANICUBIC® 2 XL este o statie de pompare creata special pentru uz
comunitar (cladiri de birouri, restaurante, unitati industriale, scoli, hoteluri
sau centre comerciale). Aceste dispozitive sunt conforme cu standardul EN
12050-1 (statie de pompare pentru ape uzate care contin materii fecale),
dar si cu directivele europene referitoare la produsele pentru constructii,
siguranta electrica si compatibilitate electromagnetica. DoP disponibil
pe site-ul nostru web in fisierul produsului (fila «Diagrame si fisa de date
tehnice»).

3.2 Obiectul furniturii
In functie de model, se furnizeaza urmatoarele componente:

- Rezervor de colectare cu 1 sau 2 pompe si 3 senzori de nivel, in functie de
model

« Panou de comanda la distantd (cu exceptia SANICUBIC® 1)

« Unitate de alarmad HF sau cu fir, in functie de model

- Supape de control

« Kit de montaj (suruburi, bolturi)

» Mansoane de conectare pentru conducte de admisie, evacuare si ventilatie
« Cleme pentru mansoane de conectare

«Turbina de ventilatie

3.3 Placuta cu specificatii

Exemple:
Statie de pompare
3
1 4
2
SANICUBIC 2 PRO gg;z«yv o 5
w
SFA Uit T
ﬁhdelnﬁnnnu/ ueﬂnlmm c € NW< 6
1y
8
1 Denumirea statiei de pompare
2 Consumul electric al motoarelor
3 Sursd de alimentare
4 Frecventa
5 Indice de protectie
6  Data fabricatiei
7  Numar de identificare
8  Referinta declaratie de performanta (DoP)
9 Tip de certificare

Panou de comanda

Indice de protectie

CONTROL BOX ACZO2MOV 1~ SoHE
1 SANICUBIC 2 PRO P4
SM Made in France |mﬂm§
6
1 Denumirea statiei de pompare
2 Denumirea panoului de comanda
3 Sursade alimentare
4  Tipfaza
5 Frecventa
6
7

Data fabricatiei

3.4 Model si mod de functionare

Tabelul 2: llustratie SANICUBIC® 2 Pro

1 Admisie @ ext. 40/50/100/110 mm
2 Admisie @ ext. 40/50 mm

3 Conducta ape uzate @ ext. 50 mm

4 Orificiu de ventilatie @ ext. 50 mm

Senzor de nivel
(tub de depresiune)

w

Rezervor

Panou de acces
Deschidere comanda
Tip de certificare
Ansamblu motor-pompa

28 0 ©® N o

Sistem de maruntire

Statia de pompare este echipata cu mai multe deschideri de admisie
orizontale si verticale pentru conducte cu diametrul exterior de
40/50/100/110 mm (1) si conducte cu diametrul exterior de 40/50 (2).
Ansamblul motor-pompa (10) transporta fluidul pompat in conducta de
evacuare verticald, ce are un diametru exterior de 50 mm (3) si un diametru
exterior de 110 mm pentru SANICUBIC® 2 XL. Conducta de ventilatie (4)
permite rezervorului sa radména intotdeauna la presiunea atmosferica.

Mod de functionare:

Efluentii intra in statia de pompare prin deschiderile de admisie orizontale si
verticale (1( (2). Acestea se acumuleaza intr-un rezervor din plastic (6) etans
la gaze, apa si care nu emana mirosuri, Controlati de un senzor de nivel (5)
si un panou de comanda, efluentii sunt maruntiti de sistemul de maruntire
(11) sau transportati mai departe de rotorul turbionar pentru SANICUBIC® 2
XL si sunt pompati automat, atunci cand ating un anumit nivel in rezervor,
de una sau doua pompe, in functie de model, (10) deasupra nivelului de
curgere inversd, pentru a se scurge in linia de evacuare.

- SANICUBIC® 1/SANICUBIC 1° WP contine o pompa echipatd cu un sistem de
maruntire de inalta performanta.

- SANICUBIC® 2 Classic/SANICUBIC® 2 Pro contine doua pompe independente.
Fiecare din aceste pompe este echipata cu un sistem de maruntire de inalta
performanta. Cele doua pompe functioneazéa pe rand, alternativ. In cazul
functionarii la suprasarcina, ambele motoare functioneaza simultan (sau,
daca una din pompe se defecteaza, cealalta preia sarcina).

- SANICUBIC® 2 XL contine doua pompe independente, fiecare cu un joc
de 50 mm. Cele doua pompe functioneaza pe rand, alternativ. In cazul
functionarii la suprasarcind, ambele motoare functioneaza simultan (sau,
daca una din pompele turbionare se defecteaza, cealalta preia sarcina).

Senzor de nivel/Tub de depresiune:

« 2 tuburi de depresiune lungi

In timpul functionarii normale, imediat ce efluentii ajung la nivelul de

activare al tubului de depresiune din rezervor, sistemul de pompare se

activeaza.

« Tub de depresiune scurt

In timpul functionarii la suprasarcina, daca efluentii ajung la cel mai inalt

nivel din rezervor (tub scurt), este activat un sistem de alarma sonora si

vizual3, iar sistemul de pompare se activeaza (daca nu este defect).
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3.5 Date tehnice

Statie de pompare pentru ape menajere (submersibild pentru versiunile
SANICUBIC® 1 WP, SANICUBIC® 2 Classic, SANICUBIC® 2 Pro, SANICUBIC® 2 XL).

SANICUBIC® 1 /SANICUBIC® 1 WP

Tip de curent
Tensiune
Frecventa

Motor - Pompa

Tip de pompa

Consum electric motor (pentru un motor)
Curent maxim absorbit

Statie cu fir - panou de comanda

Cablu panou de comanda - fisa

Monofazic
220-240V
50/60 Hz

Baie de ulei cu racire
Protectie la suprasarcina
termica

Izolatie clasa F

Maruntire cu lama-placa
1.500 W

6A

4m-HO7RN-F-4G 1.5
2,5m-HO5VV-F-3G 1.5

Protectie Statie SANICUBIC® 1 IP67
; ; SANICUBIC® 1 WP P68
Panou de comanda IPX4
Inaltime max. recomandata 11m
Debit max. 12 m*/ora
Temperatura max. a apei uzate intrate 70 °C (Max. 5 min.)
Volum rezervor 321
Volum util 101
Inaltimea admisiilor joase (de la sol) 140 mm
! U3' sANIcUBIC TWP 26,7
accesorii)
Conducta ape uzate @ ext. 50 mm
Admisie @ ext. 40, 50,100, 110 mm
Ventilatie @ ext. 50 mm
Curb3 flux SANICUBIC® 1; SANICUBIC® 1 WP
inalffime de evacuare (m)
12 ™~ \
9 \\
N
. N
N
3
\\_‘
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Debit (m*/h)

SANICUBIC® 2 Classic / SANICUBIC® 2 Pro

Tip de curent
Tensiune
Frecventa

Motor - Pompa

Tip de pompa

Consum electric motor (pentru un motor)
Curent maxim absorbit

Statie cu fir - panou de comanda

Cablu panou de comanda - fisa

Protectie Statie “
; Panou de comanda

Tnaltime max. recomandata

Debit max.

Temperatura max. a apei uzate intrate

Volum rezervor

Volum util

Inaltimea admisiilor joase (de la sol)

Greutate bruta [kg]
(Inclusiv ambalaj si
accesorii)

Conducta ape uzate
Admisie

SANICUBIC® 2 Classic
SANICUBIC® 2 Pro

Monofazic
220-240V
50/60 Hz

Baie de ulei cu racire
Protectie la suprasarcina
termica

Izolatie clasa F

Maruntire cu lama-placa
1.500 W

6A

4m-HO7RN-F-4G 1.5
2,5m-HO5VV-F-3G 1.5

IP68
IPX4

11m

12 m*/ora

70 °C (Max. 5 min.)

45|

17,51

140 mm

35,5

33,0

@ ext. 50 mm

@ ext. 40, 50, 100, 110 mm

Ventilatie
Curba flux SANICUBIC" 2 Classic; SANICUBIC® 2 Pro

nalffime de evacuare (m)

12[>>

@ ext. 50 mm

™~

15
Debit (m3/h)

SANICUBIC® 2 XL

Tip de curent
Tensiune
Frecventa

Motor - Pompa

Tip de pompa

Consum electric motor (pentru un motor)
Curent maxim absorbit

Statie cu fir - panou de comanda

Cablu panou de comandd - fisa

Statie

Protectie Panou de comanda

In&ltime max. recomandata

Debit max.

Temperatura max. a apei uzate intrate
Volum rezervor

Volum util

Greutate bruta [kg]

(Inclusiv ambalaj si accesorii)
Conducta ape uzate

Admisie
Ventilatie

Cot evacuare SANICUBIC" 2 XL monofazic

Monofazic
220-240V
50/60 Hz

Baie de ulei cu récire
Protectie la suprasarcina
termica

Izolatie clasa F

Rotor turbionar
(joc: 50 mm)

2.500W

16 A
4m-HO7RN-F-4G 1.5
2,5m-HO5VV-F-3G 1.5

IP68
IPX4

10 m (DN80)
7 m (DN100)

40 m*/ora

70 °C (Max. 5 min.)
1201

26|

101,0

ND 100 (@ ext. 110 mm)
sau ND 80 (@ ext. 90 mm)

@ ext. 40, 50, 100, 110 mm
@ ext. 50 mm

Inalfime de evacuare (m) - Hf(Qv) Cot pe XL, Fos, Cubic 1&2

i O\ o100

12

10 \
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Debit (m3/h)
Limita viteza autocuratare: 0,7 m/s
SANICUBIC® 2 XL trifazic

Tip de curent Trifazic
Tensiune 230-400V
Frecventa 50/60 Hz

Motor - Pompa

Tip de pompa

Consum electric motor (pentru un motor)
Curent maxim absorbit

Statie cu fir - panou de comanda

Cablu panou de comanda - fisa

Statie

Protectie Panou de comanda

Baie de ulei cu racire
Protectie la suprasarcina
termica

Izolatie clasa F

Rotor turbionar
(joc: 50 mm)

3.500W

12A
4m-HO7RN-F-4G 1.5
2,5m-HO5VV-F-3G 1.5

P68
IPX4
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14,5 m (DN80)

Indltime max. recomandata 13'm (DN100)

Debit max. 55 m*/oré
Temperatura max. a apei uzate intrate 70 °C (Max. 5 min.)
Volum rezervor 1201

Volum util 261

Inaltimea admisiilor joase (de la sol) 1021,0

DN 100 (@ ext. 110 mm)

Conducta ape uzate sau DN 80 (@ ext. 90 mm)

Admisie @ ext. 40,50, 100, 110 mm
Ventilatie @ ext. 75 mm
Cot evacuare SANICUBIC" 2 XL monofazic
Inalfime de evacuare (m)

18

16

14 \

12

10

8

6

4

2

%o 10 20 30 40 50 60 70

Debit (m?/h)

3.6 Panou de comanda

/A PERICOL
Imersarea dispozitivului de comanda
Risc de deces prin electrocutare
Panou de comanda la distanta SANICUBIC®

> Utilizati dispozitivul de comanda doar in sali care nu sunt
expuse la inundatii

« Tablou de comandd si monitorizare a pompei integrat intr-o carcasa
compacta din plastic

« Pentru 1 sau 2 pompe

« Optiune pentru mod fortat

3.6.1 Caracteristici electrice
Tabelul 3: Caracteristicile electrice ale panoului de comanda

Parametru Valoare
Allm'enta“re electrica 1~220-240V ca.
nominala

Frecventa retea 50/60 Hz

Indice de protectie IPX4

Curent nominal per motor
SANICUBIC® 1; SANICUBIC® 1 WP;

SANICUBIC® 2 Classic; SANICUBIC® 2 Pro D4
SANICUBIC® 2 XL monofazic 8A
SANICUBIC® 2 XL trifazic 6 A 6A

3.6.2 Caracteristicile tehnice ale dispozitivului de detectare

Senor de nivel analogic:
«Tensiune de intrare0-5V

lesiri de proces:

- O iesire de semnalizare fara potential (250V, 16 A) contact normal deschis

- O iesire de semnalizare pentru unitatea de alarma cu fir furnizatd impreuna
cu dispozitivul (cu exceptia SANICUBIC® 2 Pro): 5V, 50 mA

3.6.3 Dimensiunile panoului de comanda la distanta

242 110,5

187
186,5

3.7 Unitate de alarma
3.7.1 Dimensiunile panoului de comanda la distanta

Unitate de alarma SANICUBIC®:

SANICUBIC® 1; SANICUBIC® 1 WP; SANICUBIC® 2 Classic; SANICUBIC® 2 XL:
Unitate de alarma cu fir
Cablude5m
Informare audio si vizuala
Indice de protectie IP20

SANICUBIC® 2 Pro:
Unitate de alarma HF 868 MHz (radio)
Razé neobstructionatd: 100 m
Informare audio si vizuala
Indice de protectie IP20

3.7.2 Dimensiunile unitatii de alarma la distanta
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3.7.3 Optiune de conectare lao alarma externa

Optiunea de externalizare a semnalului de alarma (in functie de model).
Contact uscat (fara tensiune) normal deschis (NO) actionat de un releu de
max. 250 V/16 A.

Bornele pot fi conectate la un sistem alimentat.
Acest contact se inchide de indata ce statia este in modul de alarma (cu exceptia
cazului unei alarme de zond) si rdmane inchis atata timp cat se aude alarma.

Alarma externa
Max. 250V / 16A

Contact uscat

3.8 Rezervor de colectare

Rezervorul de colectare este conceput pentru functionare fara presiune.
Apa uzata este colectatd aici la presiune atmosferica, inainte de a fi evacuata
in canalizare. Conducta de ventilatie permite rezervorului sa ramand
intotdeauna la presiunea atmosferica.

3.9 Fluide pompate

Pomparea fluidelor neautorizate
Periculoase pentru oameni si mediul inconjurator!
D> Evacuati doar fluidele pompate autorizate in reteaua de
canalizare publica
Fluide pompate autorizate:

Urmatoarele lichide sunt permise in sistemele de evacuare:
Apa contaminata de la uzul casnic, excremente umane.
Fluide pompate neautorizate:

Urmptoarele lichide si substante sunt interzise:

- Materiale solide, fibre, smoald, nisip, ciment, cenusd, hartie grosiera,
prosoape pentru maini, servetele, carton, pietris, gunoi, deseuri de
macelarie, uleiuri, grasimi etc.

- Apa uzata care contine substante nocive (de exemplu, deseuri unsuroase
netratate de la restaurante). Pomparea acestor lichide si substante necesita
montarea unui filtru de grasimi conform.

« Apa pluviala.

3.10 Nivel de zgomot

Nivelul de zgomot depinde de conditile de montare si de punctul de
functionare. Acest nivel de presiune sonora Lp este mai mic de 70 dB (A). )
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INSTALARE/POZITIONARE
4.1 Instalarea statiei de pompare

- Caracteristicile indicate pe placuta de specificatii au fost comparate cu cele
din comanda si de la instalare (tensiune de alimentare, frecventa).

- Sala de instalare trebuie protejata impotriva inghetului.
- Sala de instalare trebuie sa fie iluminata corepsunzator.

- Lucrarea a fost pregatita in conformitate cu dimensiunile indicate in
exemplul de instalare si in standardul EN 12056-4.

- Sala de instalatii unde va fi instalat echipamentul SANICUBIC® trebuie
sa fie suficient de mare pentru a permite un spatiu de 600 mm fin jurul si
deasupra dispozitivului, pentru a facilita intretinerea.

« Semnalul de alarma trebuiesa fie intotdeauna vizibilpentru utilizator (daca
este necesar, utilizati un comutator de contact extern pentru alarma).

- Supapelede oprire (nefurnizate) trebuie montate pe admisia efluentului si
pe conducta de evacuare, cat mai aproape posibil de statiade pompare.

- Conducta de evacuare trebuie proiectata astfel incat sa impiedice curgerea
inversa din canalizare. Montand o bucld de non-retur, amplasat deasupra
nivelului de curgere inversa, curgerea inversa este evitata.

Comentariu: In lipsa informatiilor locale care sa indice contrariul, nivelul
maxim al curgerii inverse corespunde nivelului strazii - sosea, trotuare
etc. Prelungiti aceasta conducta dupa bucla de non-retur cu ajutorul unei
conducte cu diametru mai mare.

« Pregatiti un colector pentru drenarea salii.

« Se recomanda instalarea unei pompe auxiliare pentru eventuala drenare a
salii de instalatii (pentru inundatii).

- Statia de pompare trebuie ventilata deasupra partii superioare.

« Fluidul pompat trebuie sa fie corespunzdtor si autorizat in aceasta
documentatie. (sectiunea 3.9, pagina 93)

-In cazul evacurii efluentilor cu grdsimi, este esentiald utilizarea unui
rezervor de degresare.

Apa uzatd diferitd de cea mentionatd mai sus, spre exemplu cea de origine
artizanala sau industriald, nu trebuie evacuata in conducte fara tratament
prealabil.

4.2 Conexiune electrica

A PERICOL

Lucrare de conexiune electrica efectuata de o persoana

necalificata. Risc de deces prin electrocutare!

> Conexiunea eletrica trebuie efectuata de un electrician
calificat si autorizat.

> Instalatia electrica trebuie sa respecte standardele actuale
din tara de utilizare

AVERTISMENT

Tensiune de alimentare incorectd. Deteriorarea statiei de

pompare!

> Tensiunea de alimentare nu trebuie sa difere cu mai mult
de 6% fata de tensiunea nominala indicata pe placuta de
specificatii.

Alimentarea cu energie trebuie sa fie clasa 1. Dispozitivul trebuie conectat
la o cutie de derivatie impamantata. Alimentarea electrica trebuie protejata
cu un disjunctor de mare sensibilitate setat la 10 mA pentru SANICUBIC 1/
SANICUBIC 1 WP si 20 mA pentru SANICUBIC 2 Classic/SANICUBIC 2 Pro/
SANICUBIC 2XL monofazic si 25 A pentru SANICUBIC 2XL trifazic. Conexiunea
trebuie utilizata exclusiv pentru alimentarea electricd SANICUBIC®. In cazul in
care cablul acestui dispozitiv este deteriorat, trebuie inlocuit de producator
sau de serviciul post-vanzare pentru a evita pericolele pentru utilizatori.

4.3 Pozitionarea statiei de pompare

Pozitionati statia de pompare direct pe sol si aduceti-o la nivel cu ajutorul
unui poloboc.

Pentru a evita riscul de plutire a statiei de pompare, fixati-o pe sol folosind
kitul de montaj furnizat.

NOTA

Statiile de pompare nu trebuie instalate in apropierea
dormitoarelor sau a sufrageriilor (zgomot produs de statia de
pompare). (& sectiunea 3.10, pagina 93)

Pozitionarea statiei de pompare pe suporturi antivibratii asigura
o izolatie suficienta la sunetul transportat prin structura statiei
de pompare.

Nu pozitionati statia de pompare in contact direct cu peretii,
pentru a evita transmisia vibratiilor emise de statia de pompare.
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4.4 Bransamente conducte
4.4.1 Conducte de admisie

> Statia de pompare nu trebuie sa fie utilizata ca punct de
control pentru conducte.

> Montati tevile in amonte fata de statia de pompare.
Executati conexiunile fara compromisuri.

D> Utilizati mijloace adecvate pentru a compensa pentru
expansiunea termica a conductelor.

NOTA

Se recomanda sa montati supape de control si supape de oprire
pe conductele de admisie. Acestea trebuie montate astfel incat
sa nu impiedice dezasamblarea statiei de pompare.

A

v Conductele trebuie sa fie compatibile.
1. Alegeti deschiderile de racordare pe care le veti folosi.
2. Taiati varful bosajului corespunzator cu un fierdstrau

NOTA

Toate bransamentele conductelor trebuie sa impiedice
propagarea zgomotului si trebuie sa fie flexibile.

A

4.4.2 Conducta de evacuare

AVERTISMENT

Pozitionarea incorecta a conductei de evacuare. Scurgeri si inundatii in

sala de instalare!

D> Pozati linia de evacuare deasupra nivelului de curgere inversd
inainte de a o conecta la canalizare.

> Statia de pompare nu trebuie sa fie utilizaté ca punct de control
pentru conducte.

> Nu conectati alte conducte de drenare la conducta de evacuare.

> Montati supape de izolatie pe admisie si pe conductele de evacuare.

NOTA

Pentru a preveni riscul de curgere inversa a apei din
canalizare, instalati conducta de evacuare intr-o ,bucla”;
astfel incat baza sa, la punctul cel mai de sus, sa se afle
deasupra nivelului de curgere inversa.

Montati o supapa de blocare in spatele supapei de control.
Supapele de control sunt echipate cu o maneta pentru
golirea conductei de evacuare in rezervor.

A

4.4.3 Conducta de ventilatie

AVERTISMENT

Ventilatie insuficienta. Riscul ca statia de functionare sa nu
functioneze!

D> Ventilatie trebuie sd ramana neobstructionata

> Nu blocati orificiul de ventilatie

> Nu instalati o supapa de admisie a aerului (supapa cu diafragma).
Conform cu recomandarile din standardul EN 12050-1, aceasta trebuie
prevazutd cu o ventilatie deasupra partii superioare. Statia de pompare
trebuie sa fie intotdeauna ventilata astfel incat rezervorul sa se afle
intotdeauna la presiunea atmosferica. Ventilatia trebuie sa fie complet
neobstructionata si aerul trebuie sa circule in ambele directii (nicio supapa
cu diafragma montata).
Conducta de ventilatie nu trebuie conectata la conducta de ventilatie de pe
partea admisiei filtrului de grasimi.

Conectati conducta de ventilatie ND 50 sau ND 70 (in functie de model)
in pozitie verticala pe deschiderea de ventilatie cu ajutorul racordurilor
flexibile. Conexiunea trebuie sd fie realizata astfel incat sa impiedice
raspandirea mirosurilor neplacute. J




4.5 Uscare subsol
Uscare automata:

Pentru drenarea automata a salii de instalare (in cazul instalarii unui colector, de
exemplu), in special in cazul in care exista riscul de infiltratii de apd sau inundatii,
trebuie sa se monteze o pompd submersibild pentru apa contaminata.

Figura 1: Exemplu de instalare cu pompd submersibila:

AVERTISMENT

Linia de evacuare pentru uscarea subsolului este conectatd la

linia de evacuare a statiei de pompare.

Inundarea salii de instalare!

> Pozati linia de evacuare a drenajului pentru subsol deasupra
nivelului de curgere inversa inainte de a o conecta la
canalizare.

> Nu conectati niciodata linia de evacuare a drenajului pentru
subsol la linia de evacuare a statiei de pompare.

> Montati o supapa de control la baza liniei de evacuare

> Selectati pomnpa in functie de conditiile de instalare:
(ndltime de pompare manometrica H [m] = indltime de
pompare statica + reducere inaltime de pompare).

J

B PUNEREAIN FUNCTIUNE/SCOATEREA DIN FUNCTIUNE
5.1 Punerea in functiune
5.1.1 Cerinte obligatorii pentru punerea in functiune

Tnainte de a pune in functiune statia de pompare, asigurati-va ca toate
dispozitivele de protectie si conexiunea electrica pentru statia de pompare
au fost realizate corect.

5.2. Limita aplicatie

/A PERICOL
> Limite de presiune si temperaturd depésite. Scurgere sau
fluid fierbinte sau toxic!
> Respectati specificatiile de functionare din documentatie.
> Evitati utilizarea pompei cu supapa inchisa.
D> Functionarea in gol, fara fluid pompat, trebuie evitata.
Tn timpul utilizarii, respectati urmatorii parametri si valori:

Parametru Valoare

Temperatura max. permisa
a fluidului

40 °C pana la 70 °C cand se pompeaza
5 minute max.

50 °C

Functionare intermitenta

SANICUBIC® 1/1WP:S3 30 %
Functionare intermitenta

SANICUBIC® 2 Classic / Pro /
SANICUBIC® 2 XL monofazic: S3 50%
SANICUBIC® 2 XL trifazic: S3 30 %

Temperatura max. a salii

Mod de functionare

5.3 Frecventa de pornire
Pentru a preveni supraincalzirea motorului si tensiunea excesiva asupra
motorului, garniturilor si rulmentilor, limitati numarul de porniri la 60 pe ora.

5.4. Punerea in functiune cu panoul de comanda

> Capacul panoului de comanda nu este inchis corect. Risc de
deces!

> Inchideti corecft capacul panoului de comanda.

> Apoi reconectati stecherul de alimentare.

Operatii necesare pentru punerea in functiune

1. Efectuati un test de functionare si de etabnsare a statiei de pompare: Dupa
realizarea conexiunilor hidraulice si electrice, verificati conexiunile pentru
a depista eventualele scurgeri de apa succesiv pe fiecare admisie utilizata.
Asigurati-va ca dispozitivul functioneaza corect si ca nu exista scurgeri,
efectuand un test de apa si observand mai multe cicluri de pornire.

2. Verificati diversele puncte din lista de verificare (& sectiunea 7.6, pagina 98)

3. Avertisment: Nu puneti in functiune motorul in modul fortat (apasand
tasta de pe tastaturd) inainte de a aseza pompa in apd. Functionarea in
gol deterioreaza sistemul de maruntire.

5.5 Scoaterea din functiune

1. Inchideti supapele de pe conductele de admisie si evacuare.

2. Drenati rezervorul apasand butonul pentru modul fortat de pe pompa.
3. Decuplati sursa de alimentare electrica si inregistrati instalarea.

> Curentul nu este decuplat. Risc de deces!
> Decuplati stecherul sau deconectati conductorii electrice si

4. Inspectati piesele hidraulice si lamele de maruntire (in functie de model).

Curatati-le dacd este necesar.

urmati pasii necesari pentru a evita pornirea accidentala.

5. Curatati rezervorul.

> Fluide pompate si materiale consumabile secundare care
sunt nocive pentru sanatate. Periculoase pentru oameni si
mediul inconjurator!

[> Statiile de pompare utilizate pentru evacuarea fluidelor ce
pot fi nocive pentru sanatate trebuie sa fie decontaminate.
Daca este necesar, purtati o masca si imbracaminte de protectie.
> Respectati prevederile legale in vigoare pentru evacuarea

fluidelor nocive pentru sanatate.

3 UTILIZARE
6.1 Panou de comanda SANICUBIC®

NOTA

Acest paragraf descrie utilizarea unui panou de comanda
pentru doua pompe. Panoul de comanda este utilizat in mod
similar pentru o singura pompa.

1

L

WM =

Tabelul 4: Panou de comanda la distanta SANICUBIC®

1 LED galben pentru alimentare din retea
2 LEDrosudealarma
3  Mod fortat motorul 1
4  Mod fortat motorul 2
Lampi LED

Lampile LED ofera informatii despre starea de functionare a panoului de
comanda:

NOTA: La SANICUBIC® 1, panoul de comanda este integrat in partea
superioara a rezervorului statiei.

Sistemul de detectare trebuie sa fie ventilat. Conectati turbina de ventilatie
la panoul de comanda al statiei.
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Figura 2: Ventilarea panoului de comandda SANICUBIC®

6.1.1. Utilizarea tastaturii de comanda SANICUBIC® 1 (IP67)

1/ Alarme generale:

Alarma de nivel:

Daca nivelul apei din interiorul dispozitivului este anormal de inalt, LED-ul de
alarm se aprinde in rosu si motorul porneste. In plus, daca LED-ul clipeste
n rosu, acesta indica o problemd de detectare pentru nivelul normal al apei
(tub de depresiune lung).

Alarma de timp:

Dacéd motorul functioneaza continuu mai mult de 1 minut, LED-ul rosu de
alarma se aprinde.

2/ Resetare alarma: Butonul de pe tastatura va va permite sa stingeti LED-ul
rosu (va lumina in verde) doar daca problema care a declansat alarma a fost
remediata. Acesta va permite, de asemenea, sa opriti semnalul sonor de la
telecomanda alarmei.

Alarma alimentare de la retea:

- Daca LED-ul este stins, nu exista alimentare electrica.

- La urmdtoarea alimentare electricd a dispozitivului, cand LED-ul clipeste
in verde, aceasta indica faptul cd tensiunea de la retea a disparut temporar.

6.1.2 Functionarea panoului de comanda la distanta SANICUBIC® 2
Classic /SANICUBIC® 2 Pro / SANICUBIC® 2 XL

FUNCTIONAREA ALARMEI

1/ Alarme generale:

Alarma de nivel:

Daca nivelul apei in interiorul dispozitivului este anormal de inalt: alarma
sonora este declansata + LED-ul rosu de alarma se aprinde + ambele
motoare pornesc. Daca LED-ul clipeste in rosu, acesta indica o problema de
detectare pentru nivelul normal al apei (tub de depresiune lung).

Alarma de timp:

Dacd unul din cele doua motoare functioneaza mai mult de 1 minut: alarma
sonora este declansata + LED-ul rosu de alarma se aprinde + porneste
celalalt motor.

Alarma alimentare de la retea:

In cazul unei caderi de tensiune (sau la deconectarea dispozitivului de la
retea): alarma sonora este declansata + LED-ul rosu de alarma se aprinde +
LED-ul galben de alimentare de la retea clipeste.

2/ Resetarea alarmei generale:

Dacd problema care a declansat alarma dispare, alarma sonora se opreste,
dar LED-ul rosu de alarmd rdmane aprins, ca memento al faptului ca sistemul
a intampinat o problema. Oricare din cele doua taste de pe tastatura va
opri sirena in toate cazurile, dar aceasta va opri LED-ul rosu numai daca
problema care a declansat alarma a fost remediata. Alarmele pentru panoul
la distanta raman active pana la remedierea problemei. Aceasta impiedica
,abandonarea” implicita a sistemului.

6.2 Unitate de alarma SANICUBIC®
Pentru a monta unitatea pe perete, utilizati figura urmatoare pentru ghidare:
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6.2.1 Functionarea unitatii de alarma cu fir SANICUBIC® 1/

SANICUBIC® 1 WP SANICUBIC® 2 Classic /SANICUBIC® 2 XL
Unitatea de alarma SANICUBIC® nu necesita o sursa de alimentare separata.
Alimentarea electricd se face prin dispozitivul SANICUBIC®. In cazul unei
caderi de tensiune, alimentarea electrica se face de la bateria unitatii de
alarma.

Conectarea unitatii de alarma la dispozitiv:
Conectati cablul de alarma direct la unitate.
1/ LED-ul rosu pentru alarma generala reproduce functionarea LED-ului
rosu de pe placa de baza. Unitatea de alarma emite un semnal sonor in
cazul unei alarme, atata timp cat este
prezenta eroarea.Pentru oprirea alarmei,
apasati butonul de resetare (*) de pe
tastatura dispozitivului sau butonul
de sub unitatea de alarma.
2/ LED-ul galben pentru,retea” indica

Starea de alimentare a unitatii de alarma

- Aprins fix = echipament SANICUBIC® sub

tensiune conectat la reteaua de alimentare

- Clipeste = cadere de tensiune la SANICUBIC®

Resetare (*):

Tabelul 5: Unitate de alarmd SANICUBIC® 1 / SANICUBIC® 1 WP/
SANICUBIC® 2 Classic / SANICUBIC® 2 XL

1 LEDrosu de alarma generala

LED galben de alarma pentru retea
(indicator alimentare electrica)

6.2.2 Functionarea unitatii de alarma SANICUBIC® 2 PRO HF

:

> Unitatea este alimentata de la o priza electrica. Risc de deces!

i .”smH
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Tabelul 6: Unitate de alarma SANICUBIC® 2

1 LEDrosude alarma generala

2 LED galben de alarma pentru transmisie

3 LED verde de alarma pentru retea

Unitatea de alarma este in conexiune HF (frecventd inaltd) - 868 MHz HF
cu SANICUBIC® 2 Pro. Primeste de la acesta diverse informatii referitoare la
alarme. Daca alte dispozitive care functioneaza la frecventad inalta (HF) sunt
intrerupte de sistem (sau invers), a fost anticipata o comutare a codificarii HF
- 868 MHz, care conecteaza placa de baza si unitatea de alarma la distanta.
In cazul interferentei cu alte dispozitive HF dijn apropiere sau cu alte
dispozitive SANICUBIC® 2, deconectati dispozitivul si modulul la distanta,
comutati unul sau mai multe dintre cele patru comutatoare de pe placa
dispozitivului (SW2) si procedati la fel pe unitatea de comanda la distanta.

Placd panou de comanda
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Placa unitate de alarma

Avertizare: codul trebuie sa fie acelasi pentru cele doua placi.

Unitatea de alarma are 3 LED-uri si 1 alarma sonora.

1/ LED-ul rosu pentru alarma generala reproduce functionarea LED-ului rosu
de pe placa de baza.

2/ LED-ul galben pentru receptie la frecventa inalta (HF) reproduce
functionarea LED-ului galben pentru alimentarea de la retea de pe placa
de baza:- fix = transmisie OK, placa de baza sub tensiune
- clipeste = transmisie OK, dar exista o eroare de alimentare la placa de
baza (care functioneaza cu alimentare de la baterie)

- stins = fara receptie HF (codul trebuie sa fie identic cu cel de pe placa
de bazd) sau pierdere semnal HF (prea departe) de evacuare, baterie
descarcata sau eroare la placa de baza.

3/ LED-ul verde pentru alimentare de la retea indica starea alimentarii
electrice a unitatii de alarma la distanta:

- fix = unitate sub tensiune

- clipeste = eroare de alimentare la unitate (care functioneaza cu
alimentare de la baterie)

- stins = eroare la unitate sau bateria unitatii este descdrcata

4/ Alarma sonora se aude continuu in timpul unei alarme. Aceasta se
opreste daca dispare cauza alarmei sau daca apasati butonul de resetare
a alarmei generale.

6.3 Mesaje si erori
Tabelul 7: Mesaje si erori:

Alarma pe dispozitivul SANICUBIC® 1 si SANICUBIC® 1 WP:
LED verde: statie sub tensiune

Alarma la dispozitivul SANICUBIC® 2 Classic si SANICUBIC® 2 Pro si
SANICUBIC® 2 XL: LED galben: statie sub tensiune

ANOMALIE DETECTATA CAUZEAZA PROBLEME SOLUTII
; ) Sistem de detectare a nivelului  Consultati serviciul
LED rosu de alarma care clipeste . .
; ’ apei defect post-vanzare SFA

ST LS « Verificati dacd aerul circuld

”?f‘.’"data . . liber in ambele directii in
« Linie de drenare infundata conducta de evacuare
LED rosu de alarma aprins fix + Pompa blocatd sau

+ Verificati din nou instalarea
- Consultati serviciul
post-vanzare SFA

nefunctionala
« Evacuare prea inaltd sau
debit de intrare excesiv

« Verificati sistemul electric
- Consultati serviciul
post-vanzare SFA

« Eroare retea

L5t - Panou electronic defect

J
INTRETINERE
7.1 Informatii generale/Instructiuni de siguranta
/A PERICOL
Lucrare efectuata la statia de pompare de personal necalificat.
Risc de vatamari!
> Operatiile de reparatie si intretinere trebuie sa fie efectuate
de personal special instruit
> Respectati instructiunile de baza si instructiunile de
siguranta.
A PERICOL
Fluide pompate si materiale consumabile secundare care sunt
nocive pentru sanatate. Periculoase pentru oameni si mediul
inconjurdtor!
D> Statiile de pompare utilizate pentru evacuarea fluidelor ce
pot fi nocive pentru sanatate trebuie sa fie decontaminate.
Daca este necesar, purtati o masca si imbracdminte de protectie.
> Respectati prevederile legale in vigoare pentru evacuarea
fluidelor nocive pentru sandtate.
J
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7.2 Operatii de intretinere si inspectie

A\ PERICOL

Lucrul la statia de pompare fara pregatire corespunzatoare.Risc

de vatamadri!

> Opriti corect statia de pompare si asigurati-o impotriva
pornirii accidentale.

> Inchideti supapele de admisie si de evacuare.

> Drenati statia de pompare.

> nchideti conexiunile auxiliare.

> Lasati statia de pompare sa se riceasca pana ajunge la
temperatura camerei.

in conformitate cu standardul EN 12056-4, statiile de pompare trebuie sa fie
intretinute si reparate pentru a asigura eliminarea corespunzdtoare a apei uzate si
pentru a depista si elimina defectiunile in faza timpurie.

Functionarea corespunzatoare a statiilor de pompare trebuie verificata de
utilizator o data pe lund, prin observarea a cel putin doud cicluri de functionare.
Interiorul rezervorului trebuie verificat din cand in cand, iar depunerile, in special
cele din jurul senzorului de nivel, trebuie indepartate, daca este necesar.

Tn conformitate cu standardul EN 12056-4, intretinerea statiei de pompare trebuie
efectuata de personal calificat. Nu trebuie sa se depaseasca urmatoarele intervale:
« 3 luni pentru statii de pompare destinate uzului industrial

+ 6 luni pentru statii de pompare destinate comunitatilor mici

« 1 an pentru statii de pompare de uz casnic

7.3 Contract de intretinere

Ca in cazul roicarui echipament tehnic, de inaltd performanta, statiile de
pompare SANICUBIC® trebuie intretinute pentru a asigura un nivel sustenabil
de performanta. Va recomandam sa incheiati un contract de intretinere
cu o companie calificatd care sa efectueze inspectii si lucrari de intretinere
periodice. Contactati-ne pentru informatii suplimentare.

7.4 Functionare de urgenta cu o singura pompa

NOTA
Daca trebuie sa se asigure functionarea de urgenta in timpul
lucrdrilor de intretinere si inspectie, parcurgeti pasii urmatori.
1. Inchideti supapele de pe admisie si evacuare.
Avertisment: Fluxul sosit pentru admisii trebuie redus la minimum in timpul
efectudrii operatiilor de intretinere
2. Decuplati alimentarea electrica.

7.5 Verificarea sistemului hidraulic al fiecarui motor

« Asigurati-va ca paleta si placa sa nu sunt blocate sau deteriorate (exclusiv
SANICUBIC® 2 XL)

- Asigurati-vd cd turbina se roteste liber

« Asigurati-va cd toate componentele hidraulice sunt curate. Curdtati-le daca
este necesar.

In cazul in care un motor nu functioneaza corect, se poate ,dezactiva”
utilizarea motorului respectiv comutand ,comutatorul” corepsunzator de pe
placa principald, pentru a indica absenta motorului corespunzator. Placa va
functiona doar cu motorul corect - SW1: comutatorul 1 si 2 pentru motorul 1
(stanga) si 2 (dreapta).

NOTA: Dacé ambele comutatoare
sunt coborate (pozitia oprit),
existand o situatie anormalg,
placa va fi in modul de alarma la
restabilirea alimentarii electrice

7.5.1 Informatii generale

Inspectati rezervorul, verificati eventualele depuneri, prezenta grasimii si a
corpurilor straine. Curdtati bine rezervorul si indepartati corpurile strdine.

7.5.2 Dezasamblarea motorului

1. Desurubati trapa motorului de pe capacul rezervorului 910 suruburi).

2. Folositi mnerul pentru a ridica usor motorul. Daca motorul defect trebuie
returnat la producator, statia de pompare poate asigura o functionare minima
cu un singur motor.
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3. Desurubati suruburile de pe trapa motorului defect.
4. Asezati trapa la loc pe pozitie.

7.5.3 Dezasamblarea si inspectia camerelor de compresie si senzorilor
de nivel:

1. Desurubati 91 surub), deblocati si ridicati comutatorul de presiune de pe
capac.

2. Verificati sa nu fie blocate cosurile (grasime, materii fecale etc.).

Camerele de compresie obturate indica faptul ca dispozitivul nu a fost
intretinut corect. Se recomanda curatarea dispozitivului la interval de cel
putin 6 luni.

3. Daca este necesar, desfundati camerele de compresie.

7.5.4 Reasamblarea senzorilor de nivel
Avertisment: Nu lubrifiati garniturile inelare ale senzorilor de nivel inainte de
ale reasambla.

1. Introduceti complet senzorul de nivel in camera de compresie.
2. Insurubati senzorul de nivel pe capac.

7.5.5 Reasamblare

In timpul reasambilérii, respectati urmatoarele puncte:

Pentru a reasambla pompa, respectati regulile aplicabile echipamentelor
tehnice. Nu strangeti excesiv suruburile pe piesele din plastic 9risc de rupere
a plasticului) si pe cleme.

Curatati toate piesele dezasamblate si verificati uzura acestora.

Inlocuiti piesele deteriorate sau uzate cu piese de schimb originale.
Asigurati-va ca suprafetele de etansare sunt curate si ca garniturile inelare

NOTA

Dupa fiecare inundatie, statia de pompare trebuie inspectata.

NOTA

Dupa un incident, supuneti statia de pompare la un test
functional si la o inspectie vizuala.

Pentru orice probleme care nu sunt descrise in tabelul de mai jos, contactati
serviciul post-vanzare SFA.

Probleme intalnite:

Pompa nu pompeaza

Debit insuficient

Curent/consum electric excesiv

Tnaltime de pompare manometrica insuficienta
Functionare neregulatd si zgomotoasa a pompei
Erori frecvente la statia de pompare

Revarsare la statia de pompare

Pornire intarziata

IOTMmmMON®>

Inainte de a lucra la componente presurizate, reduceti presiunea in pompa!
Deconectati pompa de la sursa de alimentare electrica.

8. Incidente: cauze si solutii

NOTA

Tnainte de a lucra in interiorul pompei in perioada de garantie,
trebuie sa consultati rpoducatorul. Serviciul nostru post-
vanzare va sta la dispozitie. Nerespectarea acestei indicatii
conduce la pierderea drepturilor de despagubiri.

PERICOL

Lucrari necorespunzatoare menite sa elimine defectiuni. Risc de

vatamari!

> Pentru toate lucrarile menite sa elimine defectiuni,
respectati instructiunile din acest manual de utilizare si/sau
documentatua producatorului pentru accesoriile relevante.

sunt instalate corect. G H Cauza posibila Solutii
X - - - X -] - Dimensiunea statiei de pompare este
7.5.6 Cuplu de strangere Pompa pompeaza la presiune excesivd.  insuficienta pentru aceste conditii de
Cuplul de strangere pentru suruburi si cleme este 2 + 0,1 N.m uilizare.
- - - S d te deschisa _— .
o ) .. ) ) ) X X upa;;at e evacuare nu este deschisa Deschideti supapa la maim.
7.6 Lista de verificare pentru punerea in functiune/inspectie © omplet
i i B - - ) - Verificati conductele de ventilatie ale
siintretinere @ X X Statia de pompare nu este ventilata. riicati cona ventiait
’ statiei de pompare
Operat Necesare pentru - |X|-|X|X|X]|-|- Conductele de admisie sau roata sunt Tndepartati depunerile din pompa si/
Cititi manualul de utilizare. ® @ infundate. sau conducte.
Venﬁcap sursa de alimentareComparati valorile cu cele indicate pe placuta cu ® ® Sl XXX - - Prezenta depunerilor/fbrelor i roat. Verificati dacd [oata se roteste |Ib?l‘f?l‘a
specificatii. ) ase bloca. Dacd este necesar, curatati
Rotorul nu se roteste liber.
Verificati conexiunea sursei de alimentare la mas3. ® ® pompa.
Verificati conexiunea sursei de alimentare la un disjunctor GFCl de 30 mA. @ @ X[-[-]-|-|¥|X|- Motorul este oprit. \slieg::?a(:{“e:;malam electrica (si
Verificati functionarea corecta a motoarelor apasand butoanele pentru modul fortat. Ded ‘el termice di m I duni
Dacd este anormala, asigurati-va cd pompa nu este infundata, verificati valorile ©) ® X|-|-1-]-]-|-|- Ded ansarea__protec_t,lel termice din cauza otonul reporneste automat dupa
de rezistentd ale bobinelor motoarelor. temperaturii excesive. e se raceste.
Tn cazul utilizirii versiunii trifazice SANICUBIC 2 XL, verificati directia de rotire . P XX - Curafati rezervoruj F‘e coIeFtare. !n C?ZEJI
amotorului demontand motorul Versiune trifazicd 2XL Depuneri in rezervorul de colectare. depunerilor de grasime, asigurati-va ¢
: exista un filtru de grasimi.
Verificati rezervorul de colectare. o ; -
Curitati rezervorul daci exista depuneri - -|-|-|-|%]|-|X Supapade control prezinta scurgeri. Curétati supapa de control.
Tn cazul in care exista depuneri importante de grésimi in rezervor ca urmare a apei ® @ e - -] Vibratii i instalatie Verificati conexiunile conductelor
uzate unsuroase de origine artizanald sau industriald, informati clientul cd trebuie sd ’ o flexibile.
instaleze un filtru de grasimi in amonte fatd de statia de pompare. X|-|-|-|X|X|X|- Senzordenivel defect, scossauintrodus Verificati senzorul de nivel. Curdtati-l
Verificati senzorii de nivel. Demontati comutatoarele de presiune si asigurati-va ® ® incorect. sau fnlocuiti-l, dacd este necesar.
tuburile de depresiune nu sunt infundate. Curatati-le daca este necesar. T T Tk T T condensator defect Tnlocuiti condensatorul
Verificati mecanismul de control. x| -x i | unei instalatil trifazice:
Demontati senzorul de nivel. Verificati dac este blocat sau daca prezintd incrustatii. @ @ B B B an;iiu :tné I|r|1[\]/seras:t: fiazice:
Curdtati-le dacd este necesar. pott ; . Pe conexiune, inversati 2 faze ale
Pentru verificare, inspectati vizual blurilor electrice (5 f
Efectuati un test functional cu mai multe cicluri. @ @ directia de rotire a motorului cablurilor electrice (5 fire).
Verificati instalarea corecta si starea de uzura a racordurilor flexibile. ® ® demontand motorul.
Verificati functionarea corespunzatoare si eficienta dispozitivului de alarma. ® @)
Verificati functionarea corecta si etansarea supapelor de oprire si a supapelor ® ®
de control.
Dacd este cazul, identificati piesele de schimb necesare. 0] @
Informati si/sau pregatiti personalul de operare. ® @
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Lot

SOCIETE FRANCAISE
D’ASSAINISSEMENT

41Bis, Avenue Bosquet - 75007 Paris
Tél. + 33 144 82 39 00

Fax + 33 1 44 82 39 01

SANIFLO Ltd.,

Howard House, The Runway
South Ruislip Middx.,

HA4 6SE

Tel. +44 208 842 0033

Fax +44 208 842 1671

T

SANIRISH Ltd

IDA Industrial Estate
Edenderry - County Offaly
Tel. + 353 46 9733 102
Fax + 353 46 97 33 093

Saniflo (Australasia) Pty Ltd
Unit 9-10, 25 Gibbes Street
Chatswood

NSW 2067

Tel. +61 298 826 200

Fax +61 298 826 950

SFA SANIBROY GmbH

Waldstr. 23 Geb. B5 - 63128 Dietzenbach
Tel. (060 74) 30928-0

Fax (060 74) 30928-90

[ ITALIA |

SFA ITALIA spa

Via del Benessere, 9
27010 Siziano (PV)
Tel. 03 82 61 81

Fax 03 82 61 8200

www.sfa.biz
sales@saniflo-korea.kr

| ESPANA |

SFA S|

C/ Vinyalets,1 - P.I. Can Vinyalets
08130 Santa Perpetua de Mogoda
Barcelona

Tel. +34 93 544 60 76

Fax +34 93 462 18 96

SFA, Lda.

Sintra Business Park, ed. 01-1°P2710-089
SINTRA

Tel. +35 21 911 27 85

Fax. +35 21 957 70 00

SFA SANIBROY AG
Vorstadt 4

3380 Wangen a.A

Tel: +41 (0)32 631 04 74
Fax: +41 (0)32 631 04 75

SFA BENELUX B.V.
Voltaweg 4

6101 XK Echt (NL)
Tel. +31 475 487100
Fax +31 475 486515

| SVERIGE |
SANIFLO AB

BOX 797

S-191 27 Sollentuna
Tel. +08-404 15 30
info@saniflo.se

| POLSKA |

SFA POLAND Sp. z 0.0.
ul. Biatotecka 168

03-253 Warszawa

Tel. (+4822) 732 00 32
Fax (+4822) 751 35 16

POCCUA
SFA POCCHA
101000 MockBa - KonnauHblin nepeynok 9a
Ten. (495) 258 29 51
hakc (495) 258 29 51

SFA-SANIBROY, spol. s r.o
Sokolovska 445/212, 180 00 Praha 8
Tel : +420 266 712 855

Fax : +420 266 712 856

SFA SANIFLO S.R.L.

145B Foisorului Street District 3
31177 BUCURESTI

Tel. +40 256 245 092

Fax +40 256 245 029

SFA SANIHYDRO LTD STI

Mecidiye Cad No:36-B Sevencan Apt.
34394 MECIDIYEKOY - ISTANBUL
Tel : +90 212 275 30 88

Fax : +90 212 275 90 58

SPA

DT X A ]~ BR333FE3 SR %)
a2 KJE27CZE (200041)

Tel. +86(0)21 6218 8969

Fax +86(0)21 6218 8970

SFA Brasil Equipamentos Sanitarios
Rua Maria Figueiredo 595,

CEP : 04002-003 Sao Paulo, SP

Tel : (11) 3052-2292
sanitrit@sanitrit.com.br
www.sanitrit.com.br

Saniflo Africa (PTY) Ltd

Unit A6 , Spearhead Business Park
Cnr. Freedom Way & Montague Drive
Montague Gardens, 7441

Tél : +27 (0) 21 286 00 28
info@saniflo.co.za

www.saniflo.co.za

 NEW ZEALAND |

Saniflo New Zealand Ltd
PO Box 383 Royal Oak,
Auckland 1345

Tel : 09 390 4615

Fax : +61 2 9882 6950

SERVICE HELPLINES

France

United Kingdom
Ireland

Australia
Deutschland
ltalia

Espana

Portugal

Suisse Schweiz Svizzera
Benelux

Sverige

Norge

Polska

Poccua

Ceska Republika
Romania
Tiirkiye

Brazil

TEL
0144 82 25 55

08457 650011 (Call from a land line)
1850 23 24 25 (LOW CALL)

+1300 554 779

0800 82 27 82 0

0382 6181

+34 93 544 60 76

+3521911 2785

+41 (0)32 631 04 74

+31 475 487100

+08-404 15 30

+08-404 15 30

(+4822) 732 00 33

(495) 258 29 51

+420 266 712 855

+40 256 245 092

+90 212 275 30 88

(11) 3052-2292

+86(0)21 6218 8969

+27 (0) 21 286 00 28

Service information : www.sfa.biz

FAX

03 44 94 46 19

020 8842 1671
+353 46 97 33 093
+61.2.9882.6950
(060 74) 30928-90
+39 0382 618200
+34 93 462 18 96
+35 21 957 70 00
+41 (0)32 631 04 75
+31 475 486515

(+4822) 751 35 16
(495) 258 29 51
+420 266 712 856
+40 256 245 029
+90 212 275 90 58

+86(0)21 6218 8970




